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  Karakter Profilleri


  Tom


  Thomas Ward yedinci oğlun yedinci oğlu. Yani


  doğuştan gelen bazı becerileri var; onu Hayalet'in


  çırağı olmak için mükemmel bir aday beceriler. Ölüleri


  görebiliyor ve duyabiliyor, aynı zamanda Karanlık'ın


  doğal düşmanlarından. Fakat bu Tom'un korkmasına


  engel değil ve kendisinden önce gelen yirmi dokuz


  çırağın başaramadığını başarabilmek için tüm cesaretini


  toplaması gerekecek.


  


  Hayalet


  Hayalet kolayca tanınabilecek biri. Uzun boylu ve sert


  görünüşlü. Kukuletalı, uzun, siyah bir cübbe giyiyor ve


  asasıyla gümüş zinciri daima yanında. Tıpkı çırağı Tom


  gibi o da solak ve yedinci oğlun yedinci oğlu.


  


  Altmış yılı aşkın süredir eyaleti, gecenin karanlığında


  ortaya çıkan yaratıklardan koruyor.


  


  Alice


  Tom Alice'in iyi mi yoksa kötü mü olduğuna bir türlü


  karar veremiyor. Alice köydeki çocukları korkutuyor, en


  illet cadı klanlarından ikisiyle (Malkinler ve Deaneler)


  kan bağı var ve kara büyü kullanıyor. Ancak cadılık


  eğitimini kendi isteği dışında almış ve bazı çok zor


  durumlardan kurtulması için Tom'a yardım etti. Sadık


  bir dost gibi görünüyor, ama güvenilebilir mi?


  


  Anne


  Tom'un annesi oğlunun bir Hayalet çırağı olacağını


  en başından beri biliyordu. Ona 'eyalete verdiğim


  hediye' diyor. Sevgi dolu bir anne ve bitkiler, ilaçlar


  ve ebelik konusunda uzman. Anne hep biraz farklıydı.


  Yunanistan'a dayanan kökenleriyse tam bir muamma.


  Aslına bakarsanız anneyle ilgili gizemli çok şey var...
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  KORKUNÇ BİR FIRTINA SIRASINDA
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  WARDSTONE


  


  


  


  


  


  Marie'ye


  


  BÖLÜM 1


  KRAL'IN ŞİLİNİ*


  


  Asam elimde mutfağa gidip boş çuvalı aldım. Hava bir saate kalmadan kararacağından ancak köye inip haftalık erzakı almaya yetecek vaktim vardı. Yalnızca birkaç yumurta ve ufak bir kalıp eyalet peynirimiz kalmıştı.


  * Ondalık sisteme geçişten önce kullanılan eski bir İngiliz para birimi. Şilin bir pound'un 1/20'sidir. [Ç. N.]


  Hayalet bir öcü sorununu çözmek üzere iki gün önce güneye gitmişti. Bir ay içinde bensiz gittiği ikinci işti ve bu durum oldukça sinir bozucuydu. Her seferinde bunun sıradan bir iş olduğunu, çıraklığımda görmediğim yeni bir şey olmadığını söylemişti; evde kalıp Latince alıştırmaları yaparak çalışmalarımda arayı kapatmam daha iyi olurmuş. İtiraz etmedim ancak bu durum hoşuma gitmemişti. Anlarsınız ya, beni yanına almamak için başka bir nedeni olduğunu, yani beni korumaya çalıştığını düşünüyordum.


  Yaz biterken Pendle cadıları Şeytan'ı dünyamıza çağırmışlardı. O, Karanlık'ın vücut bulmuş haliydi, Şeytan'ın ta kendisiydi. İki gün boyunca Pendle cadılarına bağlı kalarak beni yok etme emri almıştı. Annemin benim için hazırladığı özel bir odaya saklanarak kurtulmayı başarmıştım. Şeytan artık kendi karanlık iradesi ne isterse onu yapıyordu, fakat her an yeniden peşime düşebilirdi. Bunu düşünmemeye çalışıyordum. Kesin olan tek şey vardı: Şeytan dünyada olduğu sürece eyalet çok daha tehlikeli bir yer olacaktı. Özellikle de Karanlıkla mücadele edenler için... Ne var ki bu sonsuza dek tehlikeden uzak durabileceğim anlamına gelmiyordu. Şimdilik yalnızca bir çıraktım, fakat günün birinde bir hayalet olacaktım ve ustam John Gregory'nin aldığı risklerin aynısını almam gerekecekti. Ben sadece onun da durumu bu şekilde görebilmesini istiyordum.


  Alice'in hararetli bir şekilde Hayalet'in kütüphanesindeki kitaplardan birinin kopyasını çıkarmakta olduğu yan odaya girdim. Ailesi Pendle'lıydı ve şu anda Hayalet'in bahçesindeki bir çukurda bağlı olan teyzesi, yani kötücül cadı Kemikli Lizzie'den iki yıl boyunca kara büyü eğitimi almıştı. Alice pek çok kez başımı belaya sokmuş olsa da sonunda dostum oldu ve artık bizimle yaşayıp geçimini sağlamak için ustamın kitaplarının kopyalarını çıkarıyordu.


  Alice'in okumaması gereken bir şeyler okuyabileceğini düşünen Hayalet, onun kendi kütüphanesine girmesine asla izin vermez ve her seferinde yalnızca bir tek kitap teslim ederdi. Ama yanlış anlamayın, bir katip olarak yaptığı işten çok memnundu. Nesiller boyunca farklı hayaletlerin edinmiş olduğu bilgileri içeren bu kitaplar onun için değerliydi. Bu yüzden her birinin titizlikle çoğaltılması bu bilginin gelecek nesillere aktarılması konusunda kendisini daha güvende hissetmesini sağlıyordu.


  Alice kalemi elinde, önünde iki tane açık kitap masanın başındaydı. Kitapların birinden okuduğunu dikkatli bir şekilde diğerine aktarıyordu. Başını kaldırıp bana gülümsedi: Onu hiç bu kadar güzel görmemiştim; mum ışığı gür, siyah saçlarıyla çıkık elmacık kemiklerini aydınlatıyordu. Ama cübbemi giymiş olduğumu görünce gülümsemesi anında silindi ve kalemini masaya bıraktı.


  "Erzak almak üzere köye gidiyorum," dedim.


  "Bunu yapmana gerek yok Tom," diye itiraz etti. Yüz ifadesinden ve sesinden endişeli olduğu anlaşılıyordu. "Sen burada kalıp çalışmaya devam ederken ben giderim."


  Niyeti iyiydi ama bu sözleri beni sinirlendirdi. Kırıcı bir çift söz söylememek için dudaklarımı ısırmam gerekti. Alice de tıpkı Hayalet gibiydi: aşırı korumacı.


  "Hayır Alice!" dedim sertçe. "Haftalardır bu eve tıkılıp kaldım ve biraz kafamı dağıtmaya ihtiyacım var. Gece olmadan dönerim."


  "O zaman en azından seninle gelmeme izin ver Tom. Ara vermek bana da iyi gelir hem, öyle değil mi? Şu tozlu kitapları görmekten midem bulandı. Bugünlerde yazı yazmaktan başka bir şey yaptığım yok!"


  Suratımı astım. Alice dürüst davranmıyordu ve bu beni sinirlendiriyordu. "Sahiden köye inmek istemiyorsun değil mi? Dışarıda soğuk, nemli ve kötü bir hava var. Sen de tıpkı Hayalet gibisin. Dışarıda tek başıma güvende olmadığımı düşünüyorsun. İdare edemeyeceğimi..."


  "Bunun idare edemeyecek olmanla ilgisi yok Tom. Sadece artık Şeytan serbest, öyle değil mi?"


  "Eğer Şeytan peşime düşerse bu konuda elimden çok bir şey gelmez. Hem senin yanımda olup olmaman da hiçbir şeyi değiştirmez. Hayalet'in bile yardımı olmaz."


  "Ama sorun sadece Şeytan değil, öyle değil mi Tom? Eyalet artık çok daha tehlikeli bir yer. Karanlık'ın daha da güçlenmesi bir yana, artık dışarıda hırsızlarla kaçaklar kol geziyor. Bunlardan bazıları çuvalda taşıdığının yarısı için bile boğazını kesmeye hazırdır!"


  Bütün eyalet savaş halindeydi ama güneyde işler bizim için iyi gitmiyor, korkunç çatışmalar ve yenilgilere dair raporlar geliyordu. Yani çiftçiler artık kiliseye ödemeleri gereken vergilerin yanı sıra geri kalan hasatlarının yarısını da orduya vermek zorundaydı. Bu da kıtlıklara ve yiyecek fiyatlarının yükselmesine neden olmuştu; en fakirler artık açlıktan ölmenin eşiğindeydiler. Alice'in söylediklerinde bir hayli doğruluk payı olmasına rağmen fikrimi değiştirmesine izin vermeyecektim:


  "Hayır Alice, tek başıma gidebilirim. Endişelenme, hemen dönerim!"


  Daha fazla bir şey söylemesine fırsat vermeden arkamı dönüp hızla odadan çıktım. Biraz sonra bahçeyi arkamda bırakmış ve köye uzanan dar yolda yürümeye başlamıştım bile. Gündüzler kısalıyordu ve sonbahar havası iyiden iyiye soğuk ve nemli bir hal almıştı, ama yine de evle bahçenin sınırlarından dışarı çıkmış olmak iyiydi. Çok geçmeden Chipenden'ın o bildik gri arduvaz kaplı çatıları göründü ve ana yolun taş döşeli yokuşu boyunca ilerlemeye başladım.


  Köy yaz aylarında, yani işler kötüye gitmeden önce olduğundan çok daha sessizdi. O dönemde, yüklü alışveriş sepetlerinin ağırlığı altında ezilen kadınlarla doluydu; şimdiyse etrafta tek tük insan vardı ve kasabın dükkânına girince tek müşterinin ben olduğumu fark ettim.


  "Bay Gregory'nin her zamanki siparişinden," dedim kasaba. Kızıl sakallı, kırmızı yüzlü, iri yarı bir adamdı. Eskiden müşterilerine fıkralar anlatarak dükkânına neşe saçan bu adamın yüzünde şimdi hüzünlü bir ifade vardı ve tüm yaşama sevincini yitirmişe benziyordu.


  "Üzgünüm evlat ama bugün sana pek fazla bir şey veremem. Elimden gelenin en iyisi iki tavuk ve birkaç domuz pastırmasından ibaret. Ve bunları da senin için tezgâh altında tutmakta epey zorlandım. Yarın öğleden önce gelsen daha iyi edersin."


  Başımı aşağı yukarı sallayıp uzattığı erzakı çuvalıma aktardıktan sonra, borcumuzu hesaba yazmasını söyleyip teşekkür ederek manava doğru yola koyuldum. Orada şansım biraz daha yaver gitti. Bize bir hafta yetecek kadar olmasa da bir miktar patates ve havuç vardı. Meyveye gelince; manav bize sadece üç elma ayırabilmişti. Onun da tavsiyesi aynı oldu: yarın yine gelmek. Belki o zaman elinde daha çok şey olabilirmiş.


  Fırıncıdan birkaç somun ekmek almayı başardıktan sonra çuvalı omzuma atıp dükkândan çıktım. İşte, yolun karşısından bana bakıldığını da tam o sırada fark ettim. Bu cılız mı cılız bir çocuktu, dört yaşında bile yoktu, üflesen uçacak kadar zayıf bir bedeni ve iri, aç aç bakan gözleri vardı. Haline acıyıp yanına giderek elimi çuvala soktum ve elmalardan birini uzattım. Elmayı neredeyse elimden kaptı ve teşekkür etmek için tek kelime dahi etmeden arkasını dönüp koşarak eve girdi.


  Omuz silkip kendi kendime gülümsedim. Onun buna benden daha çok ihtiyacı vardı. Tepeye doğru yola koyulduğumda Hayalet'in evinin sıcaklığını ve konforunu özlemiştim bile. Gelgelelim köyün sınırında taş döşeli yol, yerini çamurlu bir patikaya bırakırken, moralim bozulmaya başladı. Bir şeylerin yolunda olmadığını hissediyordum. Bunun Karanlık'a ait bir şey yaklaşırken hissettiğime benzer şiddetli soğukla ilgisi yoktu, ama kesinlikle rahatsız edici bir durum olduğu açıktı. İçgüdülerim beni bir tehlikenin yaklaştığına dair uyarıyordu.


  Sürekli olarak arkama bakıyor, birileri tarafından izlenildiğimi hissediyordum. Bu Şeytan olabilir miydi? Acaba Alice ve Hayalet en başından beri haklılar mıydı? Adımlarımı hızlandırıp neredeyse koşmaya başladım. Tepemde kara bulutlar toplanmaya başlamıştı ve yarım saat geçmeden hava kararacaktı.


  "Kendine gel!" diye mırıldandım. "Sadece en kötüsünü düşünüyorsun."


  Bayır yukarı kısa bir yürüyüşten sonra batı bahçesinin sınırına varacak ve sonrasında beş dakika geçmeden ustamın güvenli evine ulaşmış olacaktım. Fakat aniden durdum. Yolun sonunda, ağaçların gölgelerinin arasında bekleyen biri vardı.


  Tereddüt içinde birkaç adım attıktan sonra yalnızca bir kişi olmadığını gördüm. Dört iri yarı adamla bir çocuk bana doğru bakıyordu. Ne istiyorlardı? Aniden tehlikeli bir durum olduğunu hissettim. Hayalet'in evinin bu kadar yakınında yabancıların işi neydi? Yoksa bunlar hırsız mıydı?


  Onlara yaklaşınca rahatladım. Patikaya çıkıp yolumu kesmek yerine, çıplak ağaçların arasında kaldılar. Dönüp onlara selam versem mi diye düşündüm, ancak sonra bunu yapmadan, onları görmezden gelerek yürümeye devam ettim. Yanlarından geçip ilerlemeye devam edince rahat bir nefes aldım. Ne var ki çok geçmeden arkamdaki patikadan gelen bir ses duydum. Bu, taş döşeli yola düşen bir bozuk paranın çıkaracağı sese benziyordu.


  Ceketimde bir delik olduğunu ve parayı benim düşürdüğümü sandım. Fakat arkamı dönüp bakar bakmaz, ağaçların arasından bir adam çıkıp patikanın ortasında eğilerek yerden bir şey aldı. Yüzünde dostane bir gülümsemeyle bana baktı.


  "Bu senin mi evlat?" diye sordu bozuk parayı bana uzatarak.


  Doğrusunu söylemek gerekirse emin değildim, ama bir şey düşürmüşüm gibi bir ses çıktığı kesindi. Bu yüzden çuvalımla asamı yere bırakıp bozuk paralarımı sayma niyetiyle sol elimle arka cebime uzandım. Ama aniden, sağ elime bastırılan bir demir para hissettim ve şaşkınlık içinde başımı öne eğince avucumda gümüş bir şilin olduğunu gördüm. Bozuk paralarım arasında böyle bir şilin olmadığını bildiğim için başımı iki yana salladım.


  "Benim değil," dedim gülümseyerek.


  "Eh, artık senin, öyle değil mi evlat? Az önce benden o parayı almayı kabul ettin. Doğru değil mi çocuklar?"


  Arkadaşları da ağaçların arasından çıkınca ne yapacağımı şaşırdım. Hepsinin üzerinde üniformalar, sırtlarındaysa birer çanta vardı. Aynı zamanda silahlıydılar da. Çocuk bile... Üçünün elinde kalın sopalar vardı ve üniformasında onbaşı rütbesi olan bir diğeriyse elindeki bıçağı tehditkâr bir şekilde sallıyordu.


  Korkuya kapılarak bana parayı veren adama baktım. Artık iyice doğrulmuş olduğundan onu tam olarak görebiliyordum. Sert bir yüzü ve gaddar bakışlı çekik gözleri vardı; alnıyla sağ yanağında da yara izleri... Epey belaya karışmış olduğu açıktı. Aynı zamanda sol kolunun üst kısmında çavuş rütbesi, belindeyse bir pala vardı. Savaş kötü gidiyordu ve bu adamlar, erkeklerle oğlanları savaşta ölenlerin yerine zorla askere almak üzere eyalet boyunca dolaşıyorlardı.


  "Az önce kabul ettiğin şey Kralın şilini!" dedi adam hiç hoş olmayan, alaycı bir tavırla gülerek.


  "Ama ben bunu kabul etmedim ki," diye itiraz ettim. "Siz benim olduğunu söylediniz ve ben sadece bozuk paralarımı kontrol ediyordum."


  "Mazeret bulmanın faydası yok evlat. Olan biteni hepimiz gördük, öyle değil mi çocuklar?"


  "Hiç şüphesiz," diye onayladı onbaşı beni çevreleyerek kaçma girişiminde bulunmama engel olurken.


  "Neden bir papaz gibi giyinmiş?" diye sordu benden olsa olsa bir yaş büyük olan çocuk.


  Çavuş kahkahalarla gülerek asamı aldı. "Papaz falan değil genç Toddy! Hayalet çırağı görünce tanımaz mısın sen? Şu sözde cadıları uzak tutmak için alın terinle kazandığın paralarını alırlar. İşte bu işe yararlar. Ve onlara para verecek sürüyle aptal var!"


  Asamı Toddy'ye attı. "Tut şunu!" diye emretti. "Artık buna ihtiyacı olmayacak, hiç olmazsa yakmaya yarar!" Sonra çuvalımı alıp içine baktı. "Burada bizi bu akşam tıka basa doyurmaya yetecek kadar yiyecek var çocuklar!" diye bağırırken yüzü aydınlandı. "Zeki çavuşunuza güvenin. Haklı çıktım, değil mi çocuklar?" Onu aşağı inerken değil yukarı çıkarken yakalamak! Beklediğimize değdi doğrusu!"


  Etrafım tamamen sarılmış olduğundan, kaçma şansım yoktu. Çok daha kötü durumlardan kurtulmayı başardığımı biliyordum; hatta kimi zaman kara büyüyle uğraşanların elinden bile kurtulmuştum. Fırsat kollayıp kaçabileceğim bir anı beklemeye karar verdim. Onbaşı, çantasından kısa bir ip çıkarıp ellerimi arkamda bağlarken sabırlı bir şekilde bekledim. Sonra yüzümü batıya çevirip sırtımdan sertçe itti. Hızlı bir şekilde ilerlemeye başladık, erzak dolu çuvalımı Toddy taşıyordu.


  Neredeyse bir saat kadar yürüdük; önce batıya, sonra kuzeye. Tahminimce vadiyi aşan kestirme yolu bilmiyorlardı ve onlara bunu söylemek için acele etmiyordum. Sunderland Burnu'na doğru gittiğimize hiç şüphem yoktu: oradan da beni güneye, orduların savaşmakta olduğu yere götürecek olan bir gemiye bindirilirdim. Bu yolculuk ne kadar uzarsa kaçma şansım da o kadar artıyordu.


  Ve kaçmam gerekliydi, yoksa Hayalet'in çırağı olarak geçireceğim günler tamamen sona ererdi.


  


  BÖLÜM 2


  İŞLERİN DOĞRUSU


  


  Hava nereye gittiğimizi doğru dürüst seçemeyeceğimiz kadar kararınca, ormanın merkezine yakın bir açıklıkta durduk. İlk fırsatta kaçmaya hazırdım, fakat askerler beni oturttu ve içlerinden birini başıma nöbetçi bıraktılar. Diğerleri de yakacak odun toplamaya gitti.


  Normalde Hayalet'in peşime düşüp beni kurtarmaya çalışacağına dair umudum olurdu. Karanlıkta dahi çok iyi iz sürdüğünden, bu adamları takip etmek onun için çocuk oyuncağıydı. Ne var ki Hayalet öcüyü bağlayıp da geri dönünceye kadar ben çoktan gemiye bindirilip hiçbir yardımın erişemeyeceği kadar uzağa götürülmüş olurdum. Tek umudum Alice'ti. Geri dönmemi bekler ve hava kararınca endişe etmeye başlardı. Beni o da bulabilirdi; buna emindim. Fakat silahlı beş askere karşı ne yapabilirdi ki?


  Çok geçmeden ateş yakıldı, asam da diğer odunlarla birlikte ateşin içine atıldı. Bu benim ilk asamdı; ustam tarafından verilmişti ve onu kaybetmek bana sanki Hayalet'in yanında geçirdiğim çıraklık dönemim de yanıp kül oluyormuş gibi çok büyük acı veriyordu.


  Çuvalı karıştırmaya başlayan askerler çok geçmeden iki tavuğu da şişe geçirip kestikleri ekmek dilimleriyle birlikte ateşte kızartmaya başladılar. Yemek hazır olunca iplerimi çözüp yiyebileceğimden de fazlasını vererek doğrusu beni şaşırttılar. Elbette ki bunu iyi niyetlerinden dolayı yapmamışlardı.


  "Hadi ye evlat!" diye emretti çavuş. "Seni teslim ettiğimizde güçlü kuvvetli olmalısın. Geçtiğimiz iki hafta içinde yakaladığımız onuncu çocuksun ve muhtemelen aralarında en iyisisin."


  "Pek mutlu görünmüyor!" diye alay etti onbaşı. "Bunun başına gelen en iyi şey olduğunun farkında değil mi? Gerçek bir adam olacaksın evlat."


  "Yüzünden düşen bin parça," diye dalga geçti çavuş adamlarına caka satarmışçasına. "Seni savaşmaya götürmeyebilirler. Aslına bakarsan bizim de denizciye ihtiyacımız var. Yüzme bilir misin?"


  Başımı iki yana salladım.


  "Eh, bu denizci olmana engel değil. Bir kez güverteye çıkıp denize açılan kimse uzun süre yaşamıyor. Ya donarak ölüyorsun ya da köpek balıkları ayaklarını koparıyor!"


  Yemeklerimizi bitirdikten sonra ellerimi yeniden bağladılar. Onlar sohbet ederken ben sırtüstü uzanıp gözlerimi kapadım; uyuyormuş numarası yapıyor, bir yandan da onları dinliyordum. Orduya alınacak adam peşinde koşmaktan bıkmışa benziyorlardı. Bu işi bırakmaktan bahsediyorlardı.


  Çavuşun, "Bu sonuncusu..." diye mırıldandığını duydum. "Paramızı alıp eyaletin kuzey bölgesinde izimizi kaybettirdikten sonra daha iyi bir iş buluruz. Bundan çok daha iyi işler olmalı!"


  Ne şans ama, dedim kendi kendime. Bir kişi daha ve sonra işi bırakacaklardı. Ben orduya zorla teslim etmeyi düşündükleri sonuncu kişiydim.


  "Buna pek emin değilim," dedi ağlamaklı bir ses. "Etrafta iş miş yok. Yaşlı babam beni o yüzden asker olarak yazdırdı."


  Bu konuşan Toddy idi ve bir an için rahatsızlık verici bir sessizlik oldu. Çavuşun, söyledikleriyle çelişilmesinden hoşlanmadığını anlayabiliyordum.


  "Eh Toddy," diye yanıtladı çavuş sinirli bir ses tonuyla, "işi arayanın bir çocuk mu, yoksa bir erkek mi olduğuna bağlı. Ve ne tür işten bahsettiğimize... Yine de sana göre bir iş biliyorum. Yakında hayaletlerden biri yeni bir çırak arayacak. Bence bu tam sana göre bir iş!"


  Toddy başını iki yana salladı. "Hayır, değil. Cadılardan korkarım..."


  "Hepsi batıl inanç. Cadı diye bir şey yok. Hadi Toddy söyle bakalım, en son ne zaman bir cadı gördün?"


  "Bizim köyde eskiden bir cadı vardı," diye yanıtladı Toddy. "Kara bir kedisi vardı ve hiç durmadan mırıldanır dururdu. Çenesinde siğili bile vardı."


  "Kedinin mi, cadının mı?" diye dalga geçti çavuş.


  "Cadının..."


  "Çenesinde siğil olan bir cadı! Aman aman, baksanıza korkudan her yanım titriyor!" diye haykırdı çavuş alay ederek. "Seni hayalete çırak olarak vermeliyiz, böylece eğitimini tamamlayınca geri dönüp o cadıyı haklayabilirsin."


  "Hayır," dedi Toddy. "Bunu yapamam. O zaten öldü. Ellerini ayaklarına bağlayıp suyun üzerinde kalıp kalmayacağını görmek için onu bir göle attılar..."


  Adamlar kahkahalarla gülmeye başladılar; fakat ben neyin bu kadar komik olduğunu anlayamıyordum. Bahsi geçen kadının Hayalet'in belirttiği üzere 'iftira'ya maruz kalmış olduğu çok açıktı; bu şekilde davranılmayı hak etmeyen zavallı, yaşlı bir kadın. Suya atıldıklarında batanların masum oldukları düşünülüyordu, fakat o esnada boğulmasalar bile sonrasında geçirdikleri şok ya da zatürreden dolayı ölüyorlardı.


  "Ee Toddy, kadın battı mı?" diye sordu çavuş.


  "Batmadı, yüzü suyun içinde, öylece kalakaldı. Onu yakmak üzere sudan çıkarttıklarında çoktan ölmüştü. Bu yüzden, kedisini yaktılar."


  İlkinden de yüksek bir kahkaha tufanı koptu, ama konuşma çok geçmeden amaçsız bir hal aldı ve sonra tamamen kesildi. Uykuya dalmış olmalıyım, çünkü aniden havanın iyice soğuduğunu hissettim. Daha yalnızca bir saat önce ağaçların arasından esen serin sonbahar rüzgârı, fidanları eğip daha yaşlı dalların çatırdamasına neden olurken, şimdi her yer son derece sessizdi ve toprak, ay ışığında parlayan bir don tabakasıyla kaplanmıştı.


  Sönmeye yüz tutan ateşten geriye yalnızca birkaç köz parçası kalmıştı. Hemen yanında epeyce odun vardı, fakat keskin soğuğa rağmen kimse ateşi beslemeye kalkışmamıştı. Askerlerin beşi de soğumakta olan közlere transa girmiş gibi, öylece bakıyorlardı.


  Aniden, bir şeyin açıklığa doğru yaklaşmakta olduğunu hissettim. Aynı şeyi askerler de hissetti. Hepsi aynı anda ayaklanıp karanlığa baktılar. Ağaçların arasından çıkan kopkoyu bir silüet bize doğru öyle sessizce ilerliyordu ki neredeyse yürümüyor da havada süzülüyor gibi görünüyordu. Yaklaştıkça korkunun boğazımı sıkmaya başladığını hissedip endişe içinde ayağa kalktım.


  Bedenim soğumuştu, ama soğuğun birden fazla çeşidi vardır. Ben yedinci oğlun yedinci oğluyum ve kimi zaman sıradan insanların göremediği şeyleri görür, duyar ya da hissederim. Hortlak ve cinleri görürüm; ölülerin konuştuğunu duyarım; Karanlık'a ait bir şey yaklaştığında tuhaf bir soğukluk hissederim. İşte şimdi de aynı şeyi hissediyordum. Üstelik daha önce hissettiklerimden çok daha yoğun bir şekilde... Korkuya kapıldım. Öyle korkmuştum ki baştan ayağa titremeye başladım. Acaba Şeytan en sonunda beni bulmuş muydu?


  Yaklaşan silüetin baş kısmıyla ilgili bir şey beni son derece rahatsız etmişti. Hiç rüzgâr olmamasına rağmen saçları hareket ediyor, olmayacak bir şekilde salınıp duruyordu. Acaba bu yaklaşan Şeytan mıydı?


  Silüet yaklaşmaya devam etti ve bir anda açıklığa giriverince ay ışığı ilk kez onu aydınlattı...


  Ama bu Şeytan değildi. Güçlü bir kötücül büyücüyle karşı karşıyaydım. Gözleri, alev alev yanan birer kömür parçasına benziyordu; yüzüyse nefret ve öfkeden eğri büğrü bir hal almıştı. Yine de beni en çok korkutan şey başıydı. Başının üzerinde, saç yerine kıvrılıp bükülen bir yığın yılan vardı; çatallı dilleriyle tıslayıp duruyor, zehirlerini akıtmak üzere dişlerini gösteriyorlardı.


  Aniden sağ tarafımdan dehşet dolu bir inleme duyuldu. Ses çavuştan geliyordu. Ettiği onca cesurca söze rağmen yüzü korkudan kasılmıştı, gözleri yuvalarından fırlayacak gibiydi; ağzıysa çığlık atmak üzere açılmışa benziyordu. Ne var ki çığlık yerine neredeyse midesinden yükselen bir tür inleme duyuldu ve ardından son hız kuzeye, ağaçlara doğru koşmaya başladı. Adamları da peşinden gittiler, Toddy en arkada kalmıştı ve onları uzaktan duyabiliyordum; çılgınca koşarlarken ayak sesleri yavaş yavaş duyulmaz oldu.


  Ardından çöken sessizlikte cadıyla tek başıma yüzleşmem gerekti. Ne tuzum, ne demirim, ne de asam vardı ve ellerim hâlâ arkadan bağlıydı, fakat derin bir nefes alarak korkumu kontrol etmeye çalıştım. Karanlık ile karşı karşıya kalındığında atılması gereken ilk adım budur.


  Ama boş yere endişe etmiştim. Cadı bir anda gülümsemeye başladı ve gözleri parladı. İçimdeki soğukluk azaldı. Yılanlar kıvrılıp bükülmeyi keserek simsiyah saçlara dönüştüler. Çarpılmış olan yüz hatları gevşeyince son derece güzel bir kızın yüzü belirdi ve çok iyi tanıdığım o sivri burunlu ayakkabılarına baktım. Gelen Alice'ti ve bana gülümsüyordu.


  Ona karşılık vermedim. Tek yapabildiğim dehşet içinde ona bakmaktı.


  "Neşelen Tom," dedi Alice. "Onları öyle bir korkuttum ki bizi takip etmeyeceklerdir. Artık güvendesin. Endişe edecek bir şey yok."


  "Sen ne yaptın Alice?" diye sordum başımı iki yana sallayarak. "Kötülüğü hissettim. Kötücül bir cadıya benziyordun. Bunu yapmak için kara büyü kullanmış olman gerekir!"


  "Kötü bir şey yapmadım Tom," dedi iplerimi çözmek üzere uzanırken. "Diğerlerinin korkusu sana da bulaştı hepsi bu. Aslında sadece bir ışık oyunu..."


  Şok içinde ondan uzaklaştım. "Ay ışığı her şeyin gerçek yüzünü gösterir, biliyorsun Alice. Bunu daha ilk tanıştığımızda sen söylemiştin. O halde az önce gördüklerim nedir? Sen gerçekten nesin? Yoksa doğruyu mu gördüm?"


  "Hayır Tom, aptal olma. Benim işte, Alice. Biz dostuz öyle değil mi? Beni yeterince iyi tanımıyor musun? Hayatını birçok kez kurtardım. Seni Karanlık'tan kurtardım. Beni bu şekilde suçlaman haksızlık! Hele hele seni bir kez daha kurtarmışken. Ben olmasam şimdi kim bilir nerede olurdun? Dur ben söyleyeyim, savaşa gidiyor olurdun. Belki de bir daha asla geri dönemezdin."


  "Eğer Hayalet bu yaptığını görseydi..." Başımı iki yana salladım. O zaman Alice defteri kesinkes kapanırdı. Bizimle yaşamaya devam edemezdi. Hatta ustam onu, hayatının geri kalanı boyunca bir çukura bile kapatabilirdi. Ne de olsa kara büyü kullanan cadılara bunu yapıyordu.


  "Hadi Tom. Buradan uzaklaşıp Chipenden'a geri dönelim. Soğuk, kemiklerime kadar işlemeye başladı."


  Lafını bitirir bitirmez bileğimdeki ipleri kesti ve birlikte Hayalet'in evine doğru yola koyulduk. Yiyeceklerden geriye kalanları içeren çuvalı ben taşıyordum ve birlikte sessizce ilerledik. Gördüklerimden hâlâ pek hoşnut sayılmazdım.


  


  Ertesi sabah kahvaltımıza yumulmuşken ben hâlâ Alice'in yaptıkları için endişe duyuyordum.


  Hayalet'in evcil öcüsü yemeklerimizi hazırlamıştı; bu öcü çoğu zaman görünmezdi, fakat ara sıra sarıya çalan kızılımsı renkli bir kedi biçimine bürünürdü. Bu sabah en sevdiğim yemeği hazırlamıştı -domuz pastırması ve yumurta- gelgelelim şimdiye dek yaptıklarının içinde en kötüsüydü. Domuz pastırmaları yanıp iyice büzüşmüştü, yumurtalarsa yağ içinde yüzüyordu. Canı bir şeye sıkıldığında öcünün bu şekilde kötü yemek yaptığı olurdu; bazı şeyleri ona anlatmadan bilirdi. Acaba onun da canı aynı şeye mi sıkılmıştı: yani Alice'e?


  "Dün gece açıklığa geldiğinde beni korkuttun Alice. Hem de fena korkuttun. Kötücül bir cadıyla karşı karşıya olduğumu sandım. Daha önce hiç görmediğim bir türüyle... Kesinlikle öyle görünüyordun. Kafanda saç yerine yılanlar vardı ve yüzün öfke içinde çarpılmıştı."


  "Benimle uğraşmayı kes Tom! Haksızlık bu! Bırak da rahat rahat kahvaltımı edeyim!"


  "Uğraşmak mı? Seninle uğraşılması gerekiyor. Ne yaptın öyle? Hadi söylesene!"


  "Hiçbir şey. Hiçbir şey yapmadım! Beni rahat bırak. Lütfen Tom. Bu şekilde üstüme gelmen bana acı veriyor."


  "Bana da yalan söylenmesi acı veriyor Alice. Bir şey yaptın ve tam olarak ne olduğunu bilmek istiyorum." Duraksadım, öfke içinde bağırıyordum ve bu kelimelerin dudaklarımın arasından dökülmesine engel olamadım. "Eğer bana gerçeği söylemezsen sana bir daha asla güvenmem!"


  "Pekâlâ, sana gerçeği söyleyeceğim," diye bağırdı Alice, gözleri dolmuştu. "Başka ne yapabilirdim Tom? Seni kurtarmasaydım şimdi kim bilir nerede olurdun? Seni korkutmuş olmam benim suçum değil. Hedefim onlardı, sen değil."


  "Bunu nasıl yaptın peki Alice? Kara büyü mü kullandın? Kemikli Lizzie'nin öğrettiği bir şey miydi?"


  "Özel bir şey değil. Cazibe gibi bir şey, hepsi bu. Buna ürkü deniyor. İnsanları dehşete düşürür ve canlarını kurtarmak için kaçmalarını sağlar. Çoğu cadı bunun nasıl yapılacağını bilir, işe yaradı Tom. Bunda ne kötülük olabilir? Özgürsün ve kimse yaralanmadı, öyle değil mi?"


  Cazibe bir cadının kendisini gerçekte olduğundan daha genç ve daha güzel göstermek için kullandığı bir şeydi ve bir çekim gücü yaratarak karşısındaki erkeği kendi iradesine bağlamasını sağlayabilirdi. Bu kara büyüydü ve geçtiğimiz yaz Pendle klanlarını bir araya getirmeye çalışan Wurmalde adlı cadının başvurduğu bir yöntemdi. Wurmalde artık hayatta değildi, fakat cazibenin kölesi olan ve bu cadının ne kadar tehlikeli olduğunu çok geç fark eden erkekler de ölmüştü. Eğer ürkü de bu kara büyünün bir başka türüyse Alice'in bu denli güçlü bir şey kullanmış olması beni endişelendiriyordu. Hem de çok endişelendiriyordu.


  "Eğer Hayalet bunu bilse seni hemen evden atar Alice," diyerek onu uyardım. "Böyle bir şeye asla anlayış göstermez. Ona göre hiçbir şey Karanlık'ın gücünün kullanılmasını haklı çıkaramaz."


  "O zaman ona söyleme Tom. Evden atılmamı istemezsin, öyle değil mi?"


  "Elbette ki hayır. Ama yalan söylemekten de hoşlanmam."


  "O zaman sadece dikkatlerini dağıttığımı söyle. Oluşan karmaşada da kaçtığını anlat. Çok da yalan sayılmaz, öyle değil mi?"


  Başımı salladım ancak hâlâ durumdan hoşnut değildim.


  


  Hayalet o akşam döndü. Ona gerçeği anlatmamak, kendimi son derece suçlu hissetmeme neden olsa da Alice'in söylediklerini tekrarladım.


  "Sadece güvenli bir mesafeden gürültü yaptım," diye ekledi Alice. "Beni kovaladılar ama çok geçmeden karanlıkta izimi kaybettirdim."


  "Tom'un başında bir nöbetçi bırakmadılar mı?" diye sordu ustam.


  "Kaçamasın diye kollarıyla bacaklarını bağlamışlardı zaten. Ben bir daire çizip oraya geri dönerek ipleri kestim."


  "Peki ya bu adamlar sonra nereye gittiler?" diye sordu endişeli bir şekilde sakalını sıvazlayarak. "Takip edilmediğinizden emin misiniz?"


  "Kuzeye gitmekten bahsediyorlardı," dedim. "Orduya zorla adam toplama işinden sıkılmışlar ve bırakmak istiyorlarmış."


  Hayalet göğüs geçirdi. "Bu doğru olabilir evlat. Ama o adamların tekrar peşine düşmeleri ihtimalini göze alamayız. Hem zaten neden köye tek başına gittin ki? Mantıklı düşünemiyor musun?"


  Yüzüm öfkeden kıpkırmızı olmuştu. "Nazenin muamelesi görmekten bıkmıştım. Kendimi koruyabilirim!"


  Ustam, "Öyle mi? O askerlere karşı pek koruyamamışsın ama?" diyerek sertçe cevabını yapıştırdı. "Hayır, sanırım seni altı ay kadar Bill Arkwright ile çalışmaya gönderme zamanım geldi. Hem yaşlı kemiklerim artık sana ihtiyacın olan dövüş eğitimini veremeyecek kadar çok ağrıyor. Sert olmasına serttir; fakat Bill, çıraklarımdan birçoğunu hizaya sokmuştur. Ve senin ihtiyacın olan şey tam da bu! Zaten şu asker toplama çetesi seni aramak üzere geri gelmeden önce gitsen iyi olur."


  "Ama öcüyü geçemezler, öyle değil mi?" diyerek itiraz ettim.


  Öcü, mutfaktaki görevlerinin yanı sıra bahçeleri hem Karanlık'tan hem de her tür davetsiz misafirden koruyordu.


  "Evet, ama hep burada korunmayacaksın, değil mi evlat?" dedi Hayalet sertçe. "Hayır, en iyisi gitmen."


  İçten içe homurdanmama rağmen bir şey demedim. Ustam haftalardır beni eyalette Caster'ın da kuzeyinde kalan bölümünü korumakla görevli hayalet olarak çalışan Arkwright'a gönderme konusunu açıp duruyordu. Bu, çırakları için staj olarak ayarladığı bir şeydi. Bir başka hayaletle yoğun bir çalışma dönemi geçirmenin, mesleki gelişimimize farklı anlayışlar katmanın faydalı olduğuna inanıyordu.


  Ustam bir saat geçmeden gerekli mektubu yazarken Alice, ateşin yanında somurtuyordu. Birbirimizden ayrılmamızı istemiyordu, ancak bu konuda ikimizin de yapabileceği bir şey yoktu.


  Daha kötüsüyse ustamın mektubu, benim yerime Alice'le göndermesiydi. Kuzeye gitmenin benim için daha iyi olup olmayacağını düşünmeye başladım. En azından, Bill Arkwright kendi başıma bir şeyler yapabileceğime güvenebilirdi.


  


  BÖLÜM 3


  GEÇ GELEN BİR YANIT


  


  Neredeyse iki hafta boyunca Arkwright'tan gelecek yanıtı bekledik. Son günlerde Alice yanıtın gelip gelmediğini öğrenmek için her akşamüzeri köye gönderilirken benim evde kalmam sinirime dokunmaya başlamıştı. Ama işte en sonunda Arkwright'tan beklenen yanıt geldi.


  Alice mutfağa girdiğinde Hayalet ateşin başında ellerini ısıtıyordu. Alice mektubu uzatırken o da zarfın üzerindeki yazıya baktı.


  Chipenden'lı Bay Gregory'ye


  Ustam öfkesini sesine de yansıtarak, "Bu el yazısını nerede olsa tanırım. Geç bile kaldı!" dedi. "Eh kızım, teşekkürler. Şimdi işine dön bakalım!"


  Alice suratını asarak, denileni yaptı. Ne de olsa Arkwright'in neler yazdığını çok yakında öğreneceğini biliyordu.


  Hayalet, mektubu açıp okumaya başlarken ben de sabırsızlanarak bekliyordum.


  Okumayı bitirince yorgun bir şekilde iç çekerek mektubu bana uzattı. "Sen de baksan iyi olur evlat. Ne de olsa seninle ilgili..."


  Mektubu okumaya başlayınca moralim iyice bozuldu.


  


  Sevgili Bay Gregory,


  Son günlerde sağlığım bozuldu ve işlerim iyice arttı. Bir çırağın yükünü kaldırabileceğim bir zaman olmamasına rağmen, bana ustalık yaparak işime yarayan her şeyi öğrettiğiniz için bu ricanızı geri çeviremem.


  Ekimin on sekizinci günü sabah 10'da oğlanı Caster'ın kuzeyinde kalan kanaldaki ilk köprüye getirin. Orada bekliyor olacağım.


  İtaatkâr hizmetkârınız,


  Bill Arkwright


  


  "Beni yanına almayı dört gözle beklemediğini görmek için dikkatlice okumaya gerek yok," dedim.


  Hayalet başını sallayarak onayladı. "Evet, bu yeterince açık. Ama Arkwright hep karamsar ve sağlığıyla ilgili fazla endişeli olmuştur. İşler muhtemelen yazdıklarının yarısı kadar bile kötü değildir. Aslında oldukça uyuşuk biriydi, ancak yine de eğitimini tamamladı. Eğitme şanssızlığına vakıf olduğum pek çok çırak için bunu söyleyemem."


  Bu çok doğruydu. Ben Hayalet'in otuzuncu çırağıydım. Çok sayıda çırak, eğitimini tamamlayamamıştı; kimi dehşete kapılıp kaçmış, kimiyse ölmüştü. Arkwright hayatta kalmış ve mesleğimizi yıllar boyunca başarılı bir şekilde sürdürmüştü. Yani, gönülsüzlüğüne rağmen muhtemelen bana öğretecek çok şeyi vardı.


  "Bu arada, yalnız çalışmaya başladığından bu yana kendini epey geliştirdi. Coniston Deşicisi'ni duymuş muydun evlat?"


  Deşiciler tehlikeli bir öcü cinsiydi. Hayalet'in son çırağı, Billy Bradley, bir deşici tarafından öldürülmüştü. Parmaklarını ısırınca Billy şoka girip kan kaybından ölmüştü.


  "Kütüphanenizdeki Yaratıklar kitabında onlar hakkında bazı bilgiler var," dedim.


  "Evet evlat. İşte bu deşici, otuzdan fazla insanı öldürdü. Onun hakkından gelen Arkwright oldu. Fırsatını bulunca ona sor. Yaptıklarından gurur duyuyor olmalı ve duymalı da. Bildiğini belli etme, bırak asıl hikâyeyi o anlatsın. Böylelikle iş ilişkiniz iyi bir başlangıç yapmış olur. Neyse..." dedi Hayalet başını iki yana sallayarak, "mektup neredeyse iyice gecikecekti. Bu gece erkenden yatıp şafakla birlikte yola koyulsak iyi olur."


  Ustam haklıydı: Arkwright ile buluşmamız yarından sonraki gün gerçekleşecekti ve tepelerin oradan Caster'a gitmek bir gün sürerdi. Gelgelelim yola böyle apar topar çıkacak olmamızdan pek hoşnut değildim. Ustam suratımın asıldığını fark etmiş olmalı ki şöyle dedi: "Neşelen evlat, Arkwright o kadar da kötü değildir."


  Ve sonra ne hissettiğimi anlayınca yüz ifadesi anında değişti.


  "Asıl sorunun ne olduğunu şimdi anlıyorum. Sorun şu kız, öyle değil mi?"


  Başımı evet anlamında salladım. Arkwright'ın evinde Alice'e yer yoktu, yani en azından altı ay boyunca birbirimizden ayrı kalmamız gerekecekti. Bana burada son zamanlarda nazenin gibi davranılmasına rağmen Alice'i özleyecektim. Hem de çok özleyecektim.


  "Alice en azından bizimle köprüye kadar gelemez mi?" diye sordum.


  Hayalet'in bunu reddetmesini bekliyordum. Ne de olsa Alice hayatımızı birden çok kez kurtarmış olsa da hâlâ yarı Deane, yarı Malkin'di ve cadı klanlarından geliyordu. Ustam ona tam olarak güvenmiyor ve işlerimize karıştırmıyordu. Hâlâ günün birinde Karanlık'ın etkisi altında kalacağını düşünüyordu. Geçtiğimiz gün kötücül cadı taklidini ne kadar inandırıcı bir şekilde yaptığını bilmiyor oluşuna seviniyordum doğrusu.


  Ne var ki beni şaşırtarak kabul etti. "Gelmemesi için bir neden göremiyorum," dedi. "Hadi hemen git, haber ver."


  


  Fikrini değiştirmesinden korkarak, vakit kaybetmeden mutfaktan çıktım, Alice'i aramaya başladım. Onu yan odada, Hayalet'in kütüphanesindeki kitaplardan birinin kopyasını çıkartırken bulmayı bekliyordum. Ama orada değildi. Dışarıda, basamaklara oturmuş, asık bir suratla öylece bahçeye bakıyordu.


  "Burası soğuk Alice," dedim ona doğru gülümseyerek. "Neden içeri gelmiyorsun? Sana söylemem gereken bir şey var..."


  "Kötü haber, öyle değil mi? Arkwright seni yanına almayı kabul etti, değil mi?" diye sordu.


  Başımı aşağı yukarı salladım. İkimiz de Arkwright'tan gelen yanıtın bu denli gecikmesini Hayalet'in ricasını geri çevirecek oluşuna bağlıyorduk. "Yarın sabah erkenden yola çıkıyoruz," dedim, "ama iyi haber; sen de Caster'a kadar bizimle geliyorsun..."


  "Yine de bu bana göre, ufacık bir iyi haberle sunulan kötü bir haber. Yaşlı Gregory'nin neden endişelendiğini bilmiyorum. Şu çete geri gelmeyecek, değil mi?"


  "Muhtemelen gelmezler," diyerek söylediklerini onayladım. "Ama yine de, zaten bir ara Caster'a gitmemi istiyordu ve şimdi tam zamanı gibi. Buna itiraz edemem..."


  Alice'e bahsetmemiştim, fakat Hayalet'in beni Arkwright'ın yanına göndermesinin bir nedeninin de beni bir süre Alice'ten uzak tutmak olduğunu düşünüyordum. Son zamanlarda birkaç kez bizi gülerken ya da konuşurken izlediğini fark etmiştim ve ona çok fazla yaklaşmamam konusunda beni uyarıp duruyordu.


  "Öyle tabii," dedi Alice üzgün bir şekilde. "Ama bana mektup yazarsın, değil mi Tom?" Her hafta yaz. Böylece zaman daha hızlı geçer. Bu evde Yaşlı Gregory ile tek başıma kalmak pek hoş olmayacak."


  Başımı evet anlamında salladım, ancak ne kadar sıklıkla mektup yazabileceğimi bilmiyordum. Posta arabası pahalıydı ve mektup bedava gönderilmiyordu. Hayalet çok gerekli olmadıkça bana para vermediğinden, ona bunu sormam gerekecekti ve nasıl tepki vereceğini bilmiyordum. En sonunda kahvaltıyı bekleyip görmeye karar verdim.


  


  "Bu hayatımdaki en lezzetli kahvaltılardandı," dedim son kalan yumurta sarısına ekmek banarken. Domuz pastırması mükemmel bir şekilde kızartılmıştı.


  Hayalet gülümseyip başını salladı. "Gerçekten de öyleydi," dedi. "Aşçının ellerine sağlık!"


  Bunun üzerine, büyük ahşap masanın altından duyulan belli belirsiz bir hırlama, evcil öcünün iltifatlardan hoşlandığı anlamına geliyordu.


  "Bay Arkwright ile kalacağım süre boyunca kullanabilmem için sizden bir miktar borç alabilir miyim?" diye sordum. "Çok fazla paraya ihtiyacım olmaz..."


  "Borç mu?" diye sordu Hayalet kaşlarını kaldırarak. "Borç geri ödeme yapacağın anlamına gelir. Bu sana daha önceki ihtiyaçların için para verdiğimde kullandığın bir kelime değil."


  "Annemin sandıklarında para var," dedim. "Pendle'a bir sonraki gidişimde size geri ödeyebilirim."


  Annem, gitgide güçlenen Karanlık'la mücadele etmek için memleketi Yunanistan'a dönmüştü. Ne var ki giderken bana üç tane sandık bırakmıştı. İksir ve kitapların yanı sıra birinde üç büyük para kesesi vardı ve bunlar annemin iki vahşi lamia kız kardeşi tarafından Malkin Kulesi'nde korunuyordu. Evcil haldeyken lamialar sırtlarındaki sarı ve yeşil pullar dışında normal kadınlardan farksızlardı. Ama vahşiye dönüşen bu iki kız kardeşin, böceklerinkine benzer kanatları ve keskin pençeleri vardı. Güçlü ve tehlikeliydiler; Pendle cadılarını uzak tutabilirlerdi. Kesin tarihini bilmesem de eninde sonunda Pendle'a bir daha gideceğimizi biliyordum.


  "Evet alabilirsin," diye yanıtladı Hayalet. "Parayı harcamayı düşündüğün özel bir durum var mı?"


  "Sadece Alice'e her hafta mektup yazmak istiyorum...'


  "Mektuplar pahalıdır evlat ve annenin, sana bıraktığı parayı çarçur etmeni istemeyeceğine eminim. Ayda bir yazmak yeter de artar bile. Hem kıza mektup yazacaksan bana da yazabilirsin. Olan biteni anlatıp her iki mektubu da aynı zarfla postalayarak harcamalarını kısabilirsin."


  Hayalet'in söylediklerini dinleyen Alice'in dudaklarının büzüldüğünü göz ucuyla görebiliyordum. Her ikimiz de onu asıl endişelendiren şeyin para olmadığını biliyorduk. Böyle yaparsam hem benim Alice'e yazdıklarımı hem de Alice'in bana göndermek üzere yazdıklarını okuyabilecekti. Ama ne diyebilirdim ki? Ayda bir mektup hiç yoktan iyiydi ve bununla idare etmem gerekecekti.


  Kahvaltıdan sonra Hayalet beni postalları, cübbe ve asalarını koyduğu küçük odaya götürdü. "Yanan asanın yerine yenisini vermenin vakti geldi evlat," dedi. "İşte, şunu bir denesene."


  Uzanıp cadılara karşı son derece etkili olan üvez ahşabından yapılma bir asa verdi. Asayı kaldırıp dengesini kontrol ettim. Mükemmeldi. Sonra başka bir şey daha fark ettim. Üst kısmına yakın ufak bir boşluk vardı. Tam da işaret parmağımın girebileceği boyutta bir boşluk...


  "Sanırım bunun ne işe yaradığını biliyorsun!" dedi Hayalet. "En iyisi dene. Bak bakalım hâlâ çalışıyor mu?"


  Parmağımı boşluğa yerleştirip bastım. Ani bir çıtlamayla sopanın diğer ucundan keskin bir bıçak çıktı. Bir önceki asamın buna benzer katlanır bir bıçağı yoktu -ama bir keresinde Hayalet'ten buna benzer bir asa ödünç almıştım- oysa şimdi benim de böyle bir asam olmuştu.


  "Teşekkürler!" dedim gülümseyerek. "Ona iyi bakacağım."


  "Evet, bir öncekine baktığından daha iyi baksan iyi olur! Umarım bunu kullanmak zorunda kalmazsın evlat, ama hazırlıklı olmak pişman olmaktan iyidir."


  Başımı sallayıp onaylayarak, bıçağın ucunu yere koydum, yukarıdan bastırıp onu kapattım.


  


  Bir saat geçmeden Hayalet evi kilitledi ve yola koyulduk. Ustamın ve benim asalarımız elimizdeydi, fakat her zamanki gibi her iki çantayı da ben taşıyordum. Soğuğa karşı sıkı giyinmiştik. Ustam ve ben cübbelerimize sarınmıştık, Alice ise kışlık, siyah yün paltosunu giymiş, kulaklarını sıcak tutmak içinse kukuletasını başına geçirmişti. Ben de kuzu derisi ceketimi giymiştim. Oysa aslında o kadar da soğuk bir sabah değildi. Hava keskin olmasına keskindi, ancak güneş ışıyordu ve kuzeye, yani tepelerin arasından Caster'a doğru ilerlemek çok güzeldi.


  Tırmanmaya başladığımızda Alice ve ben biraz arayı açtık, böylece duyulmadan konuşabiliyorduk. "Daha kötüsü olabilirdi," dedim ona. "Eğer Bay Gregory kışlık evine gitmeyi planlasaydı sen de onunla birlikte giderdin ve birimiz eyaletin bir ucunda, diğerimiz öteki ucunda olurdu."


  Hayalet kış aylarını genellikle güneyde kalan Anglezarke'da geçirirdi, oysa bana bu yıl için daha rahat olan Chipenden'daki evde kalacağını söylemişti. Ben yalnızca başımı sallayıp hiçbir yorum yapmamıştım. Bunun nedeninin hayatının aşkı olan Meg Skelton'ın artık Anglezarke'daki evde olmaması ve o evin acı verici çok fazla anı barındırması olduğunu düşünüyordum. Meg ve kız kardeşi Marcia, lamia cadılarıydı ve Hayalet istemeye istemeye onları Yunanistan'a geri göndermek zorunda kalmıştı.


  "Bana bilmediğim bir şey söylemiyorsun," dedi Alice sertçe. "Hâlâ birbirimizi ziyaret edemeyecek kadar uzak olacağız, öyle değil mi? Yani ne fark eder ki; ha Anglezarke olmuş, ha Chipenden... Sonuçta aynı kapıya çıkıyor."


  "Benim için de öyle Alice. Önümüzdeki altı ayı Arkwright ile geçirmek istediğimi mi sanıyorsun? Gönderdiği mektubu görmeliydin. Hasta olduğunu ve beni orada istemediğini yazmış. Beni gönülsüzce, sadece Hayalet'in hatırına kabul ediyor."


  "Peki ya sen sahiden Chipenden'da Yaşlı Gregory ile kalmak istediğimi mi düşünüyorsun? Bana hâlâ güvenmiyor ve herhalde asla güvenmeyecek. Neyin ne olduğunu asla unutturmayacak, değil mi?"


  "Bu âdil değil Alice; o sana evini açtı. Ve eğer geçen gece yaptıklarını öğrenirse bunu sonsuza dek yitirip soluğu bir çukurun dibinde alırsın."


  "Sana bunu neden yaptığımı anlatıp durmaktan bıktım! Bu kadar nankör olma. Karanlıkla aynı safta değilim ve asla da olmayacağım. Buna emin olabilirsin. Ara sıra Lizzie'nin bana öğrettiklerini kullanıyorum, çünkü başka çarem olmuyor. Bunu senin için yapıyorum Tom, seni korumak için. Bunu takdir etsen güzel olurdu," diye çıkışarak ustamın hâlâ bizi duyamayacak kadar uzakta olup olmadığını kontrol etmek için arkasına baktı.


  Bunun üzerine ikimiz de sessizleştik ve sabahın aydınlığı bile bizi neşelendirmeye yetmedi. Kuzeye doğru devam ettikçe gün ilerledi. Sonbahar dönümü geçeli neredeyse bir ay olduğundan artık gündüzler kısalıyor, uzun ve soğuk kış ayları yaklaşıyordu. Hava kararmaya başladığında hâlâ Caster'ın doğusundaki alçak tepelerden iniyor olduğumuzdan geceyi geçirmek için kendimize korunaklı bir yer bulduk. Hayalet ile birlikte odun topladık ve biz ateşi yakarken Alice de birkaç tavşan yakalayıp derilerini yüzdü. Çok geçmeden etlerin ateşin üzerinde kızarmaya başlamasıyla birlikte ağzım sulandı.


  "Caster'ın kuzeyi nasıl bir yer?" diye sordum Hayalet'e.


  Alice şişi çevirirken biz ateşin önünde bağdaş kurmuş oturuyorduk. Yardım etmeyi önermiştim ancak kabul etmemişti. Alice de acıkmıştı ve tavşanların mükemmel bir şekilde kızarmalarını istiyordu.


  "Eyaletteki en iyi manzaranın orada olduğunu söylerler ve buna itiraz edemem," diye yanıtladı ustam. "Dağlar ve göller vardır, güneyde ise deniz. Eyaletin en kuzeyinde Coniston Gölü ve onun da doğusunda Big Mere vardır."


  "Bay Arkwright orada mı yaşıyor?" diye araya girdim.


  "Hayır evlat, oradan biraz daha kuzeyde. Priestown'dan başlayıp Caster'dan geçerek Kendal'a kadar kuzey istikametinde devam eden uzun bir kanal vardır. Evi bu kanalın batı kıyısında. Artık işlemeyen eski bir su değirmeninde kalıyor ama ona yetiyor."


  "Peki ya Karanlık?" diye sordum. "Eyaletin o bölgesinde daha önce karşılaşmadığım bir şey var mı?"


  "Hâlâ kırk fırın ekmek yemen gerek evlat!" diye çıkıştı Hayalet. "Daha yüzleşmen gereken çok şey var ve bunları bulmak için Caster'ın kuzeyine gitmene gerek yok! Ama orada göller ve kanal olduğundan tehlike çoğunlukla sudan gelir. Arkwright, su cadıları ve bataklıkta yaşayan diğer yaratıklar konusunda uzmandır. Ama bırakayım da gerisini kendisi anlatsın. Ne de olsa seni bir süre boyunca o eğitecek."


  Biz alevleri izlerken Alice de şişi çevirmeye devam etti. Endişeli bir şekilde lafa girerek sessizliği bozan da Alice oldu.


  "Tom'un orada tek başına olması hiç hoşuma gitmiyor," dedi. "Şeytan artık dünyada kalıcı. Ya biz Tom'a yardım edemeyecekken onun peşine düşerse?"


  "Durumu olumlu açıdan değerlendirmeliyiz kızım," diye yanıtladı Hayalet. "Şeytan'ın dünyaya daha önce pek çok kez geldiğini unutmayalım. Bu ilk gelişi değil."


  "Doğru," diye onayladı Alice. "Ama ilk gelişi dışında diğerleri hep kısa sürdü. Onu ya bir kurul ya da cadı çağırırdı. Anlatılan çok hikâye var, ama hepsi de Şeytan'ın asla birkaç dakikadan fazla kalmadığında birleşiyor. Sadece pazarlık etmek ya da ruh karşılığında bir dileğin gerçekleştirilmesine yetecek kadar bir süre. Fakat bu kez durum farklı. Burada kalıcı, ne istiyorsa yapmasına yetecek kadar vakti var."


  "Evet kızım, fakat Şeytan başka kötülükler peşinde koşuyor olacaktır. Kurulların iradesine bağlanmayı istediğini mi sanıyorsun? Artık özgür olduğuna göre, ne isterse onu yapacaktır; onların yapmasını istediği şeyi değil. Aileleri bölecek; karıyı kocaya, oğlu babaya düşürecek; insanların kalbine açgözlülük ve kalleşlik tohumları ekecek; kiliseleri cemaatlerinden edecek; tahıl ambarlarındaki stokları çürüterek hayvanların ölüp gitmesine neden olacak. Savaşın acımasızlığını bir kan gölüne çevirerek askerleri insanlıktan çıkaracak. Kısaca, insanlığın acısını arttıracak ve sevgiyle dostluğu çürüyen ekinlerden farksız bir hale getirecek. Evet, durum herkes için kötü. Ancak, muhtemelen şimdilik Tom, bizim mesleğimizi yapıp Karanlık ile mücadele eden herkes kadar güvendedir."


  "Ne tür güçleri var?" diye sordum, Şeytanla ilgili bu konuşma beni endişelendirmeye başlamıştı. "Bana anlatabileceğiniz daha başka şeyler var mı? Peşime düşerse en çok endişe etmem gereken şey nedir?"


  Hayalet bir süre bana doğru sertçe baktı ve bir an için soruma yanıt vermeyecek sandım. Ama sonra göğüs geçirip Şeytan'ın güçlerini özetlemeye başladı:


  "Bildiğin gibi, dilediği her şekil ve boyutta görünebilir, istediğini almak için hilekârlık yapabilir, bir anda yoktan var olup senin ruhun bile duymadan omzunun üzerinden bakabilir. Diğer zamanlarda, toprağa kazınmış, birbirinden ayrık toynak izlerine benzer bir tür işaret bırakır: Şeytan'ın işareti. Bunu neden yaptığını kimse bilmez, ancak muhtemelen insanlara korku salmak içindir. Bazıları gerçek görüntüsünün dehşet verici olduğuna inanır, öyle ki ona yalnızca tek bir bakış atmak bile korkudan ölmene yeter. Ama bu çocukların dualarını tamamlamaları için söylenen bir yalan olabilir."


  "Neyse ne, beni korkutmaya yetti!" dedim omzumun üzerinden arkamızdaki karanlığa bakarak.


  "Şeytan'ın en büyük gücüyse," diye devam etti ustam, "zamanla oynayabilmesidir. Zamanı hızlandırabilir, öyle ki yakınındaki herkes için bir saatten daha kısa bir sürede neredeyse bir hafta geçer. Aynı işlemin tersini de yapabilir; bir dakika sonsuza dek sürüyormuş gibi hissettirebilir. Kimileri zamanı tamamen durdurabildiğini söyler, ama buna dair çok az bilgi vardır.


  Hayalet yüzümdeki endişeli ifadeyi fark etmiş olmalıydı. Kendisine gözlerini aça aça bakan Alice'e yan gözle baktı.


  "Bakın, boş yere endişeye kapılmanın alemi yok," dedi. "Artık hepimiz tehlikedeyiz. Ve Bill Arkwright da Tom'u en az benim kadar iyi koruyabilir."


  Alice bu sözlerden tatmin olmuş görünmüyordu, ancak çok geçmeden tavşanları pay edip de yemeğe başladığımızda artık endişe duymayacak kadar meşguldüm.


  "Güzel bir gece," dedi Hayalet gökyüzüne bakarak.


  Lezzetli tavşan etini ağzıma tıkarken bir yandan da başımı aşağı yukarı salladım. Gökyüzü yıldızlarla ışıl ışıldı ve Samanyolu da gümüş bir perde gibi parlıyordu.


  


  Ama sabah olduğunda hava bozmuş, yamaçlar sis içinde kalmıştı. Durum o kadar kötü değildi, çünkü hâlâ Caster'ı aşmamız gerekiyordu. Caster'ın eskiden kalma kalesinde cadıları kentin hemen dışındaki tepede asmadan önce davalarını görürlerdi. Rahiplerden bazıları hayalet ve hayalet çıraklarını kilise düşmanı olarak gördüğünden, buralar öyle elimizi kolumuzu sallaya sallaya dolaşabileceğimiz yerler değildi.


  Kasabayı doğusundan geçip saat ondan biraz önce kanalın kuzeydeki ilk köprüsüne çıktık. Sis suya iyice çökmüştü ve her yer sessizdi. Kanal beklediğimden daha genişti. Suda yürümek mümkün olsa bir kıyıdan diğerine geçmek için yirmi adım yeterdi. Suyun durgunluk ve bulanıklığı, epey derin olduğuna işaretti. Yaprak kımıldamıyordu ve suyun yüzeyinde köprünün arkı, yansıyarak bir oval oluşturuyordu, aşağı baktığımda kendi üzgün yüzümü bana bakarken görebiliyordum.


  Kanalın her iki yanında suya paralel uzanan patikalar dağınık alıç çalılarıyla çevrelenmişti. Yaprakları dökülmüş, kederli görünen birkaç ağaç, çıplak dallarını patikaların üzerine doğru eğmişti ve onların da gerisindeki tarlalar sisin içinde gözden kayboluyordu.


  Arkwright'tan iz yoktu. Neredeyse bir saat kadar sabırla bekledik, soğuk iliklerimize kadar işlemeye başlamasına rağmen gelmedi.


  "Bir sorun var," dedi Hayalet en sonunda. "Arkwright'ın kötü huyları olabilir, fakat asla geç kalmazdı. Bu durum hiç hoşuma gitmedi! Eğer buraya gelmediyse bir şey ona engel olmuş olmalı. Kontrolü dışında bir şey..."


  


  BÖLÜM 4


  DEĞİRMEN


  


  Tam, Hayalet kuzeye, Kendal'a doğru ilerlememiz gerektiğine karar vermişken, birtakım boğuk seslerin yaklaşmakta olduğunu duyduk. Duyduğumuz nal ve sıçrattığı su sesleriydi. Çok geçmeden, sisin içinden birbirine bağlı iki iri yarı atın belirdiğini gördük. Arkalarındaki uzun, ince mavnayı çeken bu atlar onları patika boyunca süren deri yelekli bir adam tarafından idare ediliyorlardı.


  Mavna köprünün altından geçerken adamın bize doğru baktığını gördüm. Atları yavaşça durdurup bağladıktan sonra sakin adımlarla ahşap köprüye çıkıp kendine güvenli bir şekilde omuzlarını yukarı aşağı hareket ettirerek yürümeye başladı. Uzun boylu bir adam değildi ancak iri yarıydı, büyük elleri vardı ve soğuğa rağmen deri yeleğinin altındaki gömleğinin açık iki düğmesi kahverengi kıllarını ortaya çıkarmıştı.


  Çoğu insan bir hayalete fazla yanaşmamak için yolun karşısına geçerdi, oysa bu adam gülümsedi ve ustamın yanına gidip elini uzatarak beni şaşkına çevirdi. "Siz Bay Gregory olmalısınız." Yabancı gülümsüyordu. "Ben Matthew Gilbert. Bill Arkwright benden oğlanı almamı istedi.


  El sıkıştılar, ustam da ona karşılık vererek gülümsedi. "Sizinle tanıştığıma memnun oldum Bay Gilbert, ama kendisi gelemeyecek kadar hasta mı?"


  "Hayır, sağlığı son zamanlarda kötüydü fakat sorun o değil," diye açıkladı Bay Gilbert. "Suda bir ceset bulundu. Tıpkı diğerleri gibi kanı çekilmiş... Bu, son iki ay içinde üçüncü olay ve Bili durumu incelemek üzere kuzeye gitti. Son zamanlarda Karanlık o çirkin yüzünü daha sık göstermeye başladığından, epey yoğun."


  Hayalet düşünceli bir şekilde başını aşağı yukarı salladı ama yorum yapmadı. Bunun yerine elini omzuma koydu. "Eh, işte Tom Ward. Yürüyeceğini düşünüyordu, ata bineceği için memnun olsa gerek..."


  Bay Gilbert gülümseyip elimi sıktı. "Seninle tanıştığıma çok memnun oldum genç Tom. Ama artık huzur içinde vedalaşabilin diye sizi yalnız bırakacağım. Şurada görüşürüz," diyerek başıyla mavnayı işaret etti ve oraya yöneldi.


  "Evlat, mektup yazmayı unutma. Birinci haftanın sonunda bize yazıp işlerin nasıl gittiğini anlatırsın," diyerek bana birkaç gümüş para uzattı. "Ve bu da sana yapacağı masraflar için Bill Arkwright'a," diyerek avucumun içine bir altın para bıraktı. "Sorun yaşayacağını sanmıyorum. Arkwright için de tıpkı benim için çalıştığın gibi sıkı çalışırsan her şey yolunda gider. Bir süre boyunca farklı bir ustan olacak ve onun çalışma şekline uyum sağlaman gerekecek; tersi değil. Defterini güncel tut ve sana öğrettiği her şeyi, benim öğrettiklerimden farklı olsa bile yaz. Farklı bir bakış açısı her zaman iyidir ve Arkwright artık su yaratıkları konusunda bir uzman. O yüzden onu iyi dinle ve dikkatli ol. Eyalet artık iyice tehlikeli bir yer. Hepimiz çok dikkatli olmalıyız!"


  Bunun üzerine Hayalet başını sallayıp beni selamladıktan sonra arkasını dönüp yürümeye başladı. Alice, ancak o köprüden indikten sonra yanıma gelebildi. Kollarını boynuma dolayıp bana sımsıkı sarıldı.


  "Ah Tom! Tom! Seni özleyeceğim."


  "Ben de seni," diye karşılık verirken boğazımın düğümlendiğini hissettim.


  Bir kol boyu kadar uzaklaştı. "Lütfen kendine çok iyi bak. Başına bir şey gelmesine dayanamam..."


  "Hiçbir şey olmayacak," dedim onu rahatlatmaya çalışarak. "Kendime bakabilirim. Artık bunu öğrenmiş olman gerekir."


  "Dinle," dedi omzunun üzerinden arkaya bakarak, "eğer başın derde girerse ya da bana acilen bir şey söylemen gerekirse ayna kullan."


  Söyledikleri beni çok şaşırttı ve bir adım geriledim. Cadılar iletişim kurmak için ayna kullanırdı ve daha önce Alice'i de birkaç defa ayna kullanırken görmüştüm. Hayalet bu söylediklerini duysa dehşete düşerdi. Bu tür uygulamalar Karanlık'a aitti ve ustam bu şekilde iletişim kurulmasını asla onaylamazdı.


  "Bana böyle bakmanı gerektirecek bir şey yok Tom," diye ısrar etti Alice. "Tek yapman gereken iki elini de bir aynaya koyup olabildiğince yoğun bir şekilde beni düşünmek. İlkinde işe yaramasa bile denemeye devam et."


  "Hayır Alice, böyle bir şey yapacak değilim!" diyerek çıkıştım. "Bu Karanlık'a ait bir yöntem ve benim niyetim onunla savaşmak, parçası olmak değil.. ."


  "O kadar kolay değil Tom. Bazen Karanlık'la savaşmak için Karanlık'ı kullanmak gerekir. Yaşlı Gregory ne derse desin bunu sakın unutma. Ve dikkatli ol. Gittiğin yer eyaletin güvenli bölgelerinden biri sayılmaz. Bir keresinde Kemikli Lizzie ile birlikte oraya gidip bataklığın kıyısında kalmıştım, Arkwright'ın değirmeninden pek uzak sayılmaz. O yüzden dikkatli ol lütfen!"


  Başımı öylesine aşağı yukarı salladıktan sonra öne eğilip onu sol yanağından öptüm. Geri çekildi ve gözlerinin dolduğunu gördüm. Ayrılık ikimiz için de çok zordu. Sonra arkasını dönüp köprüden koşarak uzaklaştı. Çok geçmeden sisin içinde gözden kaybolmuştu bile.


  Üzgün bir şekilde patika boyunca ilerledim. Matthew Gilbert beni bekliyordu ve mavnanın arka kısmındaki ahşap koltuğu işaret etti. Oturup etrafa baktım. Hemen arkamda iki tane devasa kapak vardı, kilitleri sallanıyordu. Bu mavna işler durumdaydı ve kapakların ardında bir tür yük olmalıydı.


  Birkaç dakika içinde kuzeye doğru yola koyulduk. Alice'i son bir kez daha görebilme umuduyla sürekli olarak arkamı dönüp köprüye bakıyordum, ama Alice görünmedi. Onu bu şekilde bırakıp gitmek içimi eziyordu.


  


  Ara sıra tam ters istikamette giden mavnalar geçiyorduk. Her seferinde Bay Gilbert diğer mavnacıyla selamlaşıyordu. Bu teknelerin boyutları değişiyordu ancak hepsi uzun ve dardı, ayrıca hepsinde bir ya da birden çok kapak bulunuyordu. Gelgelelim bazıları parlak, rengârenk boya işleriyle süslenmişken diğerleri siyah ve çamurluydu; güvertelerindeki kömür parçalarıysa taşıdıkları yük hakkında bir fikir veriyordu.


  Saat yaklaşık bir olduğunda Bay Gilbert atları durdurdu, koşum takımlarını çözüp onları kanalın kıyısındaki çimenlik alana bağladı. Atlar otlarken alelacele bir ateş yakıp öğle yemeği hazırlıklarına başladı. Yardım edip edemeyeceğimi sorduysam da başını iki yana salladı.


  "Misafirler çalışmaz," dedi. "Ben olsam olabildiğince dinlenirdim. Bill Arkwright çıraklarını sıkı çalıştırır. Yanlış anlama, çok iyi bir adamdır -işinde de çok iyidir- ve eyalet için çok şey yaptı. Ayrıca azimlidir de. Avının kokusunu bir kez aldı mı peşini asla bırakmaz."


  Patates ve havuç doğrayıp ateşin üzerine yerleştirdiği tencerede kaynattı. Mavnanın arka kısmına oturup ayaklarımızı suya doğru sarkıtarak ahşap tabaklardan ellerimizle yedik. Yemek yeterince pişmemişti ve hem havuçlar hem de patatesler hâlâ sertti. Ne var ki ben mavnacının atlarını dahi yiyebilecek kadar acıktığımdan lokmalarımı iyice çiğneyip yuttum. Sessizce yedik fakat bir süre sonra ayıp olmasın diye mavnacıyla konuşmaya çalıştım.


  "Bay Arkwright'i uzun zamandır mı tanıyorsunuz?" diye sordum.


  "On yıl hatta belki daha da fazla," diye yanıtladı Bay Gilbert. "Bill değirmende ailesiyle birlikte yaşıyordu ama ailesi yıllar önce öldü. Yerel hayalet olduktan sonra da iyi bir müşterim oldu. Her ay yüklü miktarda tuz alır. Ona beş büyük fıçı doldururum. Daha başka şeyler de sağlarım: mum, yiyecek; aklına ne gelirse. Özellikle de şarap... Bill içkiyi sever. Mürver ya da hindiba şarabı onu kesmez. Kırmızı şarabı tercih eder. Şarap ayda bir gemiyle Sunderland Burnuna gelir, ben de oradan alırım. İyi para öder."


  Tuz miktarı merakımı uyandırdı. Hayaletler tuzu demirle birleştirerek öcüleri bağladıkları çukurların iç duvarlarını kaplamakta kullanırlardı. Aynı zamanda Karanlık'a ait yaratıklara karşı bir silah olarak da kullanılabilirdi. Fakat biz buna kıyasla çok az bir miktar kullanıyor ve ufak keseler içinde köy bakkalından alıyorduk. Her ay beş fıçı tuzu ne yapıyordu ki?


  "Şimdi ambarda bunlar mı var: tuz ve şarap?" diye sordum.


  "Şu anda ambar boş," diye yanıtladı başını iki yana sallayarak. "Caster'daki bir yapı ustasına arduvaz götürdüm ve biraz daha almak üzere taş ocağına geri gidiyorum. Bu meslekte her tür şey taşırız. Ben kömür dışında her şeyi taşırım. Kömür öyle bol ve ucuz ki bölmeleri hırsızlığa karşı kilitlemekle uğraşmaya bile değmez. Üstelik tüm o kir her yere bulaşıyor, bu yüzden ben kömür taşımacılığını uzmanlarına bırakıyorum."


  "Şu Bay Arkwright'ın değirmeni, kanalın üzerinde mi?"


  "Yakın sayılır," diye yanıtladı Bay Gilbert. "Mavnadan göremezsin, ağaçlarla çalıların arkasında kalır; ama kanalın kıyısından kendini fazla zorlamadan bahçesine bir taş atabilirsin. Issız bir yer fakat buna alışacağına hiç şüphem yok."


  Yeniden sustuk, fakat benim aklıma yolculuk sırasında gözlemlediğim bir şey geldi.


  "Kanalın üzerinde çok sayıda köprü var. Neden bu kadar fazla köprü gerekiyor?"


  "Söylediğinde haklısın," dedi Bay Gilbert başını sallayıp onaylayarak. "Kanal, kazıldığında pek çok çiftliği ikiye ayırdı. Çiftçilere topraklarını almak için para verdiler, ancak yine de kanalın diğer tarafında kalan tarlalara erişimlerini sağlamaları gerekiyordu. Ama bunun başka bir nedeni daha var. Atlar ve mavnalar soldan ilerler. Yani yön değiştirmek istediğinde atlar bir kıyıdan öbürüne geçebilir. Neyse, artık yola devam edelim. Değirmene hava kararmadan önce varman iyi olur."


  Bay Gilbert atları mavnaya bağladı ve çok geçmeden yine yavaşça kuzeye ilerlemeye başladık. Şafak söktüğünde hava sisliydi, ama doğan güneşle birlikte dağılacağı yerde, sis iyice yoğunlaşarak görüş mesafesini birkaç adıma kadar düşürdü. En yakındaki atın sırtını görebiliyordum, ne var ki onun yanındaki at ve Matthew Gilbert'ı göremiyordum. Toynaklardan çıkan ritmik tak-taka-tak sesleri dahi boğuktu. Ara sıra bir köprünün altından geçiyorduk, ancak bunun dışında görecek başka bir şey yoktu ve orada öylece oturmaktan yorgun düştüm.


  Hava kararmadan bir saat kadar önce, Bay Gilbert atları durdurup, oturduğum yere geldi. Neşeli bir şekilde, "İşte geldik!" diye seslenerek sisin ortasında bir yeri işaret etti. "Bill Arkwright'in evi tam karşıda..."


  Çantamla asamı alıp patikaya indim. Kanalın kıyısında, Bay Gilbert'in en öndeki atı bağladığı büyükçe bir direk vardı. "Zilin beş kez çalınması hayalete ihtiyacı olan biri değil de benim mal getirdiğim anlamına gelir. Hayalet ihtiyacında üç kez çalmak adettendir. Bill dışarı çıkıp getirdiklerimi alır. Eğer çok fazla mal varsa ben de bazen bahçe kapısına kadar taşımasına yardımcı olurum. Evine daha fazla yaklaşılmasından hoşlanmaz!"


  Anlıyordum. Demek o da bu konuda tıpkı ustam gibiydi. Yardıma ihtiyacı olan insanlar dört yol ağzındaki zili çalardı ve ne istediklerini öğrenmek için genellikle ben giderdim.


  Direğin ötesinde tek görebildiğim gri sisten bir duvardı, fakat aşağıdan bir yerden gelen su sesini duyabiliyordum. Tam bu noktada kanal civar tarlalardan yüksekteydi. Patikadan ayrılan otlarla kaplı dik bir yol alçalarak sisin içinde gözden kayboluyordu.


  "Bahçe yalnızca doksan adım kadar uzakta," dedi Bay Gilbert. "Bu kıyının dibinde bir dere var. Onu takip etmen yeterli. Evin altından akıyor. Eskiden burası bir değirmenken su değirmenini döndürmeye yarıyordu. Her neyse, iyi şanslar. Herhalde bir dahaki sefere tuz ya da şarap kasaları getirdiğimde görüşürüz," diyerek göz kırptı.


  Sonra atları çözüp sisin içinde gözden kayboldu. Bir kez daha boğuk toynak sesleri duyuldu ve mavna kuzeye doğru kayarak ilerlemeye başladı. Toynak sesleri duyulmaz oluncaya dek orada öylece durup bekledim. Sonra, aşağıdaki çağlayan suyun sesini saymazsak, kendimi mutlak bir sessizliğin ortasında buldum. Titredim. Kendimi daha önce hiç bu kadar yalnız hissetmemiştim.


  Dik yoldan aşağıya inince kendimi hızla akan bir derenin kıyısında buldum. Bana doğru hızla akıp kanalın altında kalan karanlık bir tünele giren su, diğer taraftan çıkıyor olmalıydı. Görüş mesafesi biraz daha iyiydi, ama hâlâ her yöne bir düzine adımdan fazla değildi. Çamurlu patikayı takip ederek derenin akış yönünün tersine, eve doğru ilerlemeye başladığımda çok geçmeden sisin içinden evin belirmesini bekliyordum.


  Ne var ki her iki kıyıda da yalnızca dalları suya kadar eğilmiş ağaçları -salkımsöğütleri- görebiliyordum. Bu dallar sürekli eğilip kalkmamı gerektirdiğinden, ilerlememi yavaşlattı. En sonunda Arkwright'ın bahçesine ulaştım. İlk bakışta geçişi imkânsız ağaç, fundalık ve fidanlardan oluşuyordu. Ancak önce aşılması gereken bir başka engel vardı.


  Bahçe paslı, demir bir çitle çevriliydi: Neredeyse iki metre yüksekliğinde sivri uçlu parmaklıklar üç sıra yatay çubukla birbirine tutturulmuştu. Bahçeye nasıl girebilirdim? Çite tırmanmak çok zordu ve en tepeye çıkıp sorun yaşamak istemiyordum. Ben de bir başka giriş bulabilme ümidiyle parmaklıkları sola doğru takip etmeye başladım. Artık Matthew Gilbert'a iyiden iyiye sinirlenmeye başlamıştım. Bana dereyi takip etmemi söylemişti, ama neyle karşılaşacağımı ya da evi nasıl bulacağımı açıklama zahmetine girmemişti.


  Parmaklıkları birkaç dakika takip ettikten sonra patika iyice çamurlu ve ıslak bir hal aldı. Sazlık öbekleri ve su birikintileri vardı ve üzerinde ilerleyebilecek sert bir zemin bulabilmek için neredeyse sağ omzumu parmaklıklara dayayarak yürümem gerekiyordu. Ama en sonunda dar bir açıklığa ulaştım.


  Bahçeye girer girmez su dolu bir hendekle karşılaştım. Su bulanıktı ve derinliğini kestirmek imkânsızdı. Genişliği neredeyse dokuz adım kadardı, yani öncesinde koşacak bir mesafe olmadan atlanamazdı. Derinliğini ölçebilmek için asamı suya daldırınca suyun ancak ayak bileklerime kadar geldiğini görünce şaşırdım. Bir tür koruma sağlamak üzere oluşturulmuş bir hendeğe benziyordu, ancak bunun için fazla sığdı. İyi de o zaman ne işe yarıyordu?


  Şaşkınlık içinde ilerleyince pantolonumun paçaları sırılsıklam oldu. Hendeğin karşı tarafında beni sık çalılıklar karşıladı, ne var ki aralarından ilerleyen dar bir patika vardı ve kısa bir süre sonra şimdiye dek gördüğüm en yüksek söğüt ağaçlarının bulunduğu geniş, çimenlik bir alana açıldı. Sisin içinden uzun, ince ve ıslak parmaklarını kıyafetlerimde gezdirip saçlarımı karıştıran bir takım devler gibi yükseliyorlardı.


  En nihayetinde yeniden derenin sesini duyunca Arkwright'ın değirmenini gördüm. Hayalet'in Chipenden'daki evinden daha büyüktü, ama büyüklüğünden başka etkileyici bir yanı yoktu. Ahşap olan bina köhnemişti ve yıkıldı yıkılacak gibi görünüyordu. Çatı ve duvarlar tuhaf açılar yaparak birleşiyordu; çatı yosun tutmuştu, oluklarındansa otlar ve ufak fideler sarkıyordu. Binanın bazı kısımları basbayağı çürümüştü ve oldukça güvensiz görünüyordu; sanki tüm bina vaktini doldurmayı ve kışın ilk fırtınasıyla birlikte gelecek olan kaçınılmaz sonunu bekliyordu.


  Evin ön kısmında dere, sert bir şekilde devasa ahşap su değirmenine çarpıyor ve akıntının onca şiddetine rağmen değirmen yerinden kımıldamıyordu; su daha sonra binanın altındaki karanlık bir tünele akıyordu. Değirmene daha dikkatlice bakınca çürüyüp kırılmış olduğunu gördüm, muhtemelen yıllardır yerinden kıpırdamamıştı.


  Vardığım ilk kapı, üzerine tahtalar çakılarak kapatılmıştı. Yakınındaki pencereler de öyle... Bunun üzerine büyük, sağlam bir kapının bulunduğu dar bir verandaya ulaşıncaya dek dereye doğru ilerlemeye devam ettim. Burası ana giriş gibi göründüğünden kapıyı üç kez çaldım. Belki de Arkwright şimdiye dek dönmüştü? İçeriden yanıt gelmeyince bir kez daha sertçe çaldım. En sonunda tokmağı çevirdim fakat kapı kilitliydi.


  Şimdi ne yapacaktım? Bu soğuk ve nemli havada öylece basamaklarda oturacak mıydım? Durum hava aydınlıkken bile fenaydı, üstelik çok yakında karanlık çökecekti. Arkwright hava kararmadan önce gelecek diye bir şey yoktu. Sudaki cesedi incelemesi günler sürebilirdi.


  Sorunumu çözmenin bir yolu vardı. Hayalet'in çilingir olan erkek kardeşi Andrew'un yaptığı özel bir anahtarım vardı. Çoğu kapıyı açabiliyordu ve bunu da kolayca açabileceğini bildiğim halde kullanmaya çekiniyordum. Birinin evine izinsiz girmek doğru gelmediğinden bir süre daha bekleyip Arkwright'ın gelip gelmeyeceğini görmeye karar verdim. Ne var ki çok geçmeden soğuk ve nem kemiklerime işlemeye başlayıp fikrimi değiştirmeme neden oldu. Ne de olsa altı ay boyunca burada yaşayacaktım ve Arkwright geleceğimi biliyordu.


  Anahtar kilitte kolaylıkla döndü, ama kapı yavaşça açılırken menteşeleri gıcırdadı. Değirmenin içerisi oldukça kasvetliydi, hava nemliydi ve küfle karışık sert bir şarap kokusu vardı, içeri doğru bir adım atarak gözlerimin karanlığa alışmasını bekledikten sonra etrafa baktım. Odanın karşı ucunda büyükçe bir masa vardı ve bu masanın tam ortasında, üzerine tek bir mum yerleştirilmiş ufak, pirinçten bir şamdan duruyordu. Asamı yere bırakıp odayı aydınlatmak için çantamla iterek kapıyı biraz daha araladım. Cebimden çıra kutumu çıkardım ve çok geçmeden bir mum yakmıştım bile. Ardından şamdanın altına yerleştirilmiş bir kâğıt olduğunu gördüm. Bir bakışta bunun bana yazılmış bir not olduğunu anlayınca alıp okumaya başladım:


  


  Sevgili Ward Üstat,


  Görünüşe bakılırsa inisiyatifini kullanmışsın, yoksa geceyi dışarıda, karanlıkta geçirmen gerekirdi ki bu hiç de hoş bir deneyim olmazdı. Burada Chipenden'dan çok farklı şeyler göreceksin.


  Her ne kadar Bay Gregory ile aynı meslekten olsak da çalışma yöntemlerimiz farklıdır. Ustanın evi, içerisi arındırılmış bir tür sığınaktır, oysa burada ölüler kol gezer ve ben böyle olmasını istiyorum. Sana zarar vermezler, o yüzden onları kendi hallerine bırak. Hiçbir şey yapma.


  Kilerde yiyecek, kapının yanındaysa ocak için odun var, istediğin gibi yiyip iyice uyu. Geceyi mutfakta geçirip gelmemi beklemen en mantıklısı olacaktır. Evin alt kısımlarına inmeye ya da kilitli olan en üst odaya girmeye kalkışma.


  Hem senin hem de benim iyiliğim için bu isteklerimi uygula.


  Bill Arkwright


  


  BÖLÜM 5


  TİZ VE YÜKSEK BİR ÇIĞLIK


  


  Arkwright'ın ölülerle ilgili yazmış olduğu yorumları tuhafıma gitmişti. Neden evinin sükûnetini bozmalarına izin veriyordu ki? Onun görevi ölüleri ışığa doğru göndererek onlara huzur vermek değil miydi? Hayalet olsa kesinlikle bunu yapardı. Fakat ustam zaten Arkwright'ın çalışma şeklinin farklı olabileceğini ve benim görevimin buna uyum sağlamak olduğunu söylemişti.


  Odayı ilk kez doğru dürüst görebilmeye başlayınca etrafa baktım. Hiç davetkâr değildi; hatta tam olarak bir oturma odası bile sayılmazdı. Pencereler tahta çakılarak kapatılmıştı; odanın bu kadar loş olmasına şaşmamalıydı. Binanın değirmen olduğu dönemde depo olarak kullanılmış olsa gerekti. Şömine yoktu ve masa dışında, eşya olarak sadece odanın karşılıklı köşelerine yerleştirilmiş sert arkalıklı iki ahşap sandalye vardı. Ama duvara birkaç şarap fıçısı ve sıra sıra boş şişeler dayalıydı. Duvarlarla tavan toz ve örümcek ağlarıyla kaplıydı ve ön kapı doğrudan bu odaya açılıyor olmasına rağmen Arkwright'ın burayı yalnızca evin diğer bölümlerine ulaşmak için kullandığı açıktı.


  Çantamı aldıktan sonra kapıyı kapayıp kilitledim. Ardından masanın üzerindeki mumu alıp mutfağa geçtim. Lavabonun hemen üzerindeki pencere kapatılmamıştı, havanın kararmakta olduğunu görebiliyordum. Pencere pervazında şimdiye dek gördüğüm en büyük bıçaklardan biri duruyordu. Yiyecek hazırlamak için kullanılmadığı barizdi! Fakat mutfak beklediğimden daha düzenliydi; hiç toz yoktu, tabak çanak ve tencereler duvardaki raflara düzgünce yerleştirilmişti. Ayrıca ufak bir yemek masası ve üç ahşap sandalye vardı. Kilerdeyse peynir, jambon, domuz pastırması ve yarım ekmek vardı.


  Şömine yerine, eni boyundan büyük, iki kapısı ve kıvrılarak tavana kadar çıkan demir bacası olan kocaman bir ocak vardı. Sol taraftaki kapının arkasında bir tava; sağ taraftakinin arkasındaysa yakmaya hazır odun ve saman vardı. Bunun gibi ahşap bir binada ısınıp yemek pişirmenin tek yolu bu olsa gerekti.


  Vakit kaybetmeden çıra kutumu kullanarak ocağı yaktım. Mutfak çok geçmeden sıcacık oldu ve üç tane büyükçe domuz pastırması kızartmaya giriştim. Ekmek sert ve bayattı, ama hâlâ kızartacak kadar iyi durumdaydı. Tereyağı olmamasına rağmen yemek çok iyi geldi ve çok geçmeden kendimi iyi hissetmeye başladım.


  Uykum gelince hangisinin bana ayrıldığını görme umuduyla yatak odalarına göz atmak üzere üst kata çıktım. Mumu da yanıma almıştım ve bunun çok mantıklı bir karar olduğu ortaya çıktı. Merdiven, olduğundan daha karanlık olamazdı. İlk katta dört kapı vardı, ilki boş kutular, kirli çarşaflar, battaniyeler ve ıvır zıvırla dolu bir tür sandık odasıydı ve rahatsız edici bir nem ve çürük kokusu hakimdi. Duvarlar öbek öbek nemlenmişti ve üst üste yığılmış çarşafların bir kısmı iyice küflenmişti. Sonraki iki kapının ikisi de tek kişilik yatak odalarına açılıyordu, ilk odadaki buruşuk çarşaflar orada birinin uyumuş olduğuna işaret ediyordu; ikinci odadaysa çarşafsız boş bir yatak vardı. Acaba bu oda bana mı ayrılmıştı? Eğer öyleyse bir an önce Chipenden'a dönmek istiyordum. Bu kasvetli ve her tür çekicilikten uzak odanın havası da soğuk ve nemliydi.


  Dördüncü odada büyükçe bir ikiz yatak vardı. Battaniyeler dertop edilip ayakucuna bırakılmıştı ve çarşaflar yine buruş buruştu. Bu odada hoşuma gitmeyen bir şey vardı ve ensemdeki tüylerin diken diken olmaya başladığını hissettim. Titreyip, mumu havaya kaldırdıktan sonra yatağa doğru ilerledim. Yatak ıslak görünüyordu ve hafifçe dokununca sahiden sırılsıklam olduğunu fark ettim. Yatağa su dolu bir düzine kova boşaltılsa ancak bu kadar ıslanırdı. Tavana baktım ancak ne bir delik ne de sızıntının neden olabileceği türden bir leke vardı. Yatak nasıl olup da bu kadar ıslanmıştı? Hızla geri geri gidip odadan çıktıktan sonra kapıyı sıkıca kapattım.


  Düşündükçe bu katı iyice sevmemeye başladım. Bir üst kat daha vardı, ama Arkwright beni oraya çıkmamam için uyardığından, tavsiyesini dinleyip mutfakta uyumaya karar verdim. En azından nemli değildi ve ocağın ısısı beni sabaha kadar ısıtırdı. Saat gece yarısını geçmişken bir şey beni uyandırdı. Ocaktan sızan belli belirsiz parlama dışında mutfak zifirî karanlıktı.


  İyi de beni rahatsız eden neydi? Acaba Arkwright mı dönmüştü? Ensemdeki tüyler yine diken diken oldu ve tekrar titredim. Yedinci oğlun yedinci oğlu olarak diğer insanların görüp duyamadığı şeyleri görüp duyabilirdim. Arkwright evde huzursuz ölülerin bulunduğunu yazmıştı. Eğer öyleyse, çok yakında bunlardan biriyle karşılaşacak olmalıydım.


  Tam o esnada aşağıdan bir yerden gelen boğuk gümbürtüyle birlikte değirmen duvarlarına kadar zangırdadı. Bu da neydi böyle? Ses gitgide yükseliyor gibiydi.


  Meraklanmıştım fakat yine de kalkmamaya karar verdim. Arkwright bana hiçbir şey yapmamamı tavsiye etmişti. Bu beni ilgilendirmezdi. Öyle bile olsa ses korkunç ve rahatsız edici olduğundan, onca çabalamama rağmen tekrar uykuya dalamadım. En sonunda sesin ne olduğunu çıkarabildim. Su değirmeni. Su değirmeni dönüyordu! Ya da en azından ona benzer bir ses çıkıyordu.


  Ardından tiz bir çığlık duyuldu ve gümbürtü, başladığı kadar ani kesiliverdi. Öyle korkunç ve öyle acı bir çığlıktı ki kulaklarımı kapattım. Elbette ki bu bir işe yaramadı. Ses beynimin içinde yankılanıyordu. Yıllar önce bu değirmende gerçekleşmiş bazı şeylerin kalıntısı olmalıydı. Dehşet boyutlarda acılar içinde kıvranan birinin sesini duyuyordum.


  En sonunda çığlık kesilince etraf yeniden huzurlu ve sessiz bir hal aldı. Duyduklarım pek çok insanı bu binadan kaçırmaya yeterdi. Ben bir hayalet çırağıydım ve bu tür şeyler işimin bir parçası olmasına rağmen yine de korkmuştum. Bedenim baştan ayağa titriyordu. Arkwright burada bana zarar verecek bir şey olmadığını söylemişti ancak tuhaf bir şeyler oluyordu. Bu, sıradan bir dadanmadan öte bir şeydi.


  Yine de zaman geçtikçe sakinleştim ve çok geçmeden uykuya daldım.


  


  İyi uyudum, hem de çok iyi. Öyle ki uyandığımda güneş çoktan doğmuştu ve mutfakta yalnız değildim.


  "Eh evlat!" diye kükredi bir ses. "Gafil avlanabilirsin. Buralarda derin uyumak iyi değildir. Hiçbir yer güvenli değil!"


  Hızla doğrulup apar topar beceriksizce ayaklandım. Karşımda bir hayalet duruyordu; sol elinde asası, sağ elindeyse çantası vardı. Ne çantaydı ama! Benim ve ustamın çantalarını bile rahatça içine alabilirdi. Sonra asanın uç kısmını fark ettim. Ustamın da, benim de asalarımızda katlanır bıçaklar vardı; fakat bu asanınki apaçık ortadaydı, en az otuz santim uzunluğunda, her iki yanında üçer tane olmak üzere toplam altı tane çengeli olan korkunç bir bıçaktı bu.


  "Bay Arkwright?" diye sordum. "Ben Tom Ward..."


  "Evet, ben de Bill Arkwright ve senin kim olduğunu tahmin ettim. Tanıştığımıza memnun oldum Üstat Ward. Ustan seni öve öve bitiremiyor."


  Ona bakarken bir yandan da gözlerimi ovuşturarak ayılmaya çalışıyordum. Ustam kadar uzun boylu değildi, ama dayanıklı ve kuvvetli olduğu görünüşünden belliydi. Yüzü inceydi ve iri, yemyeşil gözleriyle üzerinde tek bir saç teli dahi olmayan bir kafası vardı; tıpkı rahiplerinki gibi iyice tıraş edilmişti. Sol yanağında yakın zamanda oluşmuşa benzeyen derin bir yara izi vardı.


  Ayrıca dudaklarında mor lekeler olduğunu fark ettim. Hayalet içki içmezdi fakat bir keresinde ben hastayken ve ateşler içinde yanarken koca bir şişe kırmızı şarap içmişti. Sonrasında onun da dudakları aynı morumsu renge bürünmüştü.


  Arkwright asasını iç taraftaki kapının hemen yanındaki duvara yasladıktan sonra çantasını yere bıraktı. Çanta mutfak zeminine değerken hafif bir cam şıngırtısı çıktı. Elini bana uzattı. Sıktım. "Bay Gregory sizin için de çok iyi şeyler söylüyor," dedim elimi cebime atıp ustamın bana verdiği altın parayı çıkartarak. "Bunu size bana yapacağınız masraflar için gönderdi.


  Arkwright parayı alıp ağzına götürerek sertçe ısırdı. İyice inceledikten sonra gülümseyip başını sallayarak teşekkür etti. Paranın gerçek altın olup olmadığını kontrol etmişti. Doğrusu bu beni sinirlendirmişti. Ustamın onu kandırmaya çalışacağını mı düşünüyor, yoksa benden mi şüphe ediyordu?


  "Bir süre birbirimize güvenelim Üstat Ward," dedi, "bakalım nasıl geçineceğiz. Birbirimizi değerlendirmek için zaman tanıyalım."


  "Ustam bana Caster'ın kuzeyine dair öğretecek çok şeyiniz olduğunu söyledi," diye devam ettim, bir yandan da altın parayla ilgili sıkıntımı belli etmemeye çalışıyordum. "Sudan gelecek tehlikelerle ilgili..."


  "Evet, sana bunları öğreteceğim, fakat daha ziyade, sert bir erkek olmanı sağlayacağım. Güçlü müsündür Üstat Ward?"


  "Yaşıma göre oldukça güçlü sayılırım," dedim tereddüt ederek.


  "Buna eminsin, öyle mi?" dedi Arkwright beni baştan ayağa süzerek. "Bu işte hayatta kalabilmen için daha çok kas yapman gerekir bence! Bilek güreşinde iyi misindir?"


  "Daha önce hiç denemedim..."


  "Eh, o zaman şimdi deneyebilirsin. Bu bana yapılması gerekenlerle ilgili olarak da bir fikir verir. Şuraya gel de otur bakalım!" diye buyurarak masaya yöneldi.


  Ortanca abimden üç yaş farkla ailenin en küçük ferdi ben olduğumdan bu tür oyunları kaçırmıştım, fakat abilerim Jack ve James'in çiftlik evinin mutfağındaki masada bilek güreşi yaptıklarını anımsıyordum. O günlerde daha büyük, uzun boylu ve güçlü olan Jack kazanıyordu. Arkwright'a karşı aynı dezavantajlar bu kez bendeydi.


  Karşısına oturdum ve sol kollarımızı masaya koyup ellerimizi kavuşturduk. Dirseğim masaya dayanınca kolum onunkinden daha kısa kalmıştı. Elimden gelenin en iyisini yaptım, gelgelelim Arkwright sabit ve güçlü bir baskı uyguladı ve tüm çabalarıma rağmen kolumu kıvırıp masanın üzerine yapıştırdı.


  "Elinden gelenin en iyisi bu mu?" diye sordu. "Peki ya biraz yardım etsem?"


  Bunun üzerine çantasını bıraktığı yere gidip elinde bir defterle geri döndü. "Al, şunu dirseğinin altına yerleştir..."


  Defter dirseğimi yükseltince kolum neredeyse onunkine yetişti. Böylece uyguladığı ilk zorlamayı hisseder hissetmez olabildiğince hızlı bir şekilde ve bütün gücümü kullanarak ona karşılık verdim. Kolunu az da olsa geriye doğru yatırdığımda yüzündeki şaşkınlık ifadesini görünce keyiflendim. Ama sonra iyice yüklenip kolumu birkaç saniye içinde masaya yapıştırıverdi. Ben acıyan kaslarımı ovuştururken Arkwright homurdanarak elimi bırakıp ayağa kalktı.


  "Bu daha iyiydi," dedi, "ama hayatta kalabilmek için kaslarını sıkılaştırman gerek. Aç mısın Üstat Ward?"


  Başımla onayladım.


  "Pekâlâ. Kahvaltı hazırlayacağım. Sonra birbirimizi tanımaya başlasak iyi olur."


  Çantasını açınca içinden peynir, yumurta, jambon, domuz eti ve iki tane büyük balığın yanı sıra iki boş şarap şişesi çıktı. "Balıkları bu sabah yakaladım!" diye bağırdı. "Daha tazesini bulamazsın. Şimdi bir tanesini paylaşacağız, diğerini de yarın sabahki kahvaltıya ayıracağız. Hiç balık pişirdin mi?"


  Başımı iki yana salladım.


  "Elbette ki hayır, ne de olsa senin için her işi yapan bir öcü var," dedi Arkwright tasvip etmez bir şekilde başını sallayarak. "Eh, burada kendi işimizi kendimiz görmeliyiz. O yüzden ben balığı pişirirken iyi izle, çünkü yarın aynı şeyi sen yapacaksın. Payına düşen yemek pişirme işlerini yapman sorun olmaz, değil mi?"


  "Elbette ki hayır," diye yanıtladım. Sadece bunu becerebilmeyi umuyordum. Hayalet pişirdiğim yemeklerden pek hoşlanmazdı.


  "İyi o zaman. Kahvaltıdan sonra sana değirmenin çevresini gösteririm. Ustanın söylediği kadar cesur musun görelim."


  


  BÖLÜM 6


  SU BİLGİSİ


  


  Balık lezzetliydi ve yemek yerken Arkwright sohbet etme konusunda istekli görünüyordu.


  "Benim koruduğum bu bölgeyle ilgili unutulmaması gereken ilk şey," dedi, "etrafta çok fazla su olduğu. Su ıslaktır ve bu sorun yaratabilir..."


  Şaka yapıyor olduğunu düşünerek gülümsedim fakat bana sertçe baktı. "Bunu komiklik yapmak için söylemiyorum Üstat Ward. Hatta hiç komik değil. 'Islak' derken toprağa, insan bedenine ve hatta insanın ruhuna bile işleyebildiğim kastediyorum. Tüm bu bölgeye nüfuz etmiş durumdadır ve karşılaştığımız güçlüklerin pek çoğunun anahtarını içinde barındırır. Karanlık'a ait yaratıkların gelişebildiği bir ortamdır. Biz toprağa aitiz, suya değil. O yüzden bu tür yaratıklarla uğraşmak son derece güçtür."


  Başımı salladım. "Nüfuz etmek de 'içine işlemek' anlamına mı gelir?"


  "Evet, öyle Üstat Ward. Su her yere ulaşır ve her şeyin içine işler. Üstelik etrafta çok fazla su vardır. Mesela ilk akla gelen; Morecambe Körfezi, denizin eyaletten koparıp aldığı koca bir parçaya benzer. Körfezin kayar kumlarının arasında derin nehirleri andıran tehlikeli kanallar vardır. İnsanlar bu kanalları ancak akıntı onlara izin verdiğinde geçebilirler ve bazen her yeri yoğun bir sis kaplar. Deniz orada her yıl at arabaları, atlar ve yolcular yutar. Arkalarında hiç iz bırakmadan yok oluverirler.


  "Sonra kuzeydeki göller var. Bazı günler aldatıcı bir şekilde sakin olurlar, ama çok derindirler. Ve bu göllerin içinden tehlikeli şeyler çıkar."


  "Bay Gregory bana Coniston Deşicisi'ni bağladığınızı söyledi. Ve siz gölün kıyılarını güvence altına almadan önce otuzdan fazla insanı öldürdüğünü..."


  Ben bunu söyler söylemez Arkwright neredeyse parıl parıl parladı. "Evet, Üstat Ward. Bu başlangıçta oranın yerlilerini şaşırtan gizemli bir durumdu," diye açıkladı. "Tek başına avlanan balıkçılara saldırıp onları suya çekiyordu. İnsanlar kaybolan adamların boğulduğunu düşünüyordu, ama öyle bile olsa cesetleri neden kıyıya vurmuyordu? En sonunda ölenlerin sayısı öyle çok arttı ki beni çağırdılar. Kolay bir iş değildi. Bir deşiciden şüpheleniyordum ama yuvası neredeydi? Ve kanı emilen cesetlere ne oluyordu? Üstat Ward, bu işte hem sabır hem de azim gerekir ve sonunda onun izini buldum.


  Yuvası göl kıyısının hemen altında kalan bir mağaradaydı. Kurbanlarını kayalık bir zemine çekip canı istedikçe besleniyordu. Mağaraya sahilden bir çukur kazarak ulaştım. Gördüğüm manzara kâbuslardakini aratmayacak nitelikteydi. Yuvası kemik ve ceset doluydu; kurtçuklarla kaynayan çürümüş etlerle birlikte kanları çekilmiş daha taze cesetler vardı. O kokuyu asla unutmayacağım. Üç gün üç gece boyunca o deşiciyi bekledim ve en sonunda yeni bir cesetle birlikte çıkageldi. Balıkçıyı kurtarmak için artık çok geçti, fakat deşiciyi tuz ve demirle hakladım."


  "Bay Gilbert bizimle kanalda buluştuğunda suyun içinde bulunan bir cesetle ilgilenmek üzere kuzeye gittiğinizi ve bundan önce de benzer şekilde iki ceset daha olduğunu söyledi. Bu da bir deşici kurbanı mıydı? Yoksa başka bir tane daha mı var?"


  Arkwright derin düşüncelere dalmış gibi pencereden dışarı baktı ve epey uzun bir süre sonra yanıt verdi. "Hayır, bu bir su cadısının işiydi. Son zamanlarda sayıları epey artmaya başladı. Ama ben oraya vardığımda çoktan gitmişti. Şüphesiz yeniden saldıracaktır ve bu kez onu zamanında yakalayabilmem için bir sonraki kurbanını buraya daha yakın bir yerden seçmesini ummaktan başka çaremiz yok. Fakat dikkat etmemiz gereken, yalnızca deşiciler ya da su cadıları değil. Emiciler de var... Hiç emici diye bir şey duydun mu?" diye sordu.


  Başımı iki yana salladım.


  "Nadiren rastlanır, ya suyun içinde ya da suya çok yakın yerlerdeki boşluklarda yaşar. Ağzında esnek bir dil değil de uzun, kemikli ve tüpe benzeyen bir şey vardır. Tüpün ucu keskin olduğundan kurbanının kanını çekebilir."


  "Bu korkunç," dedim.


  "Ah, evet öyle," diye yanıtladı Arkwright. "Ama kimi zaman bu pis yaratık da kurban olur. Ara sıra su cadısı ayinlerinde kullanılır. Cadılar tarafından seçilen kurbanının kanını aldıktan, birkaç gün boyunca son nefesini verinceye dek onu yavaş yavaş emer, ardından cadılar emiciyi parçalayıp canlı canlı yerler. Böylece elde edilen kan büyüsü, kurbanı doğrudan olarak emen cadınınkinden üç kat fazla olur."


  Arkwright aniden ayağa kalkıp lavaboya doğru uzanarak pencere pervazındaki büyük bıçağı aldı. Bıçağı masaya getirdi.


  "Bir keresinde, bununla bir emici öldürdüm!" diyerek bıçağı önüme koydu. "Bıçağın alaşımında da tıpkı asamdaki bıçakta olduğu gibi epeyce gümüş var. Emiciyi beklemediği bir anda yakalayıp, kol ve bacaklarını kestim! Çok faydalı bir silahtır. Bu kanalın yakınlarında da beş yıldan daha az bir zaman önce genç bir emici yakaladım. Beş yılda iki tane, sayılarının arttığı anlamına gelir."


  Artık kahvaltımızı bitirdiğimizden Arkwright sandalyesinden kalkıp göbeğini sıvazladı. "Balığı sevdin mi Üstat Ward?"


  Başımı salladım. "Evet teşekkürler, gerçekten çok güzeldi."


  "Su cadısı bacağı çok daha güzel olurdu," dedi. "Buradaki altı ayın dolmadan önce denemek isteyebilirsin."


  Ağzım açık kaldı ve ona şaşkınlık içinde baktım. Gerçekten cadı mı yiyordu?


  Fakat bunun üzerine Arkwright kahkahalarla güldü. "Bu da benim espri anlayışım Üstat Ward. Mükemmel bir şekilde kızartılsa bile cadı bacağına mavna direğiyle dahi dokunmam. Bu arada, köpeklerim o kadar seçici değildir. Günün birinde nasıl olsa öğrenirsin!"


  Köpeklerini nerede tuttuğunu merak ettim. Onları ne görmüş ne de duymuştum.


  "Ne var ki buralarda en büyük sorun su cadılarıdır," diye devam etti konuşmaya Arkwright. "Diğer cadıların aksine sudan geçebilirler, özellikle de durgun sudan. Suyun altında saatlerce nefes almadan kalabilirler; kendilerini çamur ya da bataklığa gömerek hiçbir şeyden şüphelenmeyen kurbanlarının oradan geçmesini beklerler. Birini görmek ister misin Üstat Ward?"


  Yazın Hayalet ile birlikte Pendle'a gidip oradaki üç ana cadı klanıyla savaşmıştık. Zorlu bir süreç olmuştu ve hayatta kaldığımız için şanslıydık, bu nedenle en azından bir süreliğine cadılardan uzak durmak istiyordum. Bu durum yüz ifademden anlaşılmış olmalıydı ki Arkwright hafifçe gülümsedi.


  "Pek hevesli görünmüyorsun Üstat Ward. Endişelenme. Isırmaz. Çok yakında göreceğin gibi onu zararsız hale getirdim! Sana değirmeni dolaştırıp cadıyı göstereceğim, fakat önce uyku düzenini bir ayarlayalım. Beni takip et!"


  Mutfaktan çıktı ve ben de onun peşi sıra merdivenlerden çıkarak boş yatağın bulunduğu tek kişilik yatak odasına girdim. Buranın benim odam olacağını söyleyeceğini düşünüyordum, ancak bunun yerine döşeği yataktan çıkarıp sürüklemeye başladı.


  "Hadi şunu aşağıya indirelim!" dedi. Birlikte döşeği alt kata kadar taşıdık. Sonra yeniden yukarı çıkıp elinde çarşaf ve battaniyeyle geri geldi.


  "Biraz nemliler," dedi, "ama mutfakta hemen kururlar, sonra yeniden odana çıkarabiliriz. Eh, şimdi üst katta yapmam gereken birkaç iş var, ama bir saat içinde dönerim. Bu arada sen de su cadılarıyla emiciler hakkındaki ilk dersi kâğıda geçirsene? Defterini getirdin, öyle değil mi?"


  Başımı evet anlamında salladım.


  "O halde git de getir bakalım!" dedi.


  Arkwright yukarı çıkarken sabırsızlığını sezerek çantamı eşeleyip defterle birlikte kalemim ve ufak mürekkep hokkamı alıp masaya döndüm.


  


  İlk derse dair hatırladığım her şeyi kâğıda geçirip Arkwright'in bu kadar uzun süre boyunca üst katta ne yaptığını düşündüm. Bir ara onu biriyle konuşurken duyduğumu sandım. Ancak bir saat geçmeden aşağı indi ve yanımdan geçerken nefesi şarap kokuyordu. Daha sonra elindeki feneri havaya kaldırdı ve sol elinde asası olduğu halde eve geldiğimde ilk girdiğim odaya yöneldi.


  Mutfağa götürdüğüm şamdanın olmayışı dışında odada her şey aynıydı: her köşede birer sandalye, fıçılar ve boş şarap şişeleri, ortada bir başına duran masa ve tahta çakılarak kapatılmış üç pencere. Ne var ki fenerin parlak ışığı daha önce fark etmediğim bir şeyi görmemi sağladı.


  Dış kapının sağ tarafında bir kapak vardı. Arkwright asasını bana verdi, eğildi ve boştaki eliyle demir halkayı tutup kapağı açtı. Ahşap basamaklar karanlığa doğru iniyordu ve aşağıdan taşların üzerinden akan derenin sesi geliyordu.


  "Evet Üstat Ward," dedi Arkwright, "genellikle yeterince güvenlidir, fakat altı gündür evden uzakta olduğum için bu süre zarfında aşağıda her şey olmuş olabilir. Yakınımda dur, ne olur ne olmaz."


  Sözlerini tamamladıktan sonra merdivenlerden aşağıya inmeye başladı ve ben de onun ardından karanlığa doğru adım attım, bir yandan da alışkın olduklarımdan çok daha ağır olan asasını taşıyordum. Nem ve çürümüş ahşap kokusu genzimi yaktı ve kendimi zemini döşemeli bir kiler yerine derenin çamurlu kıyısında buldum. Hemen solumuzda sabit duran su değirmeninin devasa arkı vardı.


  "Dün akşam değirmenin döndüğünü duyar gibi oldum," diye mırıldandım. Gerçekten dönmediğine ve çıkan seslerin geçmişte gerçekleşmiş olan olayların neden olduğu şu tuhaf dadanmanın bir sonucu olduğuna emindim. Ancak yine de merak ediyordum ve bir yandan da Arkwright'ın bana neler olup bittiğini anlatmasını umuyordum.


  Oysa bunun yerine bana bakmaya devam etti ve yüzünün öfke içinde kızarmaya başladığını gördüm. "Sence hareket edebilecek gibi mi görünüyor?" diye bağırdı.


  Başımı iki yana sallayıp geriye doğru bir adım attım. Arkwright fısıldarcasına küfredip sırtını bana döndükten sonra başını eğerek değirmenin altından geçti.


  Çok geçmeden kare şeklinde bir çukura vardık ve Arkwright yanında durunca koca postallarının burnu çukurun kenarından sarkıyordu. Öne gelmemi işaret edince yanına gittim, fakat ayaklarımı onun kadar yaklaştırmadım. Bu on üç demir parmaklıklı bir cadı çukuruydu, yani içine düşme tehlikesi yoktu. Yine de bu tamamen güvende olduğunuz anlamına gelmezdi. Bir cadı parmaklıkların arasından uzanıp ayak bileğinizi yakalayabilirdi. Bazıları çok hızlı ve güçlüydü ve göz açıp kapayıncaya kadar harekete geçebilirlerdi. Risk almaya niyetim yoktu.


  "Su cadıları çukur kazabilirler Üstat Ward, yani buna da engel olmamız gerekir. Şu anda yalnızca en üstteki parmaklıkları görebiliyorsun ama bu, diğer beş kenarı toprağa gömülü küp şeklinde bir kafes."


  Bu aşina olduğum bir şeydi. Hayalet de çukur kazma becerisi olan lamia cadılarını buna benzer kafeslere kapatıyordu.


  Arkwright feneri çukurun üzerine tuttu. "Aşağı bak ve ne gördüğünü söyle..."


  Işığın sudaki yansımasını görebiliyordum, ancak çukurun kenarında dar ve çamurlu bir alan vardı. Üzerinde bir şey vardı, ama ne olduğunu çıkaramıyordum. Yarısı çamura gömülü gibi görünüyordu.


  "Tam olarak göremiyorum," diye itiraf ettim.


  Sabırsızca göğüs geçirip asasını almak için elini uzattı. "Eh, bunun için deneyimli bir göz gerekir. Yeterince ışık yokken farkına varmadan buna benzer bir yaratığın üzerine basabilirsin. O da dişlerini geçirip saniyeler içinde seni sulu bir mezarın içine çekebilir. Belki bunun faydası olur..."


  Asasını alıp bıçak kısmı önde olacak şekilde iki parmaklığın arasından yavaşça aşağıya sarkıttıktan sonra hızlıca ittirdi. Acı dolu bir çığlık duyuldu ve bir şey bu çamurlu alandan kalkıp gürültülü bir şekilde suya atlarken uzun saçlarıyla nefret dolu bakışlarını göz ucuyla görebildim.


  "Artık bir saat ya da belki daha uzun bir süre boyunca dipte kalır. Ama bu onu iyice uyandırdı, öyle değil mi?" dedi gülümseyerek.


  Sadece daha iyi görebileyim diye cadıya bu şekilde acı vermesinden hoşlanmamıştım. Bu gereksizdi, ustam asla böyle bir şey yapmazdı.


  "Bu arada, her zaman böyle durgun değildir. Birkaç gün uzakta olacağımı bildiğimden ona fazladan bir tuz dozu daha verdim. Suya bir anda çok fazla tuz eklersen onu öldürürsün, bu yüzden hesabını iyi yapman gerekir. İşte uysal kalmasını bu sayede sağlıyoruz. Emiciler için de aynı şey geçerli; hatta tatlı sudan çıkan bütün yaratıklar için. Bu yüzden bahçenin etrafında bir hendek var. Sığ olabilir ancak tuz oranı çok fazla. Giriş çıkışları engellemek için. Şu gördüğün cadı çukurdan kaçıp hendeği aşmaya kalksa saniyeler içinde ölür. Hendek aynı zamanda bataklıktaki yaratıkların da bahçeye girmelerini engelliyor.


  Her neyse Üstat Ward, ben Bay Gregory kadar yufka yürekli değilim. O cadıları öldüremediği için çukurlarda yaşatıyor, oysa ben bunu yalnızca onları cezalandırmak için yapıyorum. Aldıkları her can için çukurda bir yıl geçiriyorlar, öldürdükleri her çocuk içinse iki yıl. Sonra onları çıkarıp öldürüyorum. Şimdi bakalım kanalın yakınında yakaladığımı söylediğim şu emiciyi görebilecek miyiz..."


  İlkinden neredeyse iki kat daha geniş bir çukurun başına gitti. Bu da aynı şekilde demir parmaklıklarla örtülüydü, ama parmaklıklar hem sayıca çok daha fazlaydı hem de daha sık yerleştirilmişlerdi. Burada çamurlu bir alan yoktu, sadece pis bir su görünüyordu. Suyun çok derin olduğunu hissediyordum. Arkwright suya bakıp başını iki yana salladı.


  "Görünüşe bakılırsa dibe yakın bir yerde. Suya kattığım tuz miktarı yüzünden hâlâ uysal olsa gerek. Uyuyan emicilere dokunmamak en iyisidir. Altı ayın dolmadan evvel onu görmek için epey fırsatın olacak. Pekâlâ, şimdi bahçede şöyle bir yürüyüşe çıkalım.


  "Onun bir adı var mı?" diye sordum yanından geçtiğimiz cadı çukurunu başımla işaret ederek.


  Arkwright durdu, bana bakıp başını sağa sola salladı. Yüzünde birden çok ifade vardı ve hiçbiri de hoş değildi. Gerçekten aptalca bir laf ettiğimi düşündüğü belliydi.


  "O sadece sıradan bir su cadısı," dedi sertçe. "Adı neyse ne, bilmiyorum ve bilmek de istemiyorum! Aptalca sorular sorma!"


  Aniden sinirlendim ve yüzümün kızarmaya başladığını hissettim. "Bir cadının adını bilmek faydalı olabilir!" diye çıkıştım. "Bay Gregory duyduğu yahut bizzat karşılaştığı her cadının adını kaydeder."


  Arkwright suratını iyice yaklaştırdı, öyle ki nefesinin o pis kokusunu alabiliyordum. "Artık Chipenden'da değilsin evlat. Şu an için ustan benim ve işleri benim dediğim gibi yapacaksın. Ve eğer benimle bir kez daha bu ses tonuyla konuşacak olursan seni evire çevire döverim! Anlaşıldı mı?"


  Karşılık vermemek için dudağımı ısırarak başımı sallayıp önüme baktım. Neden böyle uygunsuz bir şekilde konuşmuştum ki? Birinci nedeni yanılıyor olduğunu düşünmemdi. Bir diğer nedense onun benimle konuşurken kullandığı ses tonundan hoşlanmamış olmamdı. Gelgelelim yine de öfkemi belli etmemem gerekirdi. Ne de olsa ustam, Arkwright'ın farklı çalıştığını ve ona ayak uydurmam gerektiğini söylemişti.


  "Beni izle Üstat Ward," dedi Arkwright daha yumuşak bir ses tonuyla, "sana bahçeyi göstereyim..."


  Basamaklardan yukarı çıkıp girişteki odaya gitmek yerine Arkwright tekrar su değirmenine gitti. Önce su değirmeninin yanından sıkış tepiş geçeceğini düşündüysem de hemen solda kalan ve şimdi fark ettiğim bir kapıyı açtı. Bahçeye çıkınca sisin dağıldığını ancak hâlâ uzakta, ağaçların da ötesinde seçilebildiğini gördüm. Hendeği baştan sona dolaştık; Arkwright ara sıra durup bir şeyler anlatıyordu.


  "Şurası Manastır Bataklığı," dedi parmağını güneybatı istikametinde uzatarak. "Onun da ötesinde Papaz Tepesi vardır. O bataklığı asla tek başına geçmeye kalkışma. Ya da en azından etrafı iyice öğrenip haritaları incelemeden bunu deneme. Bataklığın ötesinde, daha batıya doğru, akıntının körfeze girmesine engel olan yüksek bir toprak set vardır." Söylediklerini aklıma kazıyarak etrafa bakıyordum. "Şimdi," diye devam etti, "başka biriyle tanışmanı istiyorum..."


  Bunun üzerine iki parmağını ağzına sokup uzun, tiz bir ıslık çaldı. Islığı yineledi ve neredeyse anında bataklığın oradan bize doğru bir şeyin koşmakta olduğunu duydum, iki iri av köpeği belirdi ve ikisi de kolaylıkla hendeğin üzerinden atladılar. Çiftlik köpeklerine alışkındım, fakat bu hayvanların vahşi bir havası vardı ve görünüşe bakılırsa dosdoğru bana koşuyorlardı. Köpekten çok kurda benziyorlardı ve yalnız olsam beni birkaç saniye içinde alaşağı edeceklerine emindim. Biri siyah çizgili kirli gri renkteydi; diğeriyse kuyruğunun ucundaki gri nokta dışında kömür karasıydı. Ağızlarını iyice açmış ısırmaya hazır dişlerini gösteriyorlardı.


  Ne var ki Arkwright'ın, "Aşağı!" komutuyla birlikte anında durdular, bulundukları yere oturup dillerini sarkıtarak efendilerine bakmaya başladılar.


  "Siyah olan dişi," dedi Arkwright. "Adı Pençe. Ona sakın sırtını döneyim deme; tehlikelidir. Ve bu da Diş," diyerek gri olanı işaret etti. "Daha iyi huyludur fakat her ikisi de işçi köpek, evcil hayvan değil. Bana itaat ediyorlar çünkü onları iyi besliyorum ve beni kızdırmamaları gerektiğini biliyorlar. Hissettikleri tek duygusal yakınlık birbirlerine karşı. Onlar çift, ayrılmazlar."


  "Ben bir çiftlikte büyüdüm. Bizim de işçi köpeklerimiz vardı," dedim.


  "Öyle mi? O halde ne demek istediğimi anlamış olman gerekir. İşçi köpekler söz konusu olduğunda duygusallığa yer yoktur. Onlara adil davran, iyi besle ama karşılığında verdiklerini hak etmeliler. Korkarım çiftlik köpekleriyle bu ikisi arasında çok az ortak yön var. Geceleri genellikle eve yakın bir yere zincirliyorum, herhangi bir yaklaşan olduğunda havlamak üzere eğitildiler. Gündüzleriyse bataklığın kıyısında tavşan avlayıp eve tehdit oluşturabilecek şeylere karşı tetikte bekliyorlar.


  Ama göreve gittiğimde benimle birlikte geliyorlar. Bir kez kokuyu aldılar mı asla bırakmazlar. Onları üstüne saldığım şeyi mutlaka avlarlar. Ve eğer gerekirse benim komutumla öldürürler bile. Dediğim gibi, sıkı çalışırlar ve sıkı beslenirler. Bir cadı öldürdüğümde yemeklerine fazladan bir şey eklenir. Cadının kalbini çıkarıp onlara atarım. Ustanın da anlatmış olacağı gibi, bunu yapmak cadının bir başka bedene bürünerek bu dünyaya gelmesine ve ölü bedenini kullanıp toprağı kazarak yüzeye çıkmasına engel olur. İşte bu yüzden ölü cadıları saklamam. Hem zamandan hem de yerden tasarruf ederim."


  Arkwright'ın acımasız bir yönü vardı ve kesinlikle sinirlendirilmemesi gereken bir adamdı. Eve dönmek üzere köpeklerle birlikte yürürken başımı kaldırınca beni şaşırtan bir şey gördüm. Değirmenin çatısında iki farklı yerden duman yükseliyordu. Biri mutfaktaki ocaktan geliyor olmalıydı. Peki ama diğeri nereden geliyordu? Bunun girmemem konusunda uyarıldığım kilitli odadan mı geldiğini düşündüm. Acaba orada Arkwright'in görmemi istemediği bir şey ya da biri mi vardı? Sonra evin içinde serbestçe dolaşmalarına izin verdiği huzursuz ölüleri hatırladım. Çabuk sinirlenen biri olduğunu ve bu şekilde sorular sorarak burnumu sokmamdan hoşlanmayacağını biliyordum, ama yine de çok merak ediyordum.


  "Bay Arkwright," dedim kibarca, "size bir şey sorabilir miyim?"


  "Bu yüzden buradasın Üstat Ward..."


  "Benim için yazdığınız şu notla ilgili. Neden evinizde ölülerin serbestçe dolaşmalarına izin veriyorsunuz?"


  Yüzünden yine öfkeli bir ifade geldi geçti. "Buradaki ölüler, ailem. Benim ailem Üstat Ward. Ve bu ne seninle ne de başkasıyla tartışmak istediğim bir şey değil, o yüzden merakını bastırman gerekecek. Bay Gregory'nin yanına döndüğünde ona sor. O bu konuda bir şeyler biliyor ve mutlaka anlatacaktır. Fakat bir daha bu konuyla ilgili tek kelime daha duymak istemiyorum. Anladın mı? Bu konuşmak istemediğim bir konu."


  Başımı sallayıp onu eve kadar takip ettim. Burada soru sormak için bulunuyor olabilirdim, oysa sorduğum soruların yanıtlarını almak bir başka meseleydi!


  


  BÖLÜM 7


  KURBAĞA SIÇRAYIŞI


  


  Hava kararır kararmaz hafif bir akşam yemeği yedik ve ardından Arkwright döşek ve çarşafları odama çıkarmama yardım etti. Çarşaflar fena durumda değildi fakat döşek hâlâ ıslaktı, ne var ki şikâyet etmemem gerektiğini biliyordum.


  Yorgundum ve iyi bir uyku çekmeyi umarak ufacık, bomboş odama yerleştim, ancak bir saat geçmeden dün geceki rahatsız edici sesler -su değirmeninin derinden gelen gümbürtüsüyle tüylerimi diken diken eden o korkunç çığlık- yüzünden yine uyandım. Bu kez, sesler azaldığında mutfak basamaklarından çıkan iki çift ayak sesi duydum.


  Arkwright'ın hâlâ yatakta olduğuna emindim; yani bunlar değirmendeki hortlaklar olmalıydı. Sesler sahanlığa ulaşıp yatak odamın kapısının önünden geçti. Yan odanın kapısının açılıp kapandığını duydum ve bir şey oradaki büyük ikiz yatağa -çarşafları sırılsıklam olan- oturdu. Yatağın yayları, sanki birisi rahat edebilmek için dönüp duruyormuş gibi bir süre gıcırdadıktan sonra derin bir sessizlik çöktü.


  Bu sessizlik uzun süre devam etti ve tam gevşeyip yeniden uykuya dalmak üzereyken yatak odamın duvarının arkasından bir ses duyuldu.


  "Rahat edemiyorum," diye şikâyet etti bir erkek sesi. "Ah, bir kez olsun kuru bir yatakta uyuyabilmeyi isterdim!"


  "Ah, üzgünüm Abe. Çok üzgünüm. Sana bu denli rahatsızlık vermek istemiyorum. Sorun değirmen deresinden gelen su. Hani şu içinde boğulduğum. Ne kadar çabalarsam çabalıyım ondan bir türlü uzak duramıyorum. Kırık kemiklerim ağrıyor, ama beni en çok da ıslaklık rahatsız ediyor. Neden gidip beni kendi halime bırakmıyorsun? Bu şekilde birlikte kalmamız iyi olamaz


  "Seni bırakmak mı? Seni nasıl bırakabilirim aşkım? İkimiz birlikteyken biraz rahatsızlıktan ne çıkar?"


  Bunun üzerine kadın ağlamaya başladı ve bütün ev keder ve acıyla doldu. Çok geçmeden üst kattaki odadan inen merdivende ayak sesleri duyuldu. Ama bu kez çıkan ses hortlakların ayak seslerine benzemiyordu. Arkwright'in yattığını düşünmüştüm, demek ki en üst kattaki odadaydı.


  Sahanlığa geldi ve yan odanın kapısının önünde durduğunu duydum, ardından kapıyı açıp seslendi: "Lütfen yukarı gelin. Merdivenlerden çıkıp odama gelebilirsiniz, orada her ikiniz de ısınıp rahat edersiniz. Sohbet edelim. Bana birlikte mutlu olduğumuz günlere dair hikâyeler anlatın."


  Uzun bir sessizlik oldu ve sonra Arkwright'in bir kez daha basamaklardan yukarı çıktığını duydum. Hortlaklar onun peşinden gitmediler, ancak bir süre sonra sanki Arkwright birileriyle sohbet ediyormuş gibi üst kattan bazı mırıltılar geldi.


  Ne konuşulduğunu çıkaramıyordum, ama bir ara Arkwright'ın zoraki bir neşeyle güldüğünü duydum. Neden sonra tekrar uykuya daldım ve uyandığımda oda gri bir ışıkla doluydu.


  


  Yeni ustamdan önce uyanıp balıkları tam onun istediği gibi pişirmeyi başardım. Sessizce yedik. Onun yanında kendimi bir türlü rahat hissedemiyor, Hayalet ve Alice ile birlikte olmayı özlüyordum. John Gregory zaman zaman katı olabiliyordu fakat yine de onu seviyordum. Sıramı beklemeden lafa girdiğimde beni azarlayıp uyarıyor, ancak kesinlikle dövmekle tehdit etmiyordu.


  Doğrusu dersleri iple çekmiyordum, yine de neler olacağını bilebilsem kendimi çok daha kötü hissederdim.


  "Yüzme bilir misin Üstat Ward?" diye sordu Arkwright masadan kalkarken.


  Başımı iki yana salladım. Yüzme öğrenmek için bir nedenim olmamıştı. Çiftliğimizin civarında yalnızca sığ dere ve göller vardı, en yakın nehrin üzerindeyse koskocaman bir köprü vardı. Ustam John Gregory yüzmeden bahsetmemişti bile. Bildiğim kadarıyla o da yüzme bilmiyordu.


  "Eh, bu durumu en kısa sürede çözmeliyiz. Beni izle! Ve asanı almakla uğraşma. Benim asam yeter. Ceket ya da cübbeye de ihtiyacın olmayacak!"


  Arkwright'ın peşi sıra bahçeye girip kanala doğru ilerledim. Kanalın kıyısına varınca durup suyu işaret etti.


  "Soğuk görünüyor, öyle değil mi?"


  Başımı evet anlamında salladım. Sadece bakmak bile titrememe yetiyordu.


  "Eh, henüz ekim ayındayız ve daha çok soğuk olacak, ama kimi zaman suya atlamaktan başka çaremiz olmaz. Eyaletin bu bölgesinde yüzme bilmek hayatını kurtarabilir. Hem zaten yüzme bilmezsen bir su cadısına karşı ne şansın olabilir ki? O yüzden atla bakalım Üstat Ward, atla da iyi bir başlangıç yapalım. En zoru ilk adımdır, onu atlatırsan gerisi gelir!"


  Bulanık kanal suyuna bakmaya devam ettim. Bunun içine atlamak zorunda olduğuma inanamıyordum. Duraksayıp itiraz edecek gibi olunca Arkwright göğüs geçirdi ve asasını ters çevirdi, öyle ki artık asayı o ölümcül mızrak ve çengellerin olduğu yerden tutuyordu. Sonra beni iyice şaşırtarak öne eğilip göğsüme sertçe vurdu. Dengemi kaybedip geriye doğru düşerek gürültülü bir şekilde kanalın içine yuvarlandım. Soğuk suyun verdiği şokla nefesim kesildi, ama başımın suya gömülmesiyle birlikte burnuma ve açık olan ağzıma su dolunca nefessiz kaldım.


  Bir an için hangi yönün yukarısı olduğunu kestiremedim. Tek bildiğim, bu işi beceremeyeceğimdi ve çırpınmaya başladım. Neyse ki çok geçmeden başım su yüzüne çıktı da gökyüzünü görebildim. Arkwright'in bağırarak bir şeyler söylediğini duydum ama sonra, nefes bile alamadan yeniden suya gömüldüm. Debeleniyor, paniğe kapılıyor, boğuluyor, kollarımla bacaklarımı çırparak tutunacak bir şey arıyordum. Beni kıyıya ulaştırabilecek herhangi bir şey...


  Arkwright neden yardım etmiyordu? Boğulduğumu görmüyor muydu? Tam o esnada bir şey göğsümü dürtünce uzanıp onu tuttum. Sımsıkı tutununca suyun içinde çekildiğimi hissettim. Hemen ardından bir el parmaklarını saçıma dolayıp beni yüzeye çıkardı.


  Kanalın kıyısında Arkwright'ın sırıtan suratına bakıyordum. Konuşmaya çalışıp ona aklımdan geçenleri söylemeyi denedim. Bu ne aptalca bir davranıştı! Beni boğmaya çalışmıştı. Fakat hâlâ öksürüp nefes almaya çalıştığımdan, dudaklarımın arasından kelimeler yerine su dökülüyordu.


  "Dinle Üstat Ward, bir dalgıç derine dalmak istediğinde en kolay yol koca bir kayayı kucaklamasıdır. Dibe batmazsın, çünkü su üstünde kalmak batmaktan daha kolaydır. Bedenin bunu doğal bir şekilde halleder. Tek yapman gereken nefes alıp birkaç kulaç atmayı öğreninceye dek başını suyun üzerinde tutmak. Bir kurbağanın sıçramak için arka ayaklarıyla kendini nasıl ittirdiğini gördün mü?" diye sordu.


  Şaşkınlık içinde ona baktım. Ama bu kez ilk düzgün nefesimi alabiliyordum. Sadece nefes alabilmek bile o kadar güzeldi ki.


  "Asamı kullanarak seni çekeceğim Üstat Ward. Kurbağa gibi sıçramaya çalış. Kol hareketlerini de yarın çalışırız..."


  Asasını bırakıp kendimi kıyıya çekmek istiyordum, gelgelelim daha hareket edip itiraz dahi edemeden Arkwright kanal kıyısı boyunca güneye doğru yürümeye başladı, sol eliyle çektiği asası yüzünden onu takip etmek durumunda kaldım.


  "Sıçra!" diye bağırdı.


  Dediğini yaptım. Soğuk artık kemiklerime işlediğinden ısınmak için hareket etmem gerekiyordu. Birkaç yüz metre bu şekilde ilerledikten sonra yön değiştirdi.


  "Sıçra! Sıçra! Sıçra! Hadi Üstat Ward, bundan daha iyisini yapabilirsin. Daha güçlü sıçra! Peşinde bir su cadısı olduğunu düşün!"


  On beş dakika kadar sonra beni sudan çıkardı. Üşümüş ve sırılsıklam olmuştum; postallarım bile çamurlu su doluydu. Arkwright postallarıma bakıp başını iki yana salladı.


  "Elbette ki ağır postallar olmadan yüzmek daha kolaydır, ama onları çıkaracak vaktin olmayabilir. Neyse, hadi artık değirmene gidelim de kurulan."


  Sabahın geri kalanını battaniyeye sarınmış bir durumda, ocağın önüne oturup ısınmaya çalışarak geçirdim. Arkwright beni yalnız bırakıp üst katta epey vakit geçirdi. Bana yüzme öğretmek için kullandığı yöntemlerden hiç hoşlanmamıştım ve diğer dersi hiç merak etmiyordum.


  Akşamüzeri beni bahçeye çıkarırken bu kez asamı almamı istedi. Bir açıklıkta durup bana döndü.


  Şaşkınlık içinde ona baktım. Asasını kırk beş derece açı yapacak şekilde havaya kaldırmıştı, sanki bana vuracak ya da kendini savunacakmış gibi görünüyordu. Ama sonra asayı yeniden çevirince bıçak altta, asanın kalın kısmı üstte kaldı.


  "Sen de asanı benim yaptığım gibi çevir!" diye emretti. "Bıçağın kapalı kalacaktır, değil mi? Bir kaza çıksın istemeyiz. Şimdi bana vurmayı dene! Yeteneklerini bir görelim bakalım!"


  Asamı birkaç kez yarım yamalak savurdum ve her vuruşu kolaylıkla karşıladı.


  "Elinden gelenin en iyisi bu mu?" diye sordu. "Kendini geliştirmene yardımcı olmak için, neler yapabildiğini görmeye çalışıyorum. İyice gayret et. Endişelenme, bana zarar vermezsin. Bay Gregory bıçakla dürtme konusunda iyi olduğunu söylemişti. Bakalım neler yapabiliyorsun..."


  Bunun üzerine denedim. Gerçekten denedim. Nefes nefese kalıncaya dek asamı savurup durdum ve en sonunda dürtme hareketini -yani ustamın bana öğrettiği o özel numarayı- denedim. Bir elinle vuracak gibi yapıp asayı öbür eline geçiriveriyordun. Bu, katil cadı Grimalkin'le mücadelede hayatımı kurtarmış olan bir numaraydı. Arkwright'i gafil avlayacağıma emindim, ama bunu deneyince asamı kolaylıkla yana savurdu.


  Yine de en sonunda elimden geleni yaptığımı görünce tatmin olarak saldırıya geçmeden önce ayaklarımı nasıl daha iyi konumlandırabileceğimi göstermeye başladı. Hava kararıncaya dek devam ettik ve sonra dersi bitirdi.


  "Eh Üstat Ward, bu yalnızca başlangıç. İyi bir uyku çek çünkü yarın çok daha zorlu bir gün olacak. Seni önce köpeklerle çalıştıracağım, sonra ikinci yüzme dersin için kanala geçeceğiz. Ardından dövüş eğitimine devam edeceğiz. Bu kez ben sana vurmaya çalışacağım. Umalım ki kendini savunabilesin, yoksa her savunma zaafın için bir morluğun olacak."


  Hak edilmiş bir akşam yemeği yedik. Zorlu bir gün olmuştu, ama yine de itiraf etmem gereken bir şey vardı: Yöntemleri katı olabilirdi, fakat Arkwright iyi bir öğretmendi. Daha şimdiden bir sürü şey öğrendiğimi hissediyordum.


  


  BÖLÜM 8


  BALIKÇI'NIN KARISI


  


  Neyse ki ertesi gün eğitim olmadı. Kahvaltımızı bitirir bitirmez uzaktan gelen bir zil sesi duyuldu. Zil üç kez çalmıştı.


  "Bir sorun var gibi," dedi Arkwright. "Asanı getir Üstat Ward. Sorun neymiş bir gidip bakalım..."


  Bunun üzerine önden giderek önce bahçeyi, ardından tuzlu suyla dolu hendeği geçip kanala doğru ilerlemeye başladı. Zilin orada bizi uzun boylu, yaşlıca bir adam bekliyordu. Elinde, göğsüne sımsıkı bastırdığı bir kâğıt vardı.


  "Demek karar verdin..." dedi Arkwright ona yaklaşınca.


  Adam başını aşağı yukarı salladı. Uzun ve ince yapılıydı, şakaklarında bir tutam aklaşmış saç vardı. Sanki sert bir rüzgâra kapılsa yere yuvarlanıverecekmiş gibi görünüyordu. Kâğıdı Arkwright'ın görebileceği şekilde uzattı. Kâğıdın bir yanında on dokuz, diğer yanındaysa üç isim yazılıydı. "Dün bir oylama yaptık," derken sesi ağlamaklıydı. "Büyük bir çoğunlukla karar verildi. Yakınımızda yaşamasını istemiyoruz. Bu doğru değil. Hem de hiç doğru değil.


  "Bunu sana geçen sefer de söylemiştim," dedi Arkwright, öfkelenmişti. "Söz konusu olanın o olduğuna emin bile değiliz. Çocukları var mı?"


  Sıska adam başını hayır anlamında salladı. "Çocuk yok, ama eğer bu oysa, köpeklerin anlar, öyle değil mi? Köpeklerin bunu hissedebilir?.."


  "Muhtemelen, fakat bu her zaman o kadar kolay olmaz. Neyse, gelip öyle ya da böyle işleri yoluna koyacağım."


  Adam başını sallayıp kanal boyunca kuzeye doğru hızla ilerlemeye başladı.


  Gözden kaybolduktan sonra Arkwright göğüs geçirdi. "Bu hoşlandığım işlerden biri değil. Daha kuzeyde yaşayan bir grup iyi insan, oralı bir balıkçının bir selkie ile yaşadığını düşünüyor," dedi 'iyi' kelimesini alaycı bir şekilde vurgulayarak. "Neredeyse bir yıldır panik halindeler, ama karar veremiyorlar. Şimdi işi benim halletmemi istiyorlar."


  "Selkie mi? O da ne?" diye sordum.


  "Selkie bir şekil değiştiricidir ve genellikle fok-kadın olarak bilinir Üstat Ward. Çoğunlukla denizde yaşarlar. Ara sıra, bir erkeğe âşık olurlar. Muhtemelen adam teknesindeyken ya da ağlarını onarırken onu uzaktan izlerler. Adama bağlandıkça daha çok insana benzerler. Değişim en fazla birkaç gün sürer; mükemmel bir kadın biçimi alırlar ve son derece çekici olurlar. Balıkçı daha ilk görüşte ona delicesine âşık olur ve selkie ile evlenir.


  Çocukları olmaz, ama son derece mutlu bir evlilikleri olur. Bunda bana göre bir sorun yok; ne var ki şikâyet olursa harekete geçmemiz gerekir. Bu, işin bir parçasıdır. İnsanların kendilerini güvende hissetmelerini sağlamalıyız. Bu da köpekleri kullanmak anlamına gelir. Selkieler en ufak bir şüphe dahi uyandırmadan insanların arasında yıllarca yaşayabilirler. Çoğu zaman erkekleri fiştekleyen kadınlar olur. Kıskanırlar. Ne de olsa son derece çekici olmalarının yanı sıra selkieler neredeyse hiç yaşlanmazlar."


  "Şu balıkçı, eğer karısı bir selkie ise," diye sordum, "bunu biliyor mudur?"


  "Bazıları bir süre geçince bunu anlar. Ama şikâyet etmezler..."


  Bunun üzerine Arkwright omuz silkerek uzun ve tiz bir ıslık çaldı. Islığı neredeyse anında uzaktan gelen havlama sesleriyle karşılık buldu ve çok geçmeden köpekler tehditkâr bir şekilde dişlerini göstere göstere belirdi. Kanal boyunca kuzeye doğru yürümeye başlayan Arkwright'ın peşinden ilerledik; Diş ve Pençe hemen dizinin dibinde, bense birkaç adım gerisindeydim. Kısa bir süre sonra köylü adamı geçtik; Arkwright ona selam bile vermedi.


  Doğrusu bu iş hiç hoşuma gitmemişti ve her ne kadar sert görünse de Arkwright'ın da durumdan hoşnut olmadığı belliydi. Selkie bir bakıma bana lamiaları anımsatıyordu; onlar da yavaş yavaş insan biçimine dönüşebiliyordu. Aklıma ustamın bir zamanlar âşık olduğu lamia cadısı Meg geldi. Birileri azgın köpekleriyle birlikte onun peşine düşse acaba ne hissederdi? Muhtemelen karısının peşine düştüğümüzde balıkçının hissedeceklerinden farksız olmazdı. Annem de büyük olasılıkla tıpkı kız kardeşleri gibi bir lamia cadısıydı ve eğer onun peşine bu şekilde düşülecek olsa babamın neler hissedeceğini çok iyi biliyordum. Bu durum kendimi kötü hissetmeme neden oluyordu. Eğer balıkçının karısı kimseye zarar vermiyorsa neden bu şekilde avlanması gerekiyordu?


  Kanaldan ayrılıp sahile doğru batı istikametinde ilerledikten sonra çok geçmeden açık kahverengi kumla kaplı geniş, büyük bir düzlüğe ulaştık. Hava soğuktu; ufuktaki denizin üzerinde asılı duran güneş ışıl ışıl parlamasına rağmen hiç ısıtmıyordu. Av köpeklerine daha geniş bir hareket alanı vererek Arkwright'in yanına geçtim. Merak içindeydim ve sormam gereken sorular vardı:


  "Selkielerin güçleri var mıdır? Yani kara büyü kullanırlar mı?"


  Bana bakmadan başını iki yana salladı. "Tek gerçek güçleri biçim değiştirmektir," diye yanıtladı suratsız bir ifadeyle. "Bir kez insan biçimine girince herhangi bir tehdit altında kaldıklarında birkaç dakikada eski biçimlerine dönebilirler."


  "Selkieler Karanlık'a mı aittirler?" diye sordum.


  "Direkt olarak değil," diye yanıtladı. "O açıdan insanlara benzerler, her iki yöne de kayabilirler."


  Kısa bir süre sonra havada çürük balık kokusu olan ve yedi kadar evden ibaret küçük bir köyden geçtik. Etrafla balık ağlarıyla birkaç ufak tekne vardı, fakat görünürde kimsecikler yoktu. Tül perdeler dahi kımıldamıyordu. Arkwright'in geliyor olduğunu görerek evlerine kapanmış olmalıydılar.


  Köyden çıkar çıkmaz uzakta ıssız bir kulübe ve onun da arkasındaki ufak tepenin üzerinde balık ağlarıyla uğraşan bir adam gördüm. Ön tarafta, kumların bittiği yerde ön kapının yanındaki duvardan bir ahşap direğe kadar çamaşır ipi çekilmişti. İpin yalnızca yarısında çamaşır asılıydı. Kulübeden bir kadın, kucak dolusu ıslak çamaşır ve bir tomar mandalla çıkıp kıyafetleri ipe asmaya başladı.


  "Bakalım durum ne," diye homurdandı Arkwright alçak bir ıslık çalarak. Köpekler neredeyse anında öne atıldılar. "Endişelenme Üstat Ward," diye devam etti konuşmaya. "Onlar iyi eğitimlidir. Eğer kadın gerçekten insansa onu yalamazlar bile!"


  Arkwright da aniden eve doğru koşmaya başlayınca balıkçı, başını ağlarından kaldırıp ayağa kalktı. Saçları kırlaşmıştı ve oldukça yaşlı görünüyordu. O esnada ustamın kadına doğru değil da balıkçıya doğru koştuğunu fark ettim. Ama köpekler kadına doğru gidiyordu. Kadın başını kaldırdı, çamaşırlarını yere atıp eteğini dizlerinin üzerine çekerek uzaktaki denize doğru koşmaya başladı.


  Hiç düşünmeden ben de koşmaya başlayıp avlarına doğru giden köpeklerin peşine düştüm. Kadın gerçekten bir selkie miydi? Eğer öyle değilse neden kaçmaya başlamıştı? Belki de komşular kindardı ve kadın da her an bir sorunla karşılaşmayı bekliyordu. Ya da belki sadece köpeklerden korkuyordu; ne de olsa bazı insanlar korkardı. Diş ile Pençe hemen herkesi korkutabilirdi. Yine de denize doğru koşmasında beni rahatsız eden bir şeyler vardı.


  Çok genç görünüyordu, balıkçıdan epey gençti; hatta neredeyse onun kızı olacak yaştaydı. Kadın uzun saçlarını dalgalandırarak epey hızlı koşmasına rağmen arayı kapıyorduk. Diş ve Pençe'den kaçabilme şansı yok gibi görünüyordu. Deniz hâlâ epey uzaktaydı. Fakat tam o esnada hemen önümüzdeki kanalı fark ettim. Kumların arasından akan bir nehir gibiydi ve batı yönünden gelen şiddetli bir akıntı vardı. Dalgalı su oldukça derin görünüyordu. Pençe artık neredeyse kadının dibindeydi, ağzını iyice açmıştı ve dişlerini gösteriyordu, gelgelelim kadın aniden hızlanıverince köpek sanki orada öylece hareketsiz duruyormuş gibi kaldı.


  Sonra koşarken kıyafetlerini çıkarmaya başlayıp suya atladı. Kanalın kıyısına varınca aşağıya, hızla akan dereye baktım. Kadından hiç iz yoktu. Acaba boğulmuş muydu? Köpekler tarafından parçalanmaktansa bu şekilde boğularak ölmeyi yeğlemiş olabilir miydi?


  Köpekler uluyup kıyı boyunca bir ileri bir geri koşuyordu. Sonra bir an için suyun yüzeyinde bir baş ve omuzlar belirdi. Kadın bana doğru baktı ve o esnada anladım...


  Bu artık bir insan yüzü değildi. Gözleri soğan kadar olmuş, teniyse kaygan bir hal almıştı. Bu kadın gerçekten dc bir selkieydi. Ve artık sudaki dünyasında güvendeydi. Ama köpekler beni şaşırtmıştı. Neden onun peşinden suya atlamamışlardı?


  Kadın kanal boyunca akıntıya karşı güçlü kulaçlar atarak yüzüyor, açık denize doğru ilerliyordu. Gözden kayboluncaya dek bir alçalıp bir yükselen başını izledikten sonra arkamı dönüp çaresiz bir şekilde ilerleyen köpeklerle birlikte kulübeye yöneldim. Uzakta Arkwright'i görebiliyordum, kollarını balıkçıya dolamış onu sımsıkı tutuyordu. Adamın karısına yardım etmek için peşinden koşmasına engel olmuştu.


  Ben yaklaşınca Arkwright adamı bıraktı ve o da çılgınca kollarını sallamaya başladı. Yakından iyice yaşlı görünüyordu.


  Balıkçı, "Ne zararımız vardı bizim? Ne zararımız vardı?" diye bağırırken gözyaşları yanaklarından aşağı süzülüyordu. "Artık hayatım sona erdi. Onun için yaşıyordum. Neredeyse yirmi yıl boyunca birlikteydik ve siz gelip her şeyi bu şekilde bitirdiniz. Hem de ne uğruna? Birkaç sözde komşunun kıskanç lafları yüzünden. Ne biçim adamsın sen? O çok iyi ve şefkatli bir kadındı ve kimsenin kılına dahi zarar vermezdi!"


  Arkwright başını iki yana sallayıp yanıt vermedi. Balıkçıya sırtını döndü ve üzerinde kopkoyu yağmur bulutlarının toplanmakta olduğu köye doğru ilerlemeye başladık. Köye yaklaşırken kapılar açılmaya, perdeler aralanmaya başladı. Ama yine de sokağa yalnızca bir kişi çıktı: zili çalıp bizi bu tatsız işe çağıran o sıska adam. Bize yaklaşıp bir avuç dolusu para uzattı. Görünüşe bakılırsa ustamın faturasını ödemek için para toplamışlardı. Bu son derece hızlı bir ödemeydi. John Gregory nadiren parasını işi tamamladıktan sonra alırdı. Genellikle aylar boyunca -hatta kimi zaman bir sonraki hasada dek- beklemesi gerekirdi.


  Bir an için Arkwright'ın parayı kabul etmeyeceğini sandım. Parayı elinde tutarken bile cebine koymaktan ziyade, adamın suratına çarpacakmış gibi bir hali vardı. Fakat sonunda parayı cebine koydu ve tek kelime etmeden yürümeye devam etti.


  "Biz gidince geri gelmez mi?" diye sordum kanala doğru ilerlerken.


  "Asla geri gelmezler Üstat Ward," diye yanıtladı Arkwright asık bir suratla. "Kimse nedenini bilmez, ama artık yıllarca denizde kalır. Hatta belki de uzun hayatının geri kalanı boyunca. Tabii hoşuna giden bir başka adam görmezse. Muhtemelen denizde kendini çok yalnız hissediyordur..."


  "Köpekler neden onun peşinden suya atlamadı?" diye sordum.


  Arkwright omuz silkti. "Onu suya atlamadan önce yakalamış olsalardı kadın şimdiye ölmüş olurdu. Buna şüphen olmasın. Ama o da son derece güçlü ve kendini savunabilecek durumda. Tek başına bırakıldığında zararsız olduğu için köpekleri gereksiz yere riske sokmam. Söz konusu su cadısı olunca durum farklıdır ve o zaman hayvanların kendi canlarını tehlikeye atmalarını beklerim. Ne var ki bir fok-kadın için uğraşmaya ne gerek var? Kimse için gerçek bir tehdit oluşturmaz. Artık gitti; köylüler bu gece yataklarında kendilerini daha güvende hissedecekler. Yani işimiz bitti."


  Bu bana son derece zalimce görünüyordu ve bu gereksiz işte rol almadığım için çok mutluydum. Birlikte yirmi yıla yakın yaşamışlardı ve balıkçıyı artık yalnız ve kederli bir yaşlılık bekliyordu. İşte o esnada, hayalet olunca kabul etmeyeceğim bazı işler olacağına dair kendi kendime söz verdim.


  


  BÖLÜM 9


  ŞİŞLİK VE MORLUKLAR!


  


  Akşamüzeri olmadan çiftliğe vardığımızda yağmur başlamıştı. Yemek yiyeceğimizi umuyordum ancak Arkwright bana defterimi alıp mutfak masasına geçmemi söyledi. Bana bir ders verecekmiş gibi görünüyordu.


  Epey uzun bir süre orada oturup bekledim ve en sonunda ön taraftaki odadan elinde bir fener ve yarım şişe şarapla çıktı. Hepsini o mu içmişti? Yüzünde fırtına bulutlarından bile daha karanlık bir ifade vardı ve hiçbir şey öğretebilecek gibi görünmüyordu.


  "Sana bu sabah öğrettiklerimi yaz," diyerek elindeki feneri masanın ortasına koydu. Şaşkınlık içinde fenere baktım: Mutfak biraz loştu ama hâlâ çalışmaya yetecek kadar ışık vardı. Sonra şarap şişesinden büyükçe bir yudum alıp pis mutfak penceresinden dışarıdaki sağanağa baktı.


  Ben geniş sarı ışık huzmesinde çalışırken Arkwright ara sıra şarap şişesinden yudumlar alarak dışarı bakmaya devam etti. Selkieler hakkında öğrendiğim her şeyi yazmayı bitirdiğimde şişe neredeyse boşalmıştı.


  "Bitirdin mi Üstat Ward?" diye sordu ben kalemimi bırakırken.


  Başımı sallayıp gülümsedim fakat karşılık vermedi. Bunun yerine şarap şişesindeki son yudumu da içip hızla ayağa kalktı.


  "Bence artık biraz şişlik ve morluğun vakti geldi! Asanı al ve beni takip et!"


  Ağzım açık, şaşkın bir ifadeyle ona baktım. Aynı zamanda endişeleniyordum da. Bakışlarındaki o sert, acımasız parıltıdan hoşlanmıyordum. Kendi asasını ve feneri alıp dışarı çıkarken omuzları saldırgan bir şekilde hareket ediyordu. Ben de asamı alıp onun peşine takıldım.


  Beni koridor boyunca ilerleyerek en uçtaki kapıya götürdü. Kapıda iki tane ağır parmaklık vardı, fakat her ikisi de açıktı.


  "Hiç içeri girdin mi Üstat Ward?"


  Başımı hayır anlamında sallayınca Arkwright kapıyı açıp karanlığa doğru birkaç adım attı. Ben de peşinden içeri girdim. Elindeki feneri tavanın ortasında sarkan bir kancaya astı. Dikkatimi çeken ilk şey odada hiç pencere olmadığıydı. Üç metreye üç metre kadardı ve tavanı evin geri kalanından daha alçaktı. Zemini ahşap değil taştı.


  '"Şişlik ve morluklar' ne anlama geliyor?" diye sordum endişelenerek.


  "Bu pratik yapmak anlamında kullandığım bir terimdir. Bay Gregory'nin bahçesinde zincir fırlatma ve asanı cansız bir ağaç kütüğüne karşı kullanma pratiği yapmışsındır. Dün bana vurmaya çalışıp başaramadığında bunu bir adım ilerletmiş olduk. Ama artık daha acı verici bir şeye geçmenin vakti geldi. Sana asamla vurabilmek için elimden gelenin en iyisini yapacağım. Sağının solunun şişip moraracağına hiç şüphe yok, ancak faydalı dövüş becerileri de kazanacaksın. Hadi Üstat Ward, görelim bakalım!"


  Başımı hedef alarak asasını savurdu. Tam zamanında gerileyince ağır, ahşap asa burnumu kıl payı sıyırdı. Bir kez daha saldırınca gerilemek zorunda kaldım.


  Hayalet ara sıra Karanlık'a karşı savaşmak için kullandığımız fiziksel beceriler konusunda bana pratik yaptırırdı. Ustam tarafından eğitilip yorgun düşünceye kadar onun gözetiminde çalışırdım. Ama bu eğitim sonunda işe yaramıştı. Tehlikeli durumlarda hayatımı kurtarmıştı. Gelgelelim asamı asla ona karşı kullanmamıştım. Üstelik Arkwright yine içmişti, bu da onu olduğundan daha sinirli yapıyordu.


  Asasını hızla savurarak yeniden saldırdı. Tam zamanında harekete geçerek bu saldırıyı savuşturduysam da asaların çarpışması kollarımla omuzlarımı sarsmıştı. Saat yönünün tersine doğru hareket ederek temkinli bir şekilde gerilerken bir yandan da sahiden beni yaralamak mı istiyor, yoksa sadece savunmamı güçlendirmek için mi beni zorluyor diye düşünüyordum.


  Bu merakım çok geçmeden yanıtlandı. Sağa doğru hareket edecekmiş gibi yaptıktan sonra asasını hızla kaldırıp sol omzuma doğru indirdi. Bu kez asaların çarpışması öyle şiddetliydi ki kendi asamı yere düşürdüm.


  "Asanı yerden al Üstat Ward. Daha başlamadık bile..."


  Asamı alırken sol elim titriyordu. Omzum zonkluyor, kolum boydan boya sızlıyordu.


  "Eh, daha şimdiden başın belada. Alıştırma yapıp kendini bu kaçınılmaz sona hazırlamış olsaydın sağ elinle de dövüşebilirdin!"


  Asamı dengede tutabilmek için iki elimle birden kavrayarak havaya kaldırdım. Art arda üç sert saldırı geldi. Asaya inen üç şiddetli darbe... Bunları güçlükle savuşturabildim; yoksa bu darbeler ya kafama ya da vücuduma inerdi. Arkwright'in soluk alıp verişi iyice hızlanmış ve suratı öfkeden kıpkırmızı kesilmişti, gözleri yuvalarından fırlayacak gibiydi, şakaklarındaki damarlarsa iyiden iyiye belirginleşmişti. Beni öldürmek istiyora benziyordu: Asasını durmadan bana doğru savurup duruyordu, öyle ki bir süre sonra artık savuşturduğum darbe sayısını sayamaz oldum. Oysa ben daha tek bir vuruş dahi yapmamıştım ve gitgide öfkelenmeye başlıyordum. Nasıl bir adamdı bu? Bir hayalet, çırağını böyle mi eğitirdi?


  Benden çok daha güçlüydü. O bir erkekti bense hâlâ bir oğlandım. Ama yine de benim bir avantajım vardı: hız...


  Tek yapmam gereken, şansımı denemekti. Bu düşünce aklıma düşer düşmez elime bir fırsat geçti. Az da olsa dengesini kaybederek -muhtemelen içtiği onca şarabın etkisiyle- düşecek gibi olunca sol omzuna sertçe vurdum; bu bana verdiği acının intikamıydı.


  Ama Arkwright asasını düşürmedi. Sadece daha sert bir şekilde saldırıya geçti. Darbelerden biri sağ omzuma, bir diğeri sağ koluma indi ve yere düşen yine benim asam oldu. Hemen ardından asasını başıma doğru savurdu. Gerilemeye çalıştıysam da darbe alnıma inince dizlerimin üzerine düştüm.


  "Ayağa kalk," diyerek bana baktı. "O kadar sert vurmadım. Gerçek bir dövüşte başına neler gelebileceğini göstermek için sadece hafifçe dokundum. Bu son darbe seni sahiden öldürebilirdi. Hayat zordur Üstat Ward ve etraf seni ölü görmekten mutluluk duyacak düşmanlarla dolu. Benim görevim seni iyi eğitmek. Benim görevim bu düşmanları durdurabilmeni sağlayacak becerilere sahip olduğuna emin olmak! Ve eğer bunun bedeli birkaç şişlikse, varsın olsun. Bu, ödemeye değer bir bedel!"


  


  Sonunda dersin bittiğini söylediğinde doğrusu çok rahatladım. Yağmur durmuştu ve köpekleri de alarak güneydeki kanalı kontrol etmeye gidecekti. Bana o evde yokken Latince isim ve fiilleri tekrar etmemi söyledi. Görünüşe bakılırsa onunla gitmemi istemiyordu ve Hayalet'in yanına dönmem onu memnun ederdi.


  Ben de sözünü dinleyip bir süre Latince çalışmayı denediysem de bir türlü kendimi veremedim. Tam o esnada, yukarıdan bir ses geldiğini duydum. Bu ses acaba birinci kattan mı, ikinci kattan mı geliyordu?


  Merdivenin başına gidip iyice kulak kabarttım. Bir süre sonra ses yeniden duyuldu. Bu ne ayak sesi ne de bir şeyin bir şeye çarpmasıyla çıkan bir sesti. Tam olarak ne olduğunu anlayamıyordum. Bir tür kütürtü gibiydi. Acaba yukarıda biri mi vardı? Yoksa bu sesi bir gece önce duyduğum hortlaklar mı çıkarıyordu? Arkwright'ın aile fertlerinden birinin hortlağı mıydı?


  Yukarıya çıkmanın mantıklı olmadığını biliyordum; yeni ustam bundan kesinlikle hoşlanmazdı. Ne var ki sıkılmış ve meraklanmıştım. Üstelik başıma öyle vurduğu için ona kızgındım. O buna 'hafif bir dokunuş' demişti ama kesinlikle bundan fazlasıydı. Ayrıca, hem ondan hem de sırlarından bıkmıştım.


  Ustam evde değildi ve ne yaptığımı bilmediği sürece sorun olmazdı. Bunun üzerine basamaklara olabildiğince sessizce basarak üst kata çıkmaya başladım. İlk katın sahanlığında, iki kişilik odanın kapısının önünde durup dikkatlice dinledim. İçeriden belli belirsiz bir hışırtı geliyor gibiydi. Kapıyı açıp içeri girdim, içerisi bomboştu. İkiz yatağın üzerindeki örtüler hâlâ çekiliydi. Bir kez daha parmağımla çarşafa dokundum. Bir değişiklik yoktu. Çarşaf hâlâ sırılsıklamdı. Ancak bu kez daha farklı bir şey vardı. Sanki örtüler bugün daha da aşağıya çekilmişti.


  Ürperdim, odadan apar topar çıkıp diğer üç odayı kolaçan ettim. Görünürde değişmiş bir şey yoktu. Sesi yeniden duyduğumda kendi odamdaydım. Bir üst kattan geliyordu.


  Artık iyice meraklandığımdan, basamaklardan yukarı çıkmaya devam ettim. Bir üst katın sahanlığında yalnızca tek bir kapı vardı. Tokmağı çevirdim ancak kapı kilitliydi. İşte o an vazgeçip aşağı inmem gerekirdi. Ne de olsa Arkwright bu odadan uzak durmam konusunda beni özellikle uyarmıştı. Yine de bana karşı olan tutumundan hoşnut değildim. Hem, genellikle sorularıma yanıt da alamıyordum. Bu yüzden öfkeye kapılıp düşüncesizce hareket ederek cebimden özel anahtarımı çıkarıp kapıyı açtım.


  İçeri girince odanın büyüklüğü karşısında şaşkına döndüm. Yanmakta olan iki büyük mumun ışığı sayesinde odanın ne kadar büyük olduğunu görebilmiştim. Gerçekten çok büyüktü. Zemini neredeyse evin bütün alanı kadardı. Fark ettiğim ikinci şeyse sıcaklıktı. Oda oldukça sıcak ve kuruydu. Mutfaktakinin iki katı büyüklüğünde bir başka ocak vardı ve yanar durumdaydı. Onun hemen yanında, içinde ocak demiriyle maşa olan büyükçe bir kömür kovası vardı. İki duvar boydan boya kitap raflarıyla kaplıydı. Demek Arkwright'in da bir kütüphanesi vardı. Zemin koyu renk cilalı ahşaptandı ve ocağa dönük duran üç sandalyenin hemen önüne kuzu yününden bir kilim yerleştirilmişti. İşte tam o esnada, en uzak arka köşede bir şey fark ettim...


  İlk bakışta mumların iki tane alçak, dikdörtgen biçiminde masanın üzerine yerleştirilmiş olduğunu sandım. Ama yanılıyordum. Bunlar aslında yan yana yerleştirilmiş ve birer ayaklıkla desteklenen tabutlardı. Bu tabutlara doğru yürümeye başladığımda tüylerimin diken diken olmaya başladığını hissettim. Oda soğumaya başlamıştı. Ya da bana öyle geliyordu. Bu durum huzursuz ölülerin yaklaşmakta olduğuna dair bir uyarıydı.


  Tabutlara bakıp üzerlerindeki pirinç levhaları okudum. İlki parlaktı ve üzerinde bir isim yazıyordu:


  Abraham Arkwright


  Ancak tertemiz ve cilalı, neredeyse yeni gibi görünen bu ilk tabutun aksine, ikincisinin ahşabı neredeyse çürümüştü ve küf kaplıydı; üzerinden buhar tütmekte olduğunu şaşkınlık içinde fark ettim. Pirinç levha paslıydı ve üzerindeki yazıyı güçlükle okuyabildim...


  Amelia Arkwright


  Sonra bu pirinç levhanın hemen altında, ahşabın üzerine yerleştirilmiş ince, altın bir yüzük gördüm. Bu bir nikâh yüzüğüne benziyordu. Amelia'nın olsa gerekti.


  Arkamdan gelen iki farklı ses duydum: önce metalin metale çarpma sesi, hemen ardındansa ocak kapağının açılması. Arkamı dönünce ocak kapağının açılmış ve ocak demirinin kızgın kömürlerin içine sokulmuş olduğunu gördüm. Ben bakarken, demir hareket etmeye başladı. Demek alt kattan duyduğum ses buydu. Ateş karıştırıldıkça çıkan hışırtı ve çıtırtı!


  Korku içinde odadan çıkıp alt kata koştum. Bu ne tür bir hortlaktı böyle? Öcüler eşyaları kullanabilir, taş veya kaya atabilir, tabak çanak kırabilir ve mutfağın altını üstüne getirebilirdi. Ama hortlaklar bunu yapamazdı. Hortlaklar kesinlikle böyle bir şey yapamazdı. Onların gücü insanları korkutmak ve çok nadiren de olsa aklı kıt olanları deliliğin eşine sürüklemekten ibaretti. Hortlakların fiziksel zarar verme gücü olduğuna sık rastlanmazdı. Ara sıra saçınızı çekebilirlerdi, ya da boğucu hortlaklar boğazınıza sarılıp sıkardı. Fakat bu bana öğretilen yahut şimdiye dek karşılaştığım hayaletlerden çok farklıydı. Ağır ocak demirini kömür kovasından kaldırmış, ocağın kapağını açarak ateşi karıştırmaya başlamıştı.


  Bu yeterince kötüydü, fakat daha da kötüsü geliyordu. Arkwright elinde yarılanmış bir şişe şarap olduğu halde basamakların bitimindeki koridorun başında beni bekliyordu ve yüz ifadesinden son derece öfkeli olduğu belliydi.


  "Birkaç dakikadır burada sesleri dinliyorum ve duyduklarımın doğru olduğuna inanamadım. Odanda kalmakla yetinemedin, değil mi Üstat Ward? Etrafı karıştırmaya başladın. Burnunu sokmaman gereken yerlere soktun!"


  "Üst kattan bir ses geldiğini duydum," dedim en alt basamakta durarak. Arkwright yolumu kapıyordu.


  "Üst kattan bir sürü ses gelir ve senin de çok iyi bildiğin gibi bu sesler huzursuz ölülerin çıkardığı seslerdir. Yani benim ailemin. Ve bu benim sorunum!" dedi tehditkâr bir ses tonuyla, "ve seninle hiçbir ilgisi yok. Burada bekle!"


  Elindeki şişeyi bırakmadan beni sertçe itip yanımdan geçtikten sonra basamakları ikişer üçer çıkmaya başladı. İlk katın sahanlığında yürüyüp oradaki odaların üçüne de girdiğini duydum. Ardından bir üst kata çıktı ve öfkeli bir çığlık duydum. Odadan çıkarken kapıyı kilitlemeyi unutmuştum. Özel odasına girdiğim için gözünün döneceğini biliyordum. Tabutları görmemi istemezdi...


  Arkwright apar topar merdivenden inip bana doğru koştu. Bir an için elindeki şişeyle bana vuracak sandım, fakat onun yerine sağ eliyle sol kulağıma doğru bir tokat attı. Bu darbeden kaçmaya çalışırken dengemi kaybedip mutfak zeminine düştüm. Başımı kaldırdım; beynim zonkluyordu, nefes nefese kalmıştım. Sersemlemiştim ve midem bulanıyordu. Bu darbe beni soluksuz bırakmıştı. Arkwright ayağını kaldırdı; önce beni tekmeleyecek sandım, ama tekme atmak yerine ayağını başımın yanına indirip öfkeli gözlerle yüzüme baktı.


  "Eh," dedi. Pis kokan nefesini suratımda hissetmiştim. "Bu sana bir ders olsun. Bataklığı kontrol etmek üzere yine köpeklerle dışarı çıkıyorum. Sen de bu arada çalışmalarına devam et. Eğer bu, bir kez daha tekrarlanırsa başına ne geldiğini bile anlayamazsın!"


  


  Arkwright gittikten sonra öfke ve acı içinde mutfakta bir aşağı bir yukarı yürüyüp durdum. Hiçbir çırak bu yaşadıklarımı yaşamamalıydı.


  Ne yapmam gerektiğine karar vermek fazla vaktimi almadı. Arkwright'ın yanında daha fazla kalamazdım. Chipenden'a geri dönecektim. Karşısında beni görünce Hayalet'in durumdan pek hoşlanmayacağına emindim. Tek ümidim başıma gelenlere inanıp benim tarafımı tutmasıydı.


  Daha fazla düşünmeden çantamı ve asamı aldım, ön odayı geçip veranda kapısını açarak bahçeye çıktım. Duraksadım. Ya köpekler yakındalarsa ve kokumu aldılarsa?


  Dikkatlice dinledim ancak tek duyabildiğim bataklık boyunca esen rüzgârın uğultusuydu. Çok geçmeden tuzlu suyla dolu hendeği geçmiştim bile ve Arkwright ile şu eski püskü, nemli değirmenden kurtulduğum için mutluydum. Yakında Alice ve Hayalet'in yanında olacaktım.


  


  BÖLÜM 10


  HAYALET'İN MEKTUBU


  


  Kanalın kıyısındaki patikaya ulaşıp güneye doğru ilerledim. Başlangıçta Arkwright'in beni takip ederek zorla değirmene sürükleyeceğini düşünüp hızlı yürüyordum. Ama bir süre sonra bu korkum geçti. Benden kurtulduğuna sevinirdi. En başından beri bunu yapmaya, yani benden kurtulmaya çalıştığına hiç şüphem yoktu.


  Bir saat kadar öfke içinde yürüdükten sonra, hem sinirim hem de baş ağrım azaldı. Güneş ufukta batmak üzereydi. Hava soğuk ve açık, gökyüzü bulutsuzdu ve etrafta sise dair en ufak bir iz dahi yoktu. Keyfim yerine geldi. Çok geçmeden Alice'i görecek, yeniden Hayaletle çalışmaya başlayacaktım. Tüm bunlar bir kâbus gibi görünecekti.


  Geceyi geçireceğim bir yere ihtiyacım vardı; don olacak gibi görünüyordu. Hayaletle birlikte yolculuk ederken geceleri genellikle bir çiftlik ya da ağılda geçirirdik. Gelgeldim burasıyla Caster arasında kanal boyunca çok sayıda köprü vardı ve cübbeme sarınıp önüme çıkan bir sonraki köprünün altına sığınmaya karar verdim.


  Bir sonraki köprüye ulaştığımda hava kararmak üzereydi. Ama sağımdan gelen boğuk bir hırıltıyla olduğum yerde kalakaldım. Patikanın kenarındaki çalılığın hemen altında iri, siyah bir köpek yatıyordu. Bir bakışta bunun Arkwright'in köpeklerinden biri olduğunu anladım; şu Pençe dediği, azılı olan... Acaba beni yakalasın diye onu mu yollamıştı? Ne yapmalıydım? Geri mi dönmeliydim, yoksa yanından geçip yoluma devam etmeye mi çalışmalıydım?


  Öne doğru dikkatlice bir adım attım. Köpek hiç hareket etmeden öylece bana bakmaya devam etti. Bir adım daha atıp yanma gidince bir kez daha hırladı. Sağ omzumun üzerinden ona dikkatlice bakarak bir adım daha attım, sonra bir adım daha. Çok geçmeden ilerlemeye devam ettim, fakat köpeğin de patikaya çıkıp peşimden gelmeye başladığını duydum. Arkwright'in söylediklerini anımsadım:


  Ona sırtını dönme, çok tehlikelidir.


  Ve şimdi Pençe tam arkamdaydı! Arkama bakınca aramızdaki mesafeyi koruduğunu fark ettim. Beni neden takip ediyordu? Bu köprünün altında uyumamaya karar verdim. Bir sonrakine kadar yürümeye devam edecektim. O zamana dek köpek sıkılıp evine dönmeye karar vermiş olurdu. Köprüye varmak üzereyken bir başka av köpeği daha belirip tehditkâr bir hırıltıyla bana doğru ilerlemeye başladı. Bu Diş'ti.


  İşte şimdi korkmuştum. Hem önümde hem arkamda kocaman birer köpek vardı. Yavaş ve temkinli bir şekilde çantamı yere bırakıp asamı hazırladım. Ani bir hareket yapacak olursam saldırabilirlerdi. Her ikisiyle birden başa çıkabileceğimi sanmıyordum. İyi de başka seçeneğim var mıydı? Asamın üzerindeki boşluğa parmağımı bastırıp bıçağı açtım.


  İşte tam o esnada köprünün ayağının altındaki karanlıktan gelen bir ses duyuldu:


  "Yerinde olsam bunu denemezdim Üstat Ward! Daha sen harekete geçemeden boğazını parçalarlar!"


  Arkwright yola çıkıp önümde durdu. Bu karanlıkta dahi suratındaki alaycı gülümsemeyi görebiliyordum.


  "Chipenden'a gidiyorsun, öyle mi evlat? Üç gün bile dayanamadın! Bu, çıraklarımın arasında bir rekor! Senin daha cesur olduğunu düşünmüştüm. Kesinlikle Bay Gregory'nin övdüğü gibi bir çırak değilsin..."


  Konuşmadım çünkü muhtemelen söyleyeceğim her şey onu daha da öfkelendirecekti. Yine dayak yiyebilirdim; hatta köpeklerini üstüme salabilirdi. Bunları düşünerek bıçağı kapatıp ne yapacağını beklemeye koyuldum. Acaba beni değirmene geri mi sürükleyecekti?


  Islık çalınca köpekler hemen yanına koştu. Başını iki yana sallayarak bana doğru yürüdü, elini cübbesinin cebine atarak bir zarf çıkardı.


  "Bu mektup ustandan bana geldi," dedi. "Oku ve kararını ver. İstersen Chipenden'a geri dönebilir, istersen eğitimine burada devam edebilirsin!"


  Bunun üzerine mektubu bana verip patika boyunca kuzeye doğru ilerlemeye başladı. Arkwright ve köpekler gözden kayboluncaya dek arkalarından baktım. Sonra mektubu zarftan çıkardım. Bu Hayalet'in el yazısıydı. Hava iyice karardığından, okumak güç oldu. Yine de üst üste iki kez okudum:


  


  Bill Arkwright'a


  Senden çırağım Tom Ward'u mümkün olan en kısa sürede eğitmeni istiyorum. Durum çok acil. Bir önceki mektubumda bahsettiğim gibi Şeytan dünyada ve Karanlık artık hepimiz için daha tehlikeli. Bunu ondan gizlemeye çalıştıysam da, Şeytan'ın çok yakında oğlanı yeniden yok etmeye çalışmasından korkuyorum.


  Açık konuşmalıyım. Bir önceki çırağıma karşı sert tutumundan sonra bir başka çırağı daha sana gönderebileceğimi hiç düşünmemiştim. Ama bu yapılmalı. Tom Ward'un içinde bulunduğu durum gün geçtikçe daha ciddi bir hal alıyor. Şeytan'ın, doğrudan kendisi saldırmasa bile Karanlık'a ait daha başka yaratıkları üzerine salmasından endişe ediyorum. Oğlan her koşulda sertleştirilip ihtiyaç duyacağı avcılık ve dövüş becerilerini kazanmalı. Eğer hayatta kalırsa Karanlık'a karşı son derece etkili bir silah olacağını düşünüyorum, hatta belki de onlarca yıldır dünyamıza gelmiş hayaletlerin en ustası olacak.


  Bu nedenle büyük bir hata yapıyor olmadığımı umarak istemeye istemeye de olsa onu altı ay boyunca senin ellerine bırakıyorum. Yapılması gerekeni yap. Ve sana gelince Bill Arkwright, sana çırağımken verdiğim aynı öğüdü yineliyorum: Karanlık'la mücadele etmek senin görevin. Fakat sonucunda kendi ruhun çürüyecekse buna değer mi? Oğlana öğretecek çok şeyin var. Ona iyi bir öğretmen ol, tıpkı benim sana olduğum gibi. Ancak bu eğitim esnasında senin de bir şeyler öğrenmeni umuyorum. İçkiyi sonsuza dek bırak. Öfkeni geride bırak ve kaderinde belirlendiği gibi bir erkek ol.


  John Gregory


  


  Mektubu zarfa yerleştirip arka cebime koydum. Sonra köprünün altındaki karanlığa girip cübbeme sarınarak soğuk, sert zemine uzandım. Uyuyuncaya kadar epey vakit geçti. Düşünmem gereken çok şey vardı.


  Hayalet korkularını benden saklamaya çalışmış, fakat bunda pek başarılı olamamıştı. Şeytan'ın beni öldürmek üzere geri geleceğini düşünüyordu gerçekten. Demek üzerime titremesinin nedeni buydu. Eğitim alıp sertleşmem için beni Arkwright'a göndermişti. Ancak bu, ayyaşın teki tarafından dayak yemem gerektiği anlamına mı geliyordu? Hayalet'in bile bazı çekinceleri vardı. Görünüşe bakılırsa Arkwright daha önceki çıraklarından birine de kötü davranmıştı. Yine de tüm bunlara rağmen beni bu acımasız yeni ustanın yanına göndermişti. Bunun önemli olduğunu düşünüyor olmalıydı. İşte tam o esnada Alice ile birlikte Malkin Ana'yla savaştığımız ve ben onun cadıyı yakmasına engel olduktan sonra Alice'in söylediği bir şey aklıma geldi:


  Katılaş yoksa hayatta kalamazsın! Sadece Yaşlı Gregory'nin dediklerini yapmak yetmez. Sen de diğerleri gibi ölürsün!


  Ustamın çıraklarından birçoğu, bu iş için eğitim alırken ölmüşlerdi. Doğru, bu tehlikeli bir işti; özellikle de artık Şeytan dünyamızda kol gezerken. İyi de, katılaşmam demek Arkwright gibi acımasız olmam gerektiği anlamına mı geliyordu? Kendi ruhumun çürümesine izin mi verecektim?


  Bu düşünceler uzunca bir süre zihnimde dönüp durdu, fakat en sonunda derin, rüyasız bir uykuya daldım ve soğuğa rağmen şafağın ilk ışıklarına değin uyanmadım. Sabah yine sisliydi, ama bu kez benim zihnim keskin ve berraktı. Uyanır uyanmaz bir karara varmış olduğumu fark ettim. Arkwright'ın yanına dönüp eğitimime devam edecektim.


  Birincisi, ustama güveniyordum. Çekincelerine rağmen doğru olanı yaptığını düşünüyordu. İkinci olaraksa kendi içgüdülerim de aynı şeyi söylüyordu. Burada önemli bir şey olduğunu hissediyordum. Eğer Chipenden'a dönecek olursam burada alacağım eğitimden mahrum kalırdım. Ve eğer bu eğitimi almazsam yeterince gelişemezdim. Yine de bu benim için zorlu bir süreç olacaktı ve Arkwright ile altı ay geçirmek hiç de hoşnut olduğum bir düşünce değildi.


  


  Değirmene geri döndüğümde ön kapı kilitli değildi ve daha mutfağa varmadan yemek kokusu aldım. Arkwright harlı ocak alevinin üzerinde yumurta ve domuz pastırması pişiriyordu.


  "Aç mısın Üstat Ward?" diye sordu arkasına dönme zahmetine bile katlanmadan.


  "Evet, açlıktan ölüyorum!" diye yanıtladım.


  "Üşümüş ve ıslanmış olduğuna da eminim. İşte, sıcak bir evde uyuyacak yerde geceyi karanlık ve ıslak bir köprü altında geçirirsen olacağı budur. Fakat artık bu konuyu daha fazla konuşmayacağız. Geri döndün ve önemli olan da bu."


  Beş dakika sonra masada mükemmel bir kahvaltının tadını çıkarıyorduk. Arkwright bir gün öncesine kıyasla çok daha konuşkandı. "Uykun derin," dedi. "Hem de çok derin. Ve bu beni endişelendiriyor..."


  Şaşkınlık içinde ona baktım. Ne demek istiyordu?


  "Dün gece seni koruması için Pençe'yi gönderdim. Sudan herhangi bir şey çıkarsa diye... Ustanın mektubunu okudun. Şeytan her an peşine bir şey takabilir, yani risk alamazdım. Şafak sökmeden kısa bir süre önce yanına geldiğimde hâlâ uyuyordun. Orada olduğumu bile fark etmedin. Bu iyi değil Üstat Ward. Uyurken bile tehlikelere karşı tetikte olmalısın. Bununla ilgili bir şey yapmalıyız."


  Arkwright kahvaltıyı bitirir bitirmez ayağa kalktı. "Şu merakına gelince; merak kediyi bile öldürmüştür, unutma. Bu yüzden burnunu sokmaman gereken yerlere sokmana engel olmak için sana her şeyi gösterip, bu evdeki durumu açıklayacağım. Bundan sonra bir daha asla bu konuyu açmanı istemiyorum. Anlaşıldı mı?"


  "Evet," dedim sandalyemi geriye itip ayağa kalkarken.


  "Pekâlâ Üstat Ward, o halde beni izle..."


  Arkwright dosdoğru üst kattaki iki kişilik odaya -ıpıslak yatağın bulunduğu- çıktı. "Bu değirmene dadanmış olan iki hortlak var," dedi üzgün bir şekilde. "Öz babam ve annemin ruhları. Abe ile Amelia. Çoğu gece, bu yatakta birlikte uyurlar. Annem boğularak öldü. Yatak bu yüzden sırılsıklam.


  Gördüğün gibi birbirlerine âşıktılar ve şimdi, ölümde dahi ayrılmayı reddediyorlar. Babam çatıyı onarırken korkunç bir kaza geçirdi. Düşüp öldü. Onu kaybetmek annemi öylesine üzdü ki o da intihar etti. Babam olmadan yaşayamadı ve kendini su değirmeninin altına attı. Çok acı verici, korkunç bir ölümdü. Değirmen onu altına alıp vücudundaki tüm kemikleri kırdı. İntihar ettiği için öte tarafa geçemedi ve zavallı babam da onunla burada kalmayı seçti. Çektiği acılara rağmen annem çok güçlüdür. Şimdiye dek karşılaştığım hortlakların hepsinden daha güçlü. Soğuk ve ıslak kemiklerini ısıtmak için ateşi besler. Ancak ben yakınındayken kendini daha iyi hisseder. Her ikisi de öyle."


  Bir şey söylemek için ağzımı açtıysam da tek kelime dahi edemedim. Bu korkunç bir hikâyeydi. Arkwright'ın böylesine sert ve acımasız olmasının nedeni bu muydu?


  "Pekâlâ Üstat Ward, daha görecek çok şey var. Beni takip et..."


  "Yeterince gördüm, teşekkürler," dedim. "Anne ve babanız için gerçekten çok üzgünüm. Haklısınız, bu beni ilgilendirmez."


  "Artık başladığımıza göre, tamamlayacağız. Hepsini göreceksin!"


  Önden üst kata çıkıp kendi odasına girdi. Ocağın dibinde yalnızca közler vardı fakat oda sıcaktı. Maşa ile ocak demiri, kömür kovasının içindeydi. Üç sandalyeyi geçip dosdoğru köşedeki iki tabutun yanına gittik.


  "Annem de babam da kemiklerine bağlı," dedi, "yani değirmenin dışına pek çıkamazlar. Onları topraktan çıkarıp daha rahat etmeleri için buraya getirdim. Bataklığın kıyısındaki şu rüzgârlı mezarlığa dadanmalarından iyidir. Kimseye bir zarar vermezler. Bazen üçümüz oturur konuşuruz. En çok da o zaman mutlu olurlar..."


  "Yapılabilecek bir şey yok mu?" diye sordum.


  Arkwright öfke içinde bana döndü. "Denemediğimi mi sanıyorsun? Hayalet olma nedenim bu! Aldığım eğitim sayesinde onları özgür bırakabileceğimi düşünmüştüm. Fakat hiçbir işe yaramadı. En sonunda yardım edip edemeyeceğini görmek üzere Bay Gregory buraya geldi. Elinden geleni yaptı ancak işe yaramadı. Eh, artık her şeyi biliyorsun işte."


  Başımı sallayıp öne eğdim, gözlerine bakamıyordum.


  "Bak," dedi çok daha yumuşak bir ses tonuyla, "ben kendi şeytanımla mücadele ediyorum. Bir ad vermek gerekirse buna 'İçki Şeytanı' diyebiliriz. Bu beni daha sert ve acımasız kılıyor, fakat şu an için onsuz yapamıyorum. Acımı alıyor, kaybettiklerimi unutmamı sağlıyor, işleri biraz boşladığım doğru, ne var ki hâlâ sana öğretecek çok şeyim var Üstat Ward. Mektubu okudun: Benim görevim seni daha sert bir erkek haline getirip Şeytan'dan giderek dozunu yükseltecek olan tehditlere karşı hazırlıklı kılmak. Ve Karanlık'ın eskisinden daha hızlı arttığına dair kanıtlar var. Geleceğini öğrendiğimden bu yana işim gitgide zorlaştı. Daha önce hiç bu denli yoğun bir su cadısı hareketi görmemiştim. Bu seni hedef alan bir şey olabilir. Yani hazırlıklı olmalısın. Yeterince açık konuşabildim mi?"


  Yeniden başımı aşağı yukarı salladım.


  "Kötü bir başlangıç yaptık. Şimdiye dek Bay Gregory için üç çırak eğittim, ama hiçbirinde buraya çıkacak cesaret yoktu. Artık durumu biliyorsun. Bu odadan uzak durmanı bekliyorum. Söz mü Üstat Ward?"


  "Evet, elbette. Gerçekten çok üzgünüm," dedim.


  "İyi o halde, sorun kalmadı. Şimdi yeniden başlayabiliriz. Günün geri kalanında dün boşa harcadığımız vakti telafi etmek üzere eğitime içeride devam edeceğiz. Ama yarın yeniden pratik eğitime başlayacağız."


  Arkwright suratımdaki sıkıntılı ifadeyi fark etmiş olmalıydı. Doğrusu yine asalarla dövüşme fikri hiç hoşuma gitmiyordu. Başını iki yana sallayıp gülümsedi. "Endişelenme. Yeniden dövüşmeden önce morluklarının geçmesi için birkaç gün ara vereceğiz."


  


  Ertesi hafta oldukça zorlu geçti, fakat neyse ki yeniden dövüşmedik ve morluklarım yavaş yavaş silinmeye başladı.


  Zamanın çoğu köpeklerle çalışarak geçiyordu. Onların yakınında olmak beni endişelendirse de son derece iyi eğitimli ve itaatkâr olduklarından, Arkwright yanımızda olduğu sürece kendimi güvende hissediyordum. Doğuda bataklıklarla çevrili ormanlar vardı ve cadıları saklandıkları yerden çıkarmak için köpeklerin nasıl kullanılacağına dair eğitime devam ettik. Bu eğitimin en korkutucu bölümü çalılıkların altına gizlenerek cadı rolü oynamam gerektiği zamanlardı. Arkwright buna 'Çırağı Avla!' adını veriyordu. Köpekler bir daire çizerek arkama geçtikten sonra beni dosdoğru Arkwright'in elinde kancalı asasıyla beklediği yere sürüyordu. Bu bana koyunların güdülmesini anımsatıyordu ve en sonunda sıra bana geldiğinde onu kovalamaktan hoşlanmaya başladım.


  Yüzme dersleri çok daha az eğlenceliydi. Suya yeniden girmeden önce kollarımla bacaklarım yandan sarkacak şekilde bir sandalyeye yüzükoyun uzanıp kulaç atarken, denge sağlama çalışmaları yapmam gerekti. Arkwright bana ellerimi kepçe gibi kıvırıp kollarımı geriye atarken nefes almayı öğretti. Sonra nefes verip kollarımı öne atarken aynı anda elimden gelen en güçlü kurbağa sıçrayışını yapıyordum. Çok geçmeden iyice ustalaştım, ancak aynı şeyi kanalda yapmak çok daha zordu.


  İlk gün bolca pis su yutup hastalandım. Fakat bir sonraki sefer Arkwright kanala benimle birlikte girdi ve başım derde girse bile yanımda onun olduğunu bildiğimden, kendime olan güvenim zaman içinde arttı. Kısa bir süre sonra yardımsız ilk kulaçlarımı attım. Genel olarak işler çok daha yolundaydı ve Arkwright içki sorunu konusunda kendini zorluyor gibiydi. Şişeye sadece akşam yemeklerinden sonra uzanıyordu ve bu, yatağa girmem için bir işaretti.


  O haftanın sonunda, kanal boyunca beş kez gidip gelebiliyordum ve her seferinde kıyıya ayaklarımı vurarak çabucak dönüyordum. Aynı zamanda 'köpek yüzüşü' de yapabiliyordum; bu diğer stil kadar etkili değildi ama batmadan aynı noktada kalabilmemi sağlıyordu (yüzme kollusunda benim kadar çekingen biri için son derece faydalı bir şey).


  "Eh Üstat Ward," dedi Arkwright, "ilerleme kaydetmeye başladın. Ancak yarın yine köpeklerle ava çıkacağız ve bu kez farklı bir şey deneyeceğiz. Bataklıkla nasıl baş edileceğini öğrenmenin vakti geldi."


  


  BÖLÜM 11


  CADININ PARMAĞI


  


  Kahvaltının ardından yeni ustam masayı toplayıp bulaşıkları yıkamamı istedi. Daha sonra üst katta yaklaşık bir saat geçirdi. Tekrar aşağı indiğinde masanın üzerine elle çizilmiş bir harita koydu.


  "Av eğitimini tekrar edeceğiz, ama bu kez bölge çok daha zorlu. Su cadıları bataklığa bayılır ve kimi zaman onları oradan çıkarmak için bataklığa girmemiz gerekir!


  "İşte kanal ve değirmen," diyerek parmağıyla işaret etti, "ve işte güneybatıdaki bataklık. Seni göz açıp kapayıncaya kadar yutabilecek olan en tehlikeli bölge bu göl, oradan uzak dursan iyi edersin. Oraya 'Küçük Göl' derler. Çok büyük değildir, ne var ki etrafında tehlikeli bir bataklık vardır; özellikle de güney ve doğusunda. Geri kalanı da zorlu olabilir, fakat muhtemelen atlatırsın.


  "Şimdi, bataklığın içinde çok sayıda patika var, üç tanesi bu haritanın üzerinde işaretlenmiş durumda. En iyi rotayı belirlemek sana kalmış. Hatta içlerinden biri köpekleri ekmeni bile sağlayabilir..."


  Şaşkınlıktan ağzım açık kalınca, Arkwright dişlerini göstererek sırıttı. "İşte şuraya gideceksin," diyerek yeniden haritanın üzerinde bir yeri işaret etti. "Papaz Tepesi'nde küçük bir manastır yıkıntısı. Birkaç duvar ve temel dışında manastırdan geriye fazla bir şey kalmadı. Oraya köpeklerden önce ulaşırsan kazanırsın. Bu da aynı şeyi yarın tekrarlamak zorunda kalmaman anlamına gelir. Ve unutma, bu senin iyiliğin için. Bu tür bataklık arazilere alışman eğitiminin önemli bir parçası. Tamam, şimdi harita üzerinde çalışmak için birkaç dakikan var, sonra başlayacağız."


  [image: img11.png]


  


  Endişe dolu birkaç dakika boyunca Arkwright'ın haritasını inceledim. En kuzeydeki patika, hedefe doğrudan gidendi ve köpeklerin beni yakalamalarına çok az vakit bırakırdı. Küçük Göl'ün korkutucu ve tehlikeli bataklık bölgesinin yakınından geçiyordu, ama bunun almaya değer bir risk olduğuna karar verdim. Rotamı seçtikten sonra bu işi bir an önce bitirmek üzere bahçeye çıktım.


  Arkwright iki köpeğiyle birlikte veranda basamağında oturuyordu. "Pekâlâ Üstat Ward, ne yaptığını biliyor musun?"


  Gülümseyip başımı evet anlamında salladım.


  "istersen bu işi yarına bırakabiliriz," diye önerdi. "Yine sis çökmeye başladı."


  Bahçenin ötesine baktım. Sis batıdan yaklaşarak gri bir perde gibi bataklığa sokuluyordu. Yine de seçtiğim patikaya olan güvenim tamdı. Bu işi bugün bitirebilirdik.


  "Hayır, şimdi yapacağım. Ne kadar önden başlayacağım?" diye sordum gülümseyerek. Avlanma ve yüzme çalışmaları sayesinde vücudum daha atletikti. Kazanmak hoş olacaktı. Bunu becerip beceremeyeceğimi düşündüm.


  "Beş dakika!" diye kükredi Arkwright. "Ve saymaya başladım bile..."


  Arkamı dönüp tuzlu su dolu hendeğe doğru koşmaya başladım.


  "Hey!" diye bağırdı Arkwright. "Asana ihtiyacın olmayacak!"


  Arkama bile bakmadan asayı fırlatıp attıktan sonra hendeği aştım. Ona gösterecektim! Köpekler hızlı ve sertti, fakat beş dakika önden başlamışken beni asla yakalayamazlardı.


  Çok geçmeden seçtiğim patikaya çıkmıştım bile ve her yanım sisle kaplandı. Daha yalnızca birkaç dakika koşmuştum ki köpeklerin havlamalarını duydum. Arkwright sözünü tutmamış, köpekleri salmıştı bile! Bana ihtiyacım olan eğitimi vermek için elinden geleni yapmasına rağmen, yine de daima kazanmak istiyordu. Sinirlenerek daha hızlı koşmaya başladım, ayaklarım neredeyse patikaya hiç değmiyordu.


  Ancak çok geçmeden görüş mesafesi birkaç metreye düşünce, yavaşlamam gerekti. Koku duyularına güvenen köpeklerin buna benzer bir sorunu olmayacağını düşünerek onları atlatamayacağımı fark ettim. Neden Arkwright'in önerisini kabul edip yarına kadar beklememiştim ki? Koşarken ayaklarım ıslanmaya başlayınca yolculuğumun tehlikeli bölgesine vardığımı anladım: Göle en yakın yerdeydim.


  Köpeklerin arkamdan gelen boğuk havlamalarını hâlâ duyabiliyordum. Sis, seslerini bozarak ne kadar yakın olduklarını kestirmeme engel oluyordu. Artık iyice yavaşlamıştım.


  O sırada yukarıdan bir yerden gelen tuhaf, hazin bir çığlık duydum. Bu da neydi böyle? Bir tür kuş olabilir miydi? Eğer öyleyse, daha önce duyduğum hiçbir kuş sesine benzemiyordu. Çok geçmeden yinelendi ve her nedense bu tekinsiz ses beni rahatsız etti. Bu seste olağandışı bir şeyler vardı. Ama yine de köpeklerin arayı kapıyor olacağını düşünerek koşmaya devam ettim.


  Üç ya da dört dakika sonra önümdeki patikada bir silüet gördüm. Köpekleri bir anlığına unuttum, yavaşlayıp durdum.


  Bu da neydi? Gözlerimi kısıp sisin içine doğru dikkatlice bakınca önümde parlak, siyah saçları omzuna dökülen bir kadının yürümekte olduğunu gördüm. Yeşil bir atkısı ve yerleri süpüren uzun, kahverengi bir eteği vardı. Hızla yola devam ettim. Onu geçince yeniden koşmaya başlayabilirdim. Üstelik bu kadının varlığı köpeklere izimi kaybettirebilirdi.


  Habersizce arkadan yaklaşıp bu zavallı kadını korkutmak istemediğimden, yaklaşık on adım kadar ötedeyken dostane bir ses tonuyla seslendim:


  "Merhaba! Yanınızdan geçebilir miyim? Patikanın çok dar olduğunun farkındayım, ancak eğer hareket etmezseniz yanınızdan geçebilirim."


  Kadının yana çekilmesini yahut ona kimin seslendiğini görmek için arkasına dönmesini bekliyordum. Fakat sırtı bana dönük vaziyette patikanın ortasında öylece durdu. Köpekler artık iyice yaklaşmıştı. Bu kadını hemen geçmem gerekliydi yoksa köpekler beni yakalardı ve Arkwright kazanmış olurdu.


  Tam o esnada aniden bir soğukluk hissettim, bu Karanlık'a ait bir varlığın yakınlarda olduğunun işaretiydi. Ne var ki çok geç kalmıştı...


  Kadının birkaç adım gerisindeyken, aniden arkasını dönüp bana bakınca karşılaştığım dehşetengiz görüntü karşısında yüreğim ağzıma geldi. Kadının aralık ağzından iki sıra sarı yeşil diş görünüyordu, ancak normal köpek dişleri yerine dört tane upuzun sivri dişi vardı. Leş gibi kokan nefesi suratıma vurunca öğürdüm. Sol gözü kapalı, sağ gözüyse açıktı -tıpkı bir yılan ya da kertenkelenin buz gibi bakan gözleri gibi dikey bir çizgiyi andırıyordu- burnuysa üzerinde ne bir et ne de deri parçası bulunan kemikten bir gagaya benziyordu. Keskin, kıvrık pençelerden farksız tırnakları dışında elleri insan eliydi.


  Saçları sırılsıklam olduğu için parlıyordu ve atkı olduğunu sandığım şey aslında yeşil bir kir tabakasıyla kaplı bir gömlekten ibaretti, bedeninin alt kısmındaysa kahverengi bataklık çamuruna bulanmış yırtık pırtık bir etek vardı. Eteğinin altından görünen ayakları çıplaktı ve çamur içindeydi. Üstelik insan ayağına da hiç benzemiyorlardı; ayak tırnakları perdeliydi ve uçları keskin birer pençe gibiydi.


  Dönüp geldiğim yöne doğru kaçmak üzereydim ki iki parmağıyla sol gözünün üst kapağına dokununca gözü iyice açılıverdi.


  Gözü kıpkırmızıydı (ve yalnızca gözbebeğini kast etmiyorum!) ve tamamı sanki kanla dolu gibiydi. Kelimenin tam manasıyla donakalmıştım: Dehşete kapıldığım için hareket edemiyordum, taş kesmiş gibi öylece duruyordum. Kırmızı gözü daha da irileşip parlayınca korku içinde terlemeye başladım.


  Sanki nefes bile almıyordum; boğazımla göğsümü sıkan boğucu bir hisse kapılmıştım. Gözlerimi cadıdan ayıramıyordum. Belki bakışlarımı bir an için kaçırabilsem üzerimdeki etkisi azalırdı. Bedenimdeki tüm kasları sıktım, ancak fayda etmiyordu. Hareket edemiyordum.


  Sol eli tıpkı bir yılan gibi yüzüme uzandı. Pençeli işaret parmağını dosdoğru sağ kulağıma soktu ve parmağını kıvırınca keskin bir acı hissettim.


  Patikadan çıkıp beni bataklığa doğru sürüklemeye başladı. Daha iki adım atar atmaz ayaklarım çamura batmaya başladı. Ona doğru kollarımı savurmaya çabaladıysam da kulağımı delecek gibi olan pençesi yüzünden acı içindeydim ve bataklığa iyice saplanırken onu takip etmekten başka bir şey yapamıyordum.


  Keşke asamı getirseydim. Ancak o bile işe yaramazdı, çünkü kanla dolu gözünün etkisi altına girince kımıldayamamıştım. Bu nasıl bir yaratıktı? Ne tür bir su cadısıydı? Yardım çağırmak için bağırmaya çalıştıysam da dudaklarımdan yalnızca hayvansı bir inleme çıktı.


  Kısa süre sonra arkamızda kalan patikadan bir kükreme duyuldu ve simsiyah bir şey beni esir alan bu yaratığın üzerine atladı. Pençe'nin dişlerini gösterdiğini gördüm, hemen ardından cadının eli kulağımdan çıkınca gerisingeri düştüm. Bir an için bataklık her yanımı kapladı. İçgüdüsel olarak ağzımı kapayıp nefesimi tuttuysam da çamur burnuma doldu ve batmaya başladığımı hissettim. Yüzme bilmenin pek faydası yoktu. Çırpınıp başımı yüzeye çıkarmaya çalışırken iki elin beni omuzlarımdan kavrayıp çekmeye başladığını hissettim.


  Çok geçmeden patikada sırtüstü yatıyordum ve Arkwright üzerime eğilmiş, endişeli sayılabilecek bir ifadeyle bana bakıyordu. Sonra parmaklarını ağzına sokup tiz bir ıslık çalınca, bataklık kokan vücutlarından duman tüten köpekler yanımıza geldi. Pençe acı içinde inliyordu, ama ağzında bir şey vardı.


  "Şuraya bırak!" diye emretti Arkwright. "Bırak! Hemen şimdi!"


  Pençe hırlayarak ağzını açtı ve taşıdığı şeyi Arkwright'in eline bıraktı.


  "İyi köpek! İyi köpek! Sen ne kadar harikasın öyle! En sonunda, bunca yıl sonra!" diye bağırdı Arkwright, sesi bir zafer kutluyormuş gibi çıkıyordu. "Onu şimdi buluruz! Bu kez kaçamayacak..."


  Gördüklerime inanamayarak elinde tuttuğu şeye baktım.


  Bu bir parmaktı. Derisi yeşilimsi, upuzun bir işaret parmağı. Ve tırnak yerine kıvrık bir pençesi vardı. Pençe, cadının parmağını ısırıp koparmıştı.


  


  BÖLÜM 12


  MORWENA


  


  Değirmene döner dönmez Arkwright yaralı kulağıma bakması için kasaba doktorunu çağırmaya gitti. Bir yabancının evine girmesinden hoşlanmamasına rağmen, yaramın bir istisna yapmasını gerektirecek kadar ciddi olduğunu düşünüyor olmalıydı. Doğrusunu söylemek gerekirse, ben o kadar kötü olduğunu düşünmüyordum. Kesinlikle çok acımıyordu. Beni endişelendiren, yaranın enfeksiyon kapma riskiydi.


  Doktor yarama pansuman yaparken Arkwright dikkatli bir şekilde izledi. Uzun boylu, atletik yapılı ve doğada çok vakit geçirenlere özgü sağlıklı bir görünümü olmasına rağmen, yine de çoğu insan gibi, bir hayaletin yanında olmaktan tedirgindi ve yaraya neyin sebep olduğuna dair hiçbir şey sormadı.


  "Yarayı olabildiğince temizledim, fakat az da olsa hâlâ enfeksiyon riski var," diye uyardı. Tehditkâr bir şekilde ona doğru hırlayan köpeklere doğru endişe dolu bir bakış attı. "Yine de gençsin ve gençler dirençlidir. Ama yara izi kalacak."


  Benim pansumanım bittikten sonra, doktor bu kez Arkwright'ın tuttuğu acı içinde kıvranan yaralı köpekle ilgilenmeye başladı. Yaraları ölümcül değildi, gelgelelim pençelerin isabet ettiği göğsüyle sırtında derin oyuklar vardı. Doktor bunları temizledikten sonra içlerini neredeyse olduğu gibi merhemle doldurdu.


  Gitmek üzere çantasını alırken Arkwright'a doğru başını salladı. "Yarından sonraki gün gelip hastalarımın nasıl olduğuna bakarım."


  Arkwright, "Ben olsam vaktimi buna harcamazdım doktor," diye homurdanarak hizmeti karşılığında parasını verdi. "Oğlan güçlü ve iyi olacağına eminim. Köpeğe gelince, birkaç güne kalmaz eskisinden de iyi olur. Ama eğer gerekirse ben sizi bulurum."


  Bunun üzerine doktor evden çıktı ve Arkwright da ona hendeği geçinceye kadar eşlik etti.


  "Pençe hayatını kurtardı," dedi dönünce. "Fakat bunu seni sevdiği için yapmadı. Bu köpeklerle birlikte sıkı çalışma yapman gerek. Bakalım onları beslemene izin verecekler mi, ancak öncesinde konuşmamız gerek. Bu nasıl oldu? Cadı sana nasıl bu kadar yaklaşabildi?"


  "Patikada önümde yürüyordu. Köpeklerle arayı açmak için çok hızlı koşuyordum ve yanından geçip gitmek istedim. Arkasını dönünce artık çok geçti. Ben hareket dahi edemeden pençesini kulağıma takıverdi..."


  "Bu şekilde kancalanıp da kurtulan pek fazla olmaz Üstat Ward, bu yüzden kendini şanslı saymalısın. Hem de çok şanslı... Su cadılarının hemen hepsi kurbanlarını yakalamak için bu yöntemi kullanır. Bazen parmaklarını kurbanın ağzına sokup pençelerini yanağın iç kısmına geçirirler," diyerek sol yanağındaki yara izini işaret etti.


  "Evet, işte bu onun bende bıraktığı iz. Kurtulduğum için şanslıydım. Bunu yapan aynı cadıydı! Yaklaşık yedi hafta önce oldu. Sonra zehir devreye girdi ve üç hafta yatak döşek yattım, neredeyse ölüyordum. Kimi zaman kurbanını elinden yakalar; genellikle sol elinden. Hatta bazen parmağını alt çeneye doğru kıvırıp dişinden kavrar. Bunu yapsaydı çok daha sıkı kavramış olurdu. Oysa şimdi çok sert çekerse kulağın kopardı. Ama çenenden kavramış olsa Pençe parmağını ısırıp koparmadan çok daha önce seni bataklığa çekmiş olurdu."


  "Kim bu?" diye sordum. Görünüşe bakılırsa Arkwright onun hakkında çok şey biliyordu.


  "Benim eski bir düşmanım Üstat Ward. Uzun zamandır peşinde olduğum bir düşman. Su cadılarının en eski ve en tehlikesi."


  "Nereden gelmiş?" diye sordum.


  "Çok yaşlı," diye anlatmaya başladı. "Yaşının bin hatta daha fazla olduğunu söyleyenler bile vardır. Ben buna katılmıyorum, ancak çok uzun bir süredir bu civarda dolaşıyor, başka eyaletlerde de görülüyor. Hakkında anlatılanlar yüzyıllar öncesine değin uzanıyor. Bataklıklar ve turbalıklar en sevdiği yerlerdendir, ama göl ve kanallardan da hoşlanır. Sıradan su cadılarını isim vererek yüceltmiyorum çünkü onlar karada yaşayan cadılara benzemezler. Çoğu, konuşma yetisini yitirmiştir ve neredeyse hayvanlardan farksızdır. Fakat bu bir istisna: Onun iki adı var. Asıl adı Morwena, fakat eyalette kimileri ona Kanlı Göz der. Hilebazdır. Hem de çok... Çoğu zaman küçük çocuklar gibi kolay avların peşine düşer, fakat yetişkin bir erkeği de kolaylıkla suya çekebilir, sonra da onu yavaşça boğarken kanını emer. Senin de kötü bir tecrübeyle öğrendiğin gibi en güçlü silahı sol gözüdür. Bu kanlı gözün tek bir bakışı avını kaskatı kesmeye yeter."


  "Ona nasıl yaklaşabiliriz?" diye sordum. "Tek bir bakışıyla olduğumuz yere çivileniyoruz."


  Arkwright başını iki yana salladı. "Göründüğü kadar kötü değil Üstat Ward. Tıpkı senin gibi ona çok yaklaşıp hayatta kalanlar oldu. Gücünü en çok ihtiyacı olduğunda kullanmak üzere saklaması gerek. Bu yüzden sol gözü çoğu zaman kapalıdır, gözkapakları keskin bir kemik parçasıyla birbirine bağlıdır ve bir zaafı daha var: Aynı anda yalnızca tek bir kişiyi etkileyebilir."


  "Hakkında çok şey biliyorsunuz," dedim.


  "On yıldır peşindeyim ama buraya, yani evimin yakınına hiç gelmemişti. Daha önce hiç Manastır Bataklığı'nın patikalarına çıkmamıştı. Acaba onu buraya getiren nedir? Yanıtlamamız gereken soru bu. Bataklık patikasında beklediği sendin, yani sanırım Bay Gregory uyarısında haklı."


  "Yani..."


  "Evet evlat, onu üzerine Şeytan salmış olabilir. Ve bu ona pahalıya patlayacak. Çünkü artık parmağı bende ve bunu kullanarak inini bulabileceğiz. Bunca yıl sonra en sonunda onu yakalayacağım!"


  "Köpekler suda takip edebilirler mi?" diye sordum şaşkınlık içinde.


  Arkwright başını hayır anlamında sallayıp gülümsedi. "Köpeklerim iyidir ama o kadar da becerikli değiller Üstat Ward! Eğer bir şey sudan karaya, hatta derin bir bataklığa çıkarsa takip edebilirler. Ama suyun içinde olmaz. Hayır, Morwena'nın inini daha başka bir yöntemle bulacağız. Tabii gücümüzü yeniden topladığımızda. Bu işi Pençe'nin ve senin yaralarınız iyileşinceye dek birkaç gün erteleyeceğiz."


  Başımı sallayıp söylediklerini onayladım, çünkü kulağım sızlamaya başlamıştı.


  "Bu arada," dedi Arkwright, "elimde onunla ilgili bir kitap var. Ocağın yanına oturup okumanı öneririm, böylece neyle karşı karşıya olduğumuzu tam olarak anlamış olursun."


  Bunun üzerine üst kata çıkıp birkaç dakika sonra elinde deri kaplı bir kitapla geldi, kitabı bana uzattı. Kitabın sırt kısmında şöyle yazılıydı:


  Morwena.


  Beni yalnız bırakıp köpeklerle birlikte dışarı çıkınca kitabı incelemeye başladım. Arkwright'ın el yazısını neredeyse anında tanıdım. Kitabın yazarı oydu. Okumaya başladım:


  


  Morwena'nın dünyaya gelişine dair pek çok efsane ve anlatı vardır. Bazıları onun bir başka cadıdan olma olduğunu düşünür.


  Bazılarıysa, çamur ve bataklıklardan oluştuğunu; bir şekilde Tabiat Ana'nın derinliklerinden, rahminin en derinlerindeki yarıklardan çıktığına inanır. En olası görünen düşünce ilkidir, fakat eğer öyleyse annesi kimdi? İncelediğim onca efsane, söylence ve şüpheli tarihçelerde buna dair hiçbir bilgi yoktur.


  Gelgelelim hepsi tek bir konuda anlaşır: Morwena'nın babasının kimliği. Onun babası aynı zamanda 'Şeytan', 'Yalanların Atası' ya da 'Karanlıkların Lordu' olarak da bilinen İfrit'tir.


  


  Okuduklarım karşısında şaşkına dönerek duraksadım. Şeytan beni öldürmek için kendi kızını göndermişti! Bataklıktaki bu karşılaşmadan sağ kurtulduğum için ne denli şanslı olduğumu anlıyordum. Pençe olmasa şimdiye çoktan ölmüş olurdum. Karmaşık yahut anlaşılmaz bölümleri atlayarak okumaya devam ettim. Çok geçmeden Arkwright'in bana Morwena hakkında öğrettiği onca şeye rağmen yine de hakkında öğrenilecek bir sürü şey olduğunu anladım.


  


  Morwena su cadılarının içinde en tehlikelisidir, sayısız kurbanı olmuştur. Kanla beslenir ve o karanlık, büyülü gücünün kaynağı budur. Tarihte ona yapılan insan adakları ay dolunaya yaklaşırken, akıtılan kanın gücüne en çok güç katacağı zamanda gerçekleştirilirdi. Onun zalim ihtiyaçlarını en iyi yeni doğmuş bebekler karşılardı, ancak çocuk bulunamadığında her yaştan yetişkin de kullanılabilirdi. Gençler Kan Havuzu'na atılırdı; daha yaşlı olan adaklarsa en uygun an gelinceye dek bir yeraltı mağarasına zincirlenirdi.


  Morwena iyiden iyiye kana susadığında kimi zaman büyükbaş sığır yahut at gibi hayvanların da kanını içer. Çok çaresiz kaldığında küçük hayvanlarla da idare edebilir; ördekler, tavuklar, sıçanlar ve hatta farelerin bile kanını emer.


  Morwena çok nadiren sudan çıkar ve anlatılanlara bakılırsa en zayıf olduğu anlar, karada olduğu anlardır ve bir saatten daha uzun süre dayanamaz.


  


  İşte unutulmaması gereken bir başka bilgi daha. Peki ama onu doğal yaşam alanından nasıl çıkarabiliriz? İkimiz de aynı anda saldırdığımızda birimiz kanlı gözün büyüsünden kurtulmuş olurdu. İşte bu, onu yenmenin anahtarı olabilirdi.


  


  Ertesi sabah kulağım daha az sızlıyordu ve ben kahvaltıyı hazırlarken Arkwright her iki köpeği de bataklık patikalarını kontrol etmeye çıkardı. Bir saati aşkın bir süre sonra döndü.


  "Etrafta cadı inine dair en ufak bir iz dahi yok," dedi dönünce. "Kahvaltıdan sonra derslerine devam ederiz, fakat bu akşamüzeri kanala gitmen gerek. Bir tuz teslimatı bekliyorum. Beş fıçı. Fıçılar çok büyük değilse de epey ağırdır ve onları ıslanmamalarına dikkat ederek tek tek taşımalısın. Tuzun bir kısmını yemek pişirmek ve yemekleri saklamak için kullandığımızdan boşa gitmesini istemem."


  Böylelikle öğle vaktinden bir saat kadar sonra kanala inip Bay Gilbert'ı beklemeye koyuldum. Yalnız değildim. Arkwright, Morwena'nın hâlâ bu durgun sularda kol gezme ihtimaline karşılık Pençe'yi de benimle göndermişti.


  Değirmene geleli bir haftayı geçmişti ve bu, Alice ile Hayalet'e haber ulaştırmak için bir fırsattı. Ben de kalem, mürekkep, zarf ve kâğıt çıkarıp mavnacıyı beklerken iki kısa mektup yazdım. İlki Alice'eydi:


  


  Sevgili Alice,


  Seni ve Chipenden'deki hayatımızı çok özlüyorum.


  Arkwright'ın çırağı olmak kolay değil. O sert ve zaman zaman acımasız olabilen bir adam, fakat tüm bunlara rağmen işini çok iyi biliyor ve sudan gelebilecek tehlikelere karşı bana öğretebileceği çok şey var. Kısa bir süre önce adının 'Morwena' olduğunu söylediği bir su cadısıyla karşılaştık. Yakında onun inini bulup bu işi kökünden halledeceğiz.


  Seni çok yakında görmeyi umuyorum.


  Sevgiler,


  Tom


  


  Sonra Hayalet'e yazmaya koyuldum:


  


  Sevgili Bay Gregory,


  Umarım iyisinizdir. Bay Arkwright ile iyi bir başlangıç yapmadığımızı itiraf etmeliyim, fakat durum artık yatıştı. Sudan gelecek tehlikelere dair çok bilgili ve ondan çok şey öğrenmeyi umuyorum.


  Kısa bir süre önce değirmenin yakınlarındaki bir patikada 'Morwena' adında bir su cadısının saldırısına uğradım. Görünüşe bakılırsa Arkwright'ın eski bir düşmanıymış, ama şimdiye dek evine hiç bu kadar yaklaşmamış. Belki de onun adını duymuşsunuzdur.


  Arkwright onun Şeytan'ın öz kızı olduğunu söylüyor ve babası tarafından benim peşime salındığını düşünüyor.


  Yakında onun peşine düşeceğiz. Baharda yeniden sizinle çalışmayı iple çekiyorum.


  Çırağınız,


  Tom Ward


  


  Her iki mektubu da yazdıktan sonra bir zarfa yerleştirip üzerine adresi yazdım:


  


  Chipenden'lı Bay Gregory'ye


  


  Bunu da tamamladıktan sonra kanalın kıyısına oturup Matthew Gilbert'ı beklemeye koyuldum. Pençe hemen solumda oturuyordu, bakışları durmaksızın benimle su arasında gidip geliyordu. Serin, güneşli bir gündü ve kanal hiç tehlikeli görünmüyordu. Yine de köpeğin yanımda olması rahatlatıcıydı.


  Bir saat kadar sonra güney istikametinden yaklaşan mavna göründü. Bay Gilbert demir attıktan sonra atları çözüp otlamaları için kıyıya bağladı.


  Beni görünce, "Eh, böylece zili çalmam gerekmeyecek!" diye neşeli bir şekilde seslendi. Tuz dolu fıçıları güverteden kaldırıp kıyıya çıkarmasına yardımcı oldum.


  "Yeniden yola koyulmadan önce beş dakika mola vereceğim," diyerek mavnanın kıç tarafına oturup ayaklarını patikaya dayadı. "Bill Arkwright'la çalışmak nasılmış? Görünüşe bakılırsa daha şimdiden yaralanmışsın bile." Başıyla kulağımı işaret etti.


  Gülümseyip yanına oturdum. "Evet, tahmin ettiğiniz gibi zorlu bir başlangıç oldu," dedim. "Hatta öyle kötüydü ki neredeyse Bay Gregory'nin yanına dönüyordum. Ama artık daha iyi anlaşıyoruz. Köpeklere de alışmaya başladım," diyerek Pençe'yi işaret ettim.


  "Bu tip köpeklere alışmak sahiden zaman alsa gerek," dedi Bay Gilbert. "Aynı şey sahipleri için de geçerli. Kuyruklarını bacaklarının arasına kıstırıp Chipenden'a dönen çok çırak oldu, yani sen ilk değilsin. Eğer günün birinde dönmeye karar verirsen ben her çarşamba buradan geçip güneye gidiyorum. Genellikle Priestown'daki kanalda sonlanan bir tuz sevkiyatı yapıyorum. Yürüyüş hızından fazla hızlı gitmiyorum, ama en azından bacakların dinlenmiş olur ve Caster'ı en direkt yoldan geçersin. Üstelik sana eşlik edecek birileri de olabilir. Aşağı yukarı senin yaşlarında olan bir oğlum ve bir kızım var. Ara sıra dönüşümlü olarak mavnada bana yardım ediyorlar."


  Ona önerisi için teşekkür ettikten sonra posta ücretiyle birlikte zarfı uzattım. Zarfı Priestown'da postalayacağına söz verdi. Sonrasında o atları koşumlara bağlarken ben de fıçılardan birini yüklendim. Küçük olmasına küçüktü ama epey ağırdı. Fıçıyı koltuk altıma kıstırmayı denedim.


  "Omzuna koy! En iyi yol budur!" diye seslendi Bay Gilbert neşeli bir şekilde.


  Önerisi yerindeydi. Omzuma yerleştirdiğim fıçıları taşımak çok daha kolaydı. Ben de Pençe ile birlikte beş kez eve gidip geri gelerek fıçıların hepsini yarım saatten az bir sürede taşıdım.


  


  Sonrasında Arkwright bana teorik bir ders verdi.


  "Defterini aç Üstat Ward..."


  Defterimi açıp ona bakarak neler söyleyeceğini beklemeye koyuldum.


  "Atacağın başlık 'Morwena' olacak," dedi. "Şimdiye dek sana anlattığım ve senin okuduğun her şeyi yazmanı istiyorum. Bu tür bilgiler faydalı olur. Çok yakında ava çıkma vakti gelecek. Parmağı elimizde ve onu iyi değerlendireceğiz."


  "Parmağı tam olarak nasıl kullanacağız?" diye sordum.


  "Çok yakında öğrenirsin, o yüzden şimdilik merakını dizginle. Köpeklerin yaraları enfeksiyon kapmamış gibi görünüyor ve senin kulağın da şimdiye dek düşmedi. Yarın da bu durumda bir değişiklik olmazsa kumluk arazi boyunca Cartmel'e doğru yola çıkarız. Eğer bilmemiz gereken şeyleri öğrenirsek, eh, o zaman buraya epeyce bir süre dönmeyebiliriz. Morwena'yı haklayıncaya dek!"
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  CARTMEL MÜNZEVİSİ


  


  Ertesi gün şafak söktükten kısa bir süre sonra köpekleri de yanımıza alarak Cartmel'e doğru yola çıktık, izlenebilecek en kısa yol Morecambe Körfezi'nin kumluk arazilerinden geçmekti. Yine güneşli bir gündü ve bir süreliğine de olsa değirmenden uzaklaştığıma memnundum. Resimsi dağlar ve gölleriyle eyaletin, körfezin kuzeyinde kalan bölgesini doğrusu merak ediyordum.


  Hayaletle birlikte olsaydım her iki çantayı da ben taşıyor olurdum, fakat görünüşe bakılırsa Arkwright kendi çantasını kendi taşımayı yeğliyordu. Kısa bir yürüyüşten sonra Hest Kıyısı'na, yani kumluk arazi boyunca sürecek olan yolculuğumuzun başlangıç noktasına ulaştık. Burada iki at arabası ve üç atçıyla birlikte yürüyen birkaç insanla karşılaştık. Kumlar bir an önce geçmemiz için oldukça davetkâr görünüyordu ve deniz epey uzaktaydı; herkesin ne beklediğini merak ederek Arkwright'a sordum.


  "Şu anda güvenli görünüyor olabilir, fakat körfezin kumları tehlikelidir," diye yanıtladı. "At arabasının önünde bir kum rehberi yürüyecek -buradaki akıntıları ve bu bölgeyi avucunun içi gibi bilen bir adam. İki nehir kanalı aşmamız gerekiyor- özellikle de ikincisi, yani Kent yoğun yağışların ardından tehlike yaratabilir. Bataklığa dönüşebilir. Akıntının iyice geri çekilip at arabalarının güvenli bir şekilde geçmelerine izin vermesini bekliyoruz.


  Körfezi asla yanında bir rehber olmadan aşmaya kalkışma Üstat Ward. Ben hayatımın çoğunu burada geçirmiş olmama rağmen bunu denemem. Yüzmeyi yeni öğrenmiş olabilirsin, fakat yılların deneyimine sahip yetişkin bir erkek bile buradan kurtulamayabilir. Su, kanallar boyunca öyle hızlı akıyor ki yolun kesilir ve boğuluverirsin!"


  Geniş siperlikli şapkası olan uzun boylu bir adam yanımıza yaklaştı; çıplak ayaklıydı ve elinde bir asa vardı. "Bu Bay Jennings, kum rehberi," dedi Arkwright. "Neredeyse yirmi yıldır bu kumları gözlüyor."


  "Harika bir gün!" diye seslendi Bay Jennings. "Bu yanındaki de kim Bill?"


  "İyi günler Sam. Bu Tom Ward, önümüzdeki altı ay boyunca benimle çalışacak olan yeni çırağım."


  Kum rehberi elimi sıkarken yanık ve kırış kırış yüzüne bir gülümseme yayıldı. İşini seven birinin havasına sahipti. "Onu bu kumların tehlikelerine dair uyarmış olduğuna hiç şüphem yok Bill."


  "Evet anlattım. Umalım da beni dinlesin."


  "Evet, öyle umalım. Herkes söz dinlemiyor. Yarım saat içinde yola çıkarız."


  Bunun üzerine yanımızdan uzaklaşıp diğerleriyle sohbet etmeye koyuldu. En sonunda yola çıktık, Sam Jennings at arabalarının önündeydi, çıplak ayaklıklarsa en arkadan geliyordu. Dümdüz uzanan kumluk arazi hâlâ ıslaktı ve akıntıların oluşturduğu çapraşık yükseltilerle kaplıydı. O ana dek neredeyse hiç rüzgâr yokken kuzeybatı istikametinden gelen sert bir rüzgâr yüzümüze çarpmaya başlamıştı, uzakta güneş denizi aydınlatıyordu.


  At arabaları yavaş ilerliyordu ve ilk nehir yatağında onlara yetiştik. Sam inceleme yapmak üzere kanala girip dizlerine kadar suya batıncaya değin ilerledi. İki yüz adım kadar doğuya ilerledikten sonra ıslık çalıp elindeki sopayı sallayarak geçmemiz gereken yeri işaret etti. Sonra ilk at arabasının yanına geldi.


  "İşte bu noktada arabaya biniyoruz!" dedi Arkwright.


  Aniden koşup arkadaki at arabasına atladı. Onu takip edip aynı şeyi yaptıktan kısa bir süre sonra bunun nedenini anladım. Kanalı geçerken su atların karnına kadar geliyordu. Böylelikle sırılsıklam olmaktan kurtulmuştuk. Köpekler için ıslanmak sorun değildi, hızla yüzerek atlardan epey önce karşı kıyıya ulaştılar.


  At arabasından inip bir süre daha yürüdükten sonra Kent Nehri'nin aşağı yukarı aynı derinlikteki kanalına ulaştık.


  "Sular yükseldiğinde burada olmak istemem!" dedim.


  "Olmasan iyi edersin Üstat Ward. Bahar aylarında su, boyunu üç kat aşacak kadar yükselir. Şurayı gördün mü?" diyerek karayı işaret etti.


  İşaret ettiği yerde mora çalan tepelerin çevrelediği ormanlık yamaçlar vardı.


  "Cartmel'in arkasında kalan tepeler... İşte oraya gidiyoruz. Çok yakında varmış oluruz."


  Geçit yaklaşık on beş kilometre uzunluğundaydı, fakat Arkwright bana bu mesafenin aynı kalmadığını söyledi. Kent Nehri'nin izlediği yol değiştiğinden güvenli sığlıktaki geçitlerin uzunluğu sürekli değişiyordu. Tehlikeli bir yer olduğu doğruydu, fakat körfezin kıvrılarak ilerleyen kıyı şeridini takip etmekten çok daha kestirmeydi.


  Kent kıyısı adı verilen bir yere varınca rehbere teşekkür ettik ve parasını vererek düz kumluk araziden çıkıp Cartmel'e doğru neredeyse bir saat süren tırmanışa başladık. Büyükçe bir manastır, birkaç han ve otuz kadar ev geçtik. Kapı eşiklerinden bakan aç çocukları ve tek bir hayvan dahi bulunmayan çiftlikleriyle burası bana Chipenden'ı anımsatıyordu. Savaşın etkileri alabildiğine yayılmıştı ve çok geçmeden daha derine işlemeye başlayacağına şüphe yoktu. Geceyi Cartmel'de geçireceğimizi düşünüyordum, ancak görünüşe bakılırsa biraz daha ilerleyecektik.


  "Şu tepelerde münzevi bir hayat süren Judd Atkins'i ziyaret edeceğiz," dedi Arkwright yüzüme bile bakmadan. Bakışları önümüzdeki dik yamaçtaydı.


  Münzevinin, insanlardan uzakta tek başına yaşayan kutsal biri olduğunu bildiğimden bahsi geçen adamın bizi görmekten hoşlanmasını beklemiyordum. Ama belki de bize Morwena'nın yerini tespit edebilmek için kesik parmağı nasıl kullanacağımıza dair aradığımız bilgiyi verecek kişi bu adamdı?


  Tam bu soruyu sormak üzereydim ki yanından geçmekle olduğumuz son kulübenin loş salonundan yaşlı bir kadın çıkıp çamurlu patika boyunca bize doğru ilerlemeye başladı.


  "Bay Arkwright! Bay Arkwright! Tanrıya şükürler olsun ki sonunda geldiniz," diye bağırarak ustamın yenini yakaladı ve sımsıkı tuttu.


  "Bırak beni kadın!" diye çıkıştı Arkwright öfkeli bir ses tonuyla. "Acelem olduğunu görmüyor musun? İlgilenmem gereken acil işler var!"


  Bir an için kadını itip yoluna devam edeceğini düşündüysem de öfkeli bir şekilde bakmaya devam etti, şakaklarındaki damarlar iyice belirginleşmeye başlamıştı.


  "Ama hepimiz korkudan öleceğiz," dedi yaşlı kadın. "Kimse güvende değil. Gece gündüz fark etmeden ne isterlerse alıyorlar. Bir şey yapılmazsa çok yakında açlıktan öleceğiz. Lütfen bize yardım edin Bay Arkwright..."


  "Neler geveliyorsun? Kim ne isterse alıyor?"


  "Asker toplama çetesi... Ama bunlar daha ziyade sıradan hırsızlara benziyor. Oğullarımızı zorla askere almakla yetinmeyip neyimiz var neyimiz yok el koyuyorlar. Saltcombe Çiftliği'nde kalıyorlar. Bütün köy halkı dehşet içinde..."


  Acaba bu beni yakalayan çete miydi? Kuzeye gitmekten bahsediyorlardı ve Alice onları korkutunca bu yöne doğru kaçmışlardı. Yani aynı çete olması mümkündü. Doğrusu onlarla yeniden karşılaşmak istemiyordum.


  "Bu polisin işi, benim değil," dedi Arkwright kaşlarını çatarak.


  "Üç hafta önce bölge şerifini neredeyse öldüresiye dövdüler. Adamcağız hasta yatağından daha yeni kalktı, yani şimdilik hiçbir şey yapamaz. O yüzden lütfen bize yardım edin. Yiyeceğimiz zaten az ve kış iyice bastırmadan bu şekilde çalıp çırpmaya devam ederlerse açlıktan ölürüz. Ellerine ne geçerse alıyorlar..."


  Arkwright, başını iki yana sallayıp kolunu çekerek kadının elinden kurtardı. "Belki bir daha bu taraftan geçerken ne yapabileceğime bakarım. Fakat şu anda çok meşgulüm. Erteleyemeyeceğim kadar önemli bir işim var!"


  Bunun üzerine köpekler önde, o arkada tepeye tırmanmaya devam edince yaşlı kadın üzgün bir şekilde kulübesine geri girdi. Bu kadın ve tüm köy halkı için üzülüyordum, ama Arkwright'tan yardım istemesi de tuhafıma gitmişti. Sahiden ustamın silahlı bir çeteyle başa çıkabileceğini mi düşünüyordu? Birileri Caster'daki Şerife haber salmalıydı. O zaman yeni bir polis memuru gönderilirdi. Peki ya köydeki erkekler? Bir araya gelip bir şey yapamazlar mı, diye düşündüm.


  * * *


  Bir saat kadar tepeye tırmandıktan sonra uzakta yükselen bir duman gördük. Yerdeki bir delikten çıkıyor gibiydi ve geçmekte olduğumuz taşlık kıyının aslında inziva yerinin çatısı olduğunu fark ettim. Epeyce eskimiş basamaklardan inince büyükçe bir mağaranın girişine ulaştık.


  Arkwright köpekleri oturtup uzakta bir yerde beklemelerini sağladıktan sonra önden giderek karanlık mağaraya girdi. Mağaranın içinde yoğun bir ahşap kokusu vardı ve gözlerim sulandı. Ancak yine de başını ellerinin arasına almış, ateşin önünde oturan bir silueti belli belirsiz de olsa görebildim.


  "Nasılsın ihtiyar?" diye seslendi Arkwright. "Hâlâ günahlarının cezasını mı çekiyorsun?"


  Münzevi yanıt vermedi, fakat Arkwright yılmadan adamın sol yanına oturdu. "Bak, yalnız kalmaktan hoşlandığını biliyorum, o yüzden bu işi bir an önce halledelim ki seni huzurlu bir şekilde yalnızlığına bırakalım. Şuna bir bak da onu nerede bulabileceğimizi söyle..."


  Çantasını açıp içinden buruş buruş olmuş bir bez parçası çıkartıp münzeviyle ateş arasındaki toprak zeminin üzerinde açtı.


  Gözlerim loş ışığa alışınca Judd Atkins'in beyaz bir sakalı ve karman çorman olmuş kır saçları olduğunu gördüm. Neredeyse bir dakika boyunca hiç kıpırdamadı. Hatta nefes dahi almıyor gibiydi, ama sonunda öne uzanıp cadının parmağını yerden aldı. Parmağı suratına iyice yaklaştırıp kendinden geçmiş gibi birkaç kez evirip çevirdi.


  "Bunu yapabilir misin?" diye üsteledi Arkwright.


  "Kuzular baharda doğar mı?" diye sordu münzevi hırıltıyı andıran bir ses tonuyla. "Köpekler dolunaya ulur mu? Uzun yıllar boyunca buluculuk yaptım ve aklıma bir şey koyduğumda elimden kurtulan olmadı. Bu neden değişsin?"


  "Harika!" diye bağırdı Arkwright heyecanlanarak.


  "Evet, bunu senin için yaparım William," diye devam etti münzevi. "Fakat bir bedel ödemelisin."


  "Bedel mi? Ne bedeli?" dedi Arkwright şaşkınlık içinde. "Senin çok az şeye ihtiyacın oluyor ihtiyar. Bu senin hayat seçimin. Benden ne istiyor olabilirsin ki?"


  "Kendim için bir şey istemiyorum," diye yanıtladı münzevi, her kelimeyle birlikte sesi gürleşiyordu. "Ama ihtiyacı olan başkaları var. Aşağıki kasabada aç insanlar korku içinde yaşıyor. Onları kurtarırsan isteğini yerine getiririm..."


  Arkwright ateşe tükürdü ve çenesini sıkmaya başladığını fark ettim. "Saltcombe Çiftliği'ndeki çeteyi mi kastediyorsun? Şu asker toplama çetesini? Onları benim mi halletmemi bekliyorsun?"


  "Kanunsuz zamanlar yaşıyoruz. Her şey darmadağın olduğunda birileri ortalığı toparlamalı. Bazen bir nalbant kapı tamir etmeli ya da bir marangoz at nallamalı. Başka kim var ki William? Senden başka kim var?"


  "Kaç kişiler?" diye sordu Arkwright en sonunda. "Ve haklarında ne biliyorsun?"


  "Toplamda beş kişiler. Bir çavuş, bir onbaşı ve üç asker. Canları ne çekerse köyden alıyor beş kuruş ödemiyorlar."


  "Chipenden yakınlarında bir asker toplama çetesi vardı," dedim suratımı asarak. "Beni de yakaladılar ve kaçabildiğim için şanslıydım. Onlar da beş kişiydi, yani aynı çete olabilir. Onlarla bir kez daha karşılaşmak istemiyorum. İçlerinden biri benden birkaç yaş büyük bir çocuk, fakat şu çavuş, pisliğin teki. Üstelik sopaları ve bıçakları var. Onlarla başa çıkabileceğinizi sanmıyorum Bay Arkwright."


  Arkwright bana bakıp başını salladı. "Durum oldukça adaletsiz," diye şikâyet ederek yeniden münzeviye döndü. Biz sadece üç buçuk kişiyiz: ben, iki köpek ve şu acemi oğlan. Benim bir mesleğim var. Ben polis değilim."


  "Bir zamanlar askerdin William. Ve herkes senin hâlâ adam haklamaktan hoşlandığını biliyor, özellikle de içmeye başladığından beri. Bu deneyimin hoşuna gideceğine eminim."


  Arkwright ayağa kalkıp öfke içinde münzeviye baktı. "Dikkat et de seni haklamayayım ihtiyar. Hava kararmadan döneceğim. Sen de bu arada işine bak. Yeterince vakit kaybettin! Göller Bölgesi'nin haritası var mı?"


  Judd Atkins başını iki yana sallayınca Arkwright çantasını karıştırıp katlanmış bir harita çıkardı, yaşlı adamın önüne bıraktı. "Şuna bir bak!" diye çıkıştı. "İni oradadır; buna eminim. Güneydeki göllere yakın bir yerde."


  Sözlerini bitirir bitirmez mağaradan çıkıp hızlı adımlarla doğuya doğru yürümeye başladı.


  


  BÖLÜM 14


  ÖLÜ BİR ADAM!


  


  Münzevinin mağarasından henüz fazla uzaklaşmamıştık ki Arkwright durdu, otlarla kaplı kıyıya oturup çantasını açtı. Bir şişe kırmızı şarap çıkarıp mantarı dişleriyle çektikten sonra içmeye başladı.


  Orada keyifsiz bir şekilde öylece dururken tehlikeli eşkıyalarla başa çıkmak için yapılacak en iyi hazırlık bu mudur diye düşünmeye başladım, oysa münzevi iyi bir noktaya değinmişti: Arkwright içki içince çok daha saldırgan oluyordu. Yüz ifademi görmüş olacak ki kaşlarını çatıp hiddetli bir el hareketiyle oturmamı işaret etti.


  "Otur dinlen Üstat Ward. Suratındaki şu ifadeyi de sil!" diye bağırdı.


  Ruh halinin bozulmaya başladığını hissederek dediğini anında yaptım. Güneş alçalıyordu ve çeteyle ilgilenmeden önce havanın kararmasını bekleyip beklemeyeceğini merak ettim. Yapılacak en mantıklı şey bu olmalıydı. Ya da sabah erkenden, çete üyeleri henüz hâlâ uyku sersemiyken gitmek. Ancak Arkwright, muhtemelen bilerek, işleri zor yoldan yapmayı seçen sabırsız bir adamdı.


  Haklı çıktım. Çok geçmeden şarabını bitirdi ve yeniden yola koyulduk. On dakika kadar sonra yanına gittim.


  Merak içindeydim ve bir planı olup olmadığını bilmek istiyordum.


  "Bay Arkwright..." dedim çekingen bir şekilde.


  "Kapa çeneni!" diye çıkıştı. "Seninle konuşulunca konuş, önce değil!"


  Bunun üzerine yeniden geriledim. Sinirlenmiş ve kırılmıştım. Arkwright'la daha iyi anlaşmaya başladığımı hissediyordum oysa, durum pek değişmişe benzemiyordu. Hayalet de zaman zaman beni susturup soru sorma vaktinin geleceğini söylerdi; ama bunu yaparken asla bu denli sert ve kaba olmazdı. Yeni ustamın bu tutumunun nedeni, şarap olmalıydı.


  Çok geçmeden bir bayıra ulaştık ve Arkwright durup elini batan güneşe doğru siper etti. Aşağıda, bacasından neredeyse dimdik, kahverengi bir duman tüten bir kulübe vardı. Dar bir vadinin başındaydı. Bir zamanlar koyun yetiştirilen bir çiftlik olduğu kesindi, ancak artık etrafta hiç hayvan yoktu.


  "Eh, işte burası!" dedi. "Saltcombe Çiftliği. Hadi aşağı inip şu işi bitirelim..."


  Bayır aşağı yürürken gizlenmeye çalışmıyordu. Vadiye inince dosdoğru kapıya giderken her an kapının açılıp çetenin üzerimize çullanmasını bekliyordum. Kapıya yirmi adım kadar yaklaşınca durup bana baktıktan sonra başıyla iki köpeği işaret etti.


  "Tasmalarını sımsıkı tut ve bırakma," diye emretti. "Ben 'Şimdi!' diye bağırınca onları sal. Önce değil. Anladın mı?"


  Tereddüt içinde başımı sallayıp öne atılmaya çalışan köpeklerin tasmalarını sıkıca kavradım. Eğer koşmaya kalkarlarsa onları durdurmama imkan yoktu.


  "Ya bir sorun çıkarsa?" diye sordum. Evde muhtemelen beş asker vardı, üstelik hepsi de silahlı... Yaşlı kadının bölge şerifiyle ilgili söylediklerini anımsadım. Onu döve döve neredeyse öldürüyorlarmış.


  "Üstat Ward," dedi suratını asarak, "eğer dayanamadığını tek bir şey varsa o da olumsuz düşünen insanlardır. Bir şeyi yapabileceğine inanırsan o savaşın yarısını, daha başlamadan kazanmışsın demektir. Şu çeteyi haklayıp asıl işime döneceğim. Al, şuna benim için göz kulak ol," diyerek kocaman çantasını ayaklarımın dibine bıraktı. Sonra asasını keskin ucu aşağı bakacak şekilde çevirdi. Bu, askerlere kalıcı zarar vermek istemediği anlamına geliyordu.


  Ardından dosdoğru kapıya ilerleyip sol ayağıyla tekmeleyerek açtı. Asasını sallayarak içeri dalınca acı ve öfke dolu bağırışlar duydum. Hemen sonra yırtık pırtık üniformasıyla iri yarı bir adam kanayan alnını tutup kırılan dişlerini tükürerek üzerime doğru koşmaya başladı, iki köpek de aynı anda hırlayınca durup bir süre öylece bana baktı. Bu, yaralı yüzlü çavuştu ve bakışlarından beni tanıyıp öfkelendiğini anlayabiliyordum. Bir an için köpeklere rağmen üzerime saldırmaya karar verdiğini düşündüysem de sağa dönüp bayır yukarı koşmaya başladı.


  Arkwright'ın, "Şimdi!" diye bağırdığını duydum ve daha harekete geçemeden köpekler elimden kurtulup hiddetle havlayarak açık kapıya doğru koştular.


  Diş ve Pençe eve girer girmez içerideki dört asker dışarı çıktı. Üçü kapıdan çıkıp tepe boyunca yukarı koşmakta olan çavuşu takip ettiler, fakat dördüncüsü öndeki pencerelerin birinden atlayıp elindeki bıçağı sallaya sallaya bana yöneldi. Bu onbaşıydı. Köpekler artık bana yardım edemeyeceklerinden asamı kaldırıp çaprazlamasına tutarak savunmaya geçtim.


  Bana yaklaştıkça boş boş sırıtmaya başladı. Tam karşımda durup öne eğildi, bıçağı sağ elindeydi. "Kaçarak büyük bir hata yaptın evlat. Karnını deşip sana dünyanın kaç bucak olduğunu göstereceğim!"


  Bunun üzerine bıçağını savurarak bana doğru koşmaya başladı. Bense herhangi bir şey düşünemeden harekete geçtim, Arkwright'in verdiği eğitim işe yarıyordu. Bileğine inen ilk darbemle birlikte bıçak elinden fırladı. İkinci darbeyi indirdiğimdeyse acı içinde inledi. Başına indirdiğim bu darbe onu dizlerinin üzerine çöktürdü. Artık sırıtmıyordu. Bakışlarında korku vardı. Yavaşça ayağa kalktı. Ona yeniden vurabilirdim ancak yapmadım. Arkasına dönüp küfrederek arkadaşlarının peşi sıra koşmaya başladı. Şeytan enselerindeymiş gibi bayır yukarı koşuyorlardı.


  Her şeyin bittiğini düşünerek eve doğru ilerlediğim sırada kapı eşiğinden Arkwright'in öfke içinde kükreyip içeride eşya, çanak çömlek ve pencere namına ne varsa tuz buz ettiğini görünce şaşkına döndüm. İşini bitirince bir ıslık çalıp Diş ve Pençe'yi yanına çağırdı ve evi ateşe verdi. Vadiden yukarı tırmanırken yükselen kopkoyu dumanlar batmakta olan güneşi kapıyordu.


  "Artık geri dönecekleri bir şey kalmadı!" dedi Arkwright sırıtarak.


  Sonra tepenin yukarılarından birisi bize doğru seslendi:


  "Sen ölü bir adamsın Hayalet! Ölü bir adam! Nerede yaşadığını bulacağız. Artık ölüsün. Sen de, oğlan da! İkiniz de başınıza gelecekleri hak ettiniz. Biz Kral için çalışıyoruz. Kesinlikle asılacaksınız!"


  "Bu kadar endişelenme Üstat Ward," dedi Arkwright alaycı bir şekilde gülümseyerek. "Boş boş konuşuyor. Cesaretleri olsa korku içinde tepeye kaçmak yerine inip dövüşürlerdi."


  "Peki ama burada olanları rapor edip peşimize asker takmalarına neden olmayacaklar mı? Kralın askerlerinden birine vurdunuz ve bütün eşyalarını yaktınız."


  "Savaş kötü gidiyor, bu yüzden bizim gibileri avlamaya ayıracak askerleri olduğundan şüpheliyim. Hem bunların asker kaçağı olduklarına da eminim. Asılmaktan korkması gereken onlar. Gerçek bir asker toplama ekibi gibi davranmadıkları açık. Ben ordudayken bölge şerifini dövmek görevimizin bir parçası değildi!"


  Arkwright sözlerini tamamlayınca dönüp mağaraya doğru ilerlemeye başladı.


  "Siz ne zaman askerdiniz?" diye sordum.


  "Çok uzun zaman önce... Bay Gregory ile eğitimimi tamamladıktan sonra değirmene dönüp annemle babamı kurtarmaya çalıştım. Bunu başaramayınca hayal kırıklığına uğrayıp mesleği bir süre bıraktım. Ordu beni bir topçu olarak eğitti, fakat o zamanlar barış vardı ve vuracak kimse yoktu, ben de ayrılıp hayaletliğe geri döndüm. İşlerin bu şekilde gelişmiş olması gerçekten çok komik. Ama sana bir şey söyleyeyim: Savaştan asla kaçmadım, tepedeki şu ödlekler gibi olmadım."


  "Topçu muydunuz? Yani şu kocaman toplardan mı kullandınız?"


  "Dokuz kiloluktu Üstat Ward. Eyaletteki en büyük top. Ve ben usta topçuydum, üstüne üstlük rütbem çavuştu. Yani her koşulda o benim topumdu!"


  "Onu gördüm," dedim. "Yazın askerler onu Colne'dan getirip Malkin Kulesi'ni yıkmakta kullandılar."


  "Bunu yapmaları ne kadar sürdü?" diye sordu Arkwright.


  "Öğleden gün batınıma kadar devam ettiler, ertesi sabah işi yarım saatte tamamladılar."


  "Öyle mi? Güneydeki savaşın bu kadar kötü gidiyor oluşuna şaşmamalı. O kuleyi gördüm ve duvarlarını iki saatten kısa bir sürede yerle bir edebileceğime dair bahse girerim.


  Arkwright'in bir anda bu denli neşeli ve konuşkan bir hal alması tuhaftı. Kendinden geçmiş gibi görünüyordu. Sanki asker kaçaklarıyla giriştiği bu mücadele moralini yükseltmişti.


  


  Ne var ki mağaraya dönüp de münzevinin hâlâ Morwena'nın yerini öğrenemediğini duyunca yeniden öfkelendi.


  "Ben sözümü tuttum, şimdi sıra sende!" diye kükredi.


  "Sabırlı ol William," dedi Judd sakin bir şekilde. "Ekinler kış aylarında büyür mü? Elbette ki hayır, çünkü her şeyin bir zamanı vardır. Sana yerini henüz bulamadım, dedim. Bunu hiçbir zaman yapamayacağımı söylemedim. Ve yanıtı bulmaya, senin haklı olduğunu anlayacak kadar yaklaştım. İni güneydeki göller bölgesinde. Ama cadıları bulmak kolay değildir. Bulunduğu yeri gizlemek için bütün gücünü kullandığı açık. Güçlü bir cadı mıdır bu?"


  Arkwright evet anlamında başını salladı. "Daha güçlüsünü bulamazsın. Asıl adı Morwena ancak kimileri ona Kanlı Göz der. Daha önce adını duymuş olmalısın?"


  "Duydum," diye yanıtladı münzevi. "Her iki adını da. Duymayan var mı ki? Eyaletteki her anne bu isimleri duyar duymaz korkudan titrer. Son yirmi yıl içinde sayısız çocuk ortadan kayboldu. Yardımcı olmak için elimden geleni yapacağım, fakat şu anda yorgunum. Bu işler aceleye gelmez. Yarın her şey daha sakin olduğunda tekrar deneyeceğim. Hava nasıl?"


  "Yumuşuyor ve yağmur çiselemeye başlıyor," diye homurdandı Arkwright, hiç hoşnut görünmüyordu.


  "Bu havada yola çıkmak istemezsin değil mi? Neden bu gece burada kalmıyorsunuz? Yemek yediniz mi?"


  "Kahvaltıdan bu yana hayır. Ben idare ederim fakat Üstat Ward hep açtır."


  "O zaman biraz çorba ısıtayım."


  Akşam yemeğinden önce Arkwright beni karanlık yamaca çıkardı ve asalarla dövüşme antrenmanı yaptık. Nerede ve ne zaman olursa olsun eğitimime devam etme konusunda kararlı görünüyordu. Kaygan otların üzerinde dengemizi sağlamaya çabalarken yüzümüze hafiften yağmur yağıyordu. Bu kez vücuduma herhangi bir darbe indirmeyip beni iyice gerileterek savunma becerilerimi sınamakla yetindi.


  En sonunda, "Eh, Üstat Ward, şimdilik bu kadar yeter," dedi. "Az da olsa bir gelişme ışığı gördüğümüze inanıyorum. Bugün onbaşıyla nasıl başa çıktığını gördüm. İyi iş çıkardın evlat. Kendinle gurur duymalısın. Böyle devam edersen altı ay sonra kendi başının çaresine bakabilecek duruma gelirsin."


  Bu sözler neşemi yerine getirdi ve mağaraya dönerken akşam yemeğini iple çektiğimi fark ettim. Ancak yemek tam bir hayal kırıklığıydı. Çorba acıydı ve ilk lokmayı alır almaz suratım asıldı. İçinde ne olduğunu merak ediyordum.


  Arkwright yemeği beğenmediğimi görünce gülümsedi. "Hepsini ye bakalım Üstat Ward! Bu Caster'ın kuzeyinde içebileceğin en iyi bitki çorbası. Judd vejetaryendir. Bu gece köpekler bizden daha iyi şeyler yiyecek."


  Münzevi, Arkwright'in bu yorumları karşısında alınmış görünmüyordu, fakat ben saygısızlık etmemek için kasemdeki çorbayı bitirip teşekkür ettim. Çorbada her ne vardıysa, Chipenden'dan ayrıldığımdan bu yana çektiğim en güzel uykuyu çektim.


  


  BÖLÜM 15


  DANS EDEN PARMAK


  


  Kahvaltı yoktu. Şafak söktükten kısa bir süre sonra Judd Atkins göller bölgesi haritasını açıp sönmekte olan ateşin yanına serdi.


  Haritaya bakarak, "Pekâlâ," dedi, "iyi bir uyku çektim ve kendimi çok daha iyi hissediyorum. Artık onu bulabilmeliyim..."


  Sonra arka cebinden iki şey çıkardı. İlki kısa ve ince bir ip parçasıydı, diğeriyse cadının parmağı. İpin bir ucunu parmağa bağladı.


  Münzevi onu izlediğimi görüp gülümsedi. "Bu çarpık dünyadan el etek çekmeden evvel, bir bulucuydum Thomas. Huş ağacı dalı kullanarak su bulurdum. Eyaletin kuzeyindeki kuyulardan çoğunu ben buldum. Ara sıra kayıp insanları da bulurdum. Kıyafetinin bir parçası ya da saçının bir tutamını haritanın üzerinde tutup elimin titremesini beklerdim. Ne yazık ki bulduğum insanların çoğu ölmüş olurdu, ama aileleri yine de kutsal bir alana gömebilecekleri bir ceset olduğu için minnet duyarlardı. Şimdi bakalım Morwena adındaki su cadısını bulabilecek miyim..."


  Arkwright biraz daha yaklaştı ve sistemli bir arayışa başlayan münzeviyi izlemeye koyulduk. Adam yavaşça batıdan doğuya, sonra doğudan batıya doğru hareket ettirdiği parmağını her seferinde biraz daha kuzeye kaydırarak haritayı düzenli bir şekilde taramaya başladı. Daha bir dakika geçmeden eli aniden titreyiverdi. Durdu, derin bir nefes alıp elini sağa hareket ettirdi, hemen ardından son derece yumuşak ve düzgün bir hareketle yeniden sola kaydırdı. Eli bu kez de titreyip yukarı doğru hareket edince cadının parmağı ipin ucunda dans etmeye başladı.


  "Şurayı işaretle William!" diye seslenince Arkwright yanına gidip eğilerek haritanın üzerinde o noktaya ufak bir çarpı işareti koydu. Ardından münzevi haritayı taramaya devam etti. Çok geçmeden eli yine titredi. Saniyeler sonra üçüncü bir konum daha belirlediğinde kesik parmak yine ipin ucunda dans ediyordu. Arkwright her seferinde belirtilen noktayı dikkatlice işaretledi. Münzevi arayışa devam etti, ancak daha kayda değer bir şey bulmadı.


  Üç çarpı işareti de Coniston Gölü'nün batısında kalıyordu: İlki gölün kuzeybatı kıyısındaydı; ikincisi Keçi Suyu adı verilen ufak bir gölün üzerindeydi; üçüncüsüyse daha kuzeyde, Leven Suyu gölündeydi.


  "Hepsi bu mu ihtiyar, yoksa emin değil misin?" diye sordu Arkwright sabırsızlanarak.


  "Emin olmak doğru bilmek anlamına mı gelir? Daima şüphe duymalıyız William. Bu üç nokta da olabilir. Her birinde zaman geçirdiğine eminim," diye yanıtladı Münzevi. "Hatta senin bana araştırmamı söylediğin yerden daha kuzeyde kalan başka noktalar da olabilir. En güçlü tepkiyi Coniston kıyısından aldım, ama o gölün batısında da dolaştığını hissediyorum. Oraları iyi bilir misin?"


  "Oralarda birden çok kez çalışmam gerekti, yine de eyalet sınırında kalan gölün en kuzey ucunu tam olarak bilmiyorum. Coniston halkı aksidir, kendi kuralları vardır ve yabancılardan hoşlanmazlar. Güneyden bir hayalet getirmektense sessizlik içinde acı çekmeyi yeğlerler."


  Akıllıca davranıp düşüncelerimi kendime sakladım, ama evinde bir çırak olmasına dahi dayanamayan Arkwright gibi düşmanca tavırları olan birinden bu sözleri duymak biraz fazlaydı doğrusu.


  


  Tam yola koyulmak üzereyken hava kapandı; batıdan gelen rüzgârın yamaca bıraktığı yağmur, mağaranın çatısını dövüp girişini tamamen kaplayarak ara sıra ateşe bile ulaşmaya başladı.


  "Seni ahmak adam," diye dalga geçti Arkwright. "Neden girişi rüzgâra dönük bir mağara seçtin ki?"


  "Soğuk ve yağmur insan ruhuna iyi gelir. Sen neden daha yüksekte, insana zindelik veren açık havada değil de bataklıkta yaşıyorsun?" diye karşılık verdi Judd Atkins.


  Arkwright'ın yüzünden, sinirlendiği anlaşılıyordu, yine de sesini çıkarmadı. Orada yaşıyordu, çünkü o ailesinin eviydi ve artık annesinin ruhu tutsak olduğundan onları bırakıp gidemezdi. Münzevi muhtemelen buna dair hiçbir şey bilmiyordu, yoksa bu denli acımasız laflar etmezdi.


  Kötüleşen hava nedeniyle Arkwright bir gece daha mağarada kalıp günün ilk ışıklarıyla yola koyulmaya karar verdi. Judd ateşi hazırlarken Arkwright da beni sağanak yağmura rağmen balık tutmaya götürdü. Olta ya da ağ kullanacağını düşünmüştüm, oysa 'gıdıklama' adını verdiği kendine has bir yöntemi vardı.


  "Bunu becerebilirsen asla aç kalmazsın!" dedi.


  Bu yöntemde ıslak nehir kıyısına yüzükoyun uzanıp kollarını soğuk suya daldırıyordun. Amaç alabalığın göbeğini gıdıklamaktı, böylece avuç içine doğru yaklaşan hayvanı seri bir hareketle kıyıya atmak mümkün oluyordu. Bana bu yöntemi gösterdi, ancak alabalıkların hiçbiri elimin yakınından dahi geçmiyordu. Ama Arkwright iki balık yakalayıp tam kıvamında kızarttı. Münzevi, çorbasından içmeye devam edince balıklar bize kalmış oldu. Son derece lezzetliydiler ve çok geçmeden keyfim yerine geldi.


  Ne var ki yemek sonrasında yine asa dövüşüne başladık. Bu kez kolumdaki tek bir morlukla ucuz atlattım, ama Arkwright benimle kımıldayamayacağım hale gelinceye kadar dövüştüğünden bitkin düştüm. O gece derin bir uyku çektim. Kesinlikle değirmendeki uykularımdan daha dinlendiriciydi.


  


  Şafak söktüğünde yağmur durmuştu ve hiç vakit kaybetmeden yola koyulup kuzeye, göller bölgesine doğru yürümeye başladık.


  Hayalet'in, eyaletin bu bölgesindeki manzarayla ilgili söyledikleri kesinlikle doğruydu. Coniston Gölü'ne ulaşıp ağaçlarla çevrili batı kıyısından geçerken etrafımız gözü okşayan manzaralarla doluydu. Doğudaki tepeler, belli dönemlerde yapraklarını döken ağaçlar ve bu kasvetli sonbahar gününe yeşillik katan iğne yapraklılarla kaplıydı. Bulutlar epey yüksekte olduğundan kuzeydeki dağları da apaçık görebiliyorduk ve yağmurun oraya kar şeklinde yağdığı açıktı, zira arkalarına gri gökyüzünü almış olan dağların zirveleri beyaza kesmiş, ışıldıyordu.


  Arkwright biraz daha neşeli görünüyordu, ben de uzun süren sessizlikten sıkılıp -Münzevinin mağarasından çıktığımızdan bu yana tek kelime etmemişti- bir soru sordum:


  "Şu ilerideki dağ, Coniston'lu Yaşlı Adam dağı mı?"


  "Evet, öyle Üstat Ward, bunu iyi biliyor olmalısın; dün üzerinde çalışma yaptığımız haritayı inceleyince hakkında daha çok bilgi sahibi olacaksın. Harika bir manzara, öyle değil mi? Bay Gregory'nin evinin oradaki tepelerden çok daha yüksek. İnsanın dikkatini çekiyor, ama aynı ayardaki kimi yerler bu denli dikkat çekmeyebilir. Şuradaki kıyıyı görüyor musun?" diyerek gölün doğu kıyısını işaret etti.


  Başımı aşağı yukarı salladım.


  "Eh, işte orası Coniston Deşicisi'ni öldürdüğüm yer. Tam da orada... Bay Gregory'nin yanındaki eğitimimi tamamladığımdan bu yana yaptığım en iyi şey olsa gerek. Fakat eğer Morwena'yı yakalayabilir ya da öldürebilirsem bu çok daha iyi olur."


  Arkwright'ın yüzünde sırıtmaya benzer bir ifade belirdi. Köpekler etrafımızda dönüp heyecan içinde yalanırlarken o da alçak sesle ıslık çalmaya başladı.


  Coniston köyüne güneyden girdik. Etrafta çok az insan vardı, üstelik bunlar da oldukça düşmanca görünüyordu; hatta bize yaklaşmamak için yolun karşısına geçenler hile oldu. Bay Gregory'nin yıllardır yaşadığı Chipenden'da da çoğu insan hayaletlerin yakınında olmaktan çekinirdi. Ustam kasaba merkezinde yürürken insanlardan uzak durmaya özen gösterirdi ve ben erzak almaya indiğimde herkes düzenli alışveriş yaptığımız dükkân sahipleri kadar dostane davranmazdı.


  Haritada 'Kilise Deresi' olarak işaretli dereye ulaşınca bacalarından duman tüten birbirine yaslanmış evleri geride bırakarak batıya doğru yükselen dik bir patikaya saptık. Hemen üzerimizde 'Yaşlı Adam'ın heybetli zirveleri yükseliyordu, ancak tam bacaklarım ağrımaya başlamışken Arkwright bizi ana patikadan çıkartıp bir hanın önündeki ufak bahçeye girdi. Tabelada şöyle yazılıydı:


  
    
      
        	
          DERE HANI

        
      

    

  


  Girişte, ellerinde büyükçe birer bira şişesi olan iki yaşlı adam duruyordu. Hızla yana çekilip bize yol verirlerken yüzlerinde beliren korku dolu ifadenin tek nedeni, muhtemelen yanımızdaki korkunç iki av köpeği değildi. Kıyafetlerimizle asalarımızdan mesleğimizi tahmin etmiş olmalıydılar.


  Hanın içi boştu, masalar tertemizdi ve ocakta içimizi ısıtan bir ateş yanıyordu. Arkwright bara yürüyüp sertçe tezgâha vurdu. Birinin basamaklardan çıktığını duyduk ve sağımızdaki kapıdan temiz önlüklü şişman, neşeli bir adam çıktı.


  Endişeli bir şekilde köpeklere bir bakış attıktan sonra Arkwright'i süzdüğünü gördüm, fakat tedirgin gülümseyişi yerini çok geçmeden deneyimli bir hancının ifadesine bıraktı. "İyi günler saygıdeğer baylar," dedi. "Nasıl yardımcı olabilirim? Konaklama mı, yiyecek mi yoksa yalnızca en iyi biramdan iki maşrapa mı?"


  "İki oda istiyoruz hancı ve bir de akşam yemeği; eğer varsa et ve patates yahnisi. Bu arada biz de şurada ateşin yanına oturup sıcak şerbet içeceğiz."


  Hancı başını sallayıp aceleyle uzaklaştı. Arkwright'in karşısına otururken neler olduğunu düşünüyordum. Bay Gregory ve ben çok nadiren handa kaldığımızda aynı odayı paylaşırdık; o yatakta, bense yerde uyurdum. Arkwright ise her ikimiz için de birer oda istemişti.


  "Sıcak şerbet nedir?" diye sordum.


  "Soğuk ve yağmurlu sonbahar akşamlarında keyiflenmeni sağlayacak bir şey. Şarap ve sulu yulaf lapası içeren sıcak, baharatlı bir karışım. Yahniden önce iştahımızı açmak için birebir."


  Şaraptan bahsedince doğrusu biraz endişelendim. Askerlerle dövüşmesine tanık olmam Arkwright'in şarap içince ne denli saldırgan ve öfkeli olabildiğini bir kez daha fark etmemi sağlamıştı ve böyle davrandığında ondan korkuyordum. Yakın zamana kadar içkiye olan düşkünlüğünü törpülemeyi başardığını umuyordum, fakat muhtemelen çeteyle girdiği çatışma şaraba olan iştahını kabartmıştı.


  Yine de duruma olumlu yaklaşmaya çalıştım, ne de olsa bir handa uyumak geceyi çalılıkların arasında ya da yıkık dökük bir ahırda geçirmekten iyiydi. Tabii yine de John Gregory'nin yaptığı her şey için çoğu zaman haklı bir nedeni olduğunu biliyordum. Birincisi, Karanlıkla yüzleşmeden önce oruç tutmamızı isterdi; ikincisiyse, insanların işimize burunlarını sokmalarından hoşlanmazdı. Morwena'nın ininin olması muhtemel bölgelerden ilkine köyden geçmeden yaklaşmayı yeğlerdi. Buraya benzer küçük yerleşim yerlerinde dedikodu çok hızlı yayılırdı. Şimdi geceyi geçirmek için oda tuttuğumuza göre çok yakında Coniston'daki herkes bir hayaletle çırağının buraya geldiğini öğrenirdi. Ve bazen cadıların halk arasında müttefikleri olurdu; bunu Pendle'da öğrenmiştim. Morwena gibi kötücül bir su cadısının dahi ihbarcıları olabilirdi.


  Bir süre iki seçenek arasında gidip geldim: Arkwright'a hiçbir şey söylemeyip sonuçlarına katlanmak ya da dayak yemeyi yahut en azından azar işitmeyi göze alarak çekincelerimden bahsetmek. En sonunda görev bilincim baskın aktı.


  "Bay Arkwright," diye söze başladım, hancı geri döner de konuştuklarımızı duyar diye alçak sesle konuşuyordum, sizce burada böyle herkesin ortasında oturmamız doğru mu? Morwena'nın bu civarda destekçileri olabilir."


  Arkwright tatsız tatsız gülümsedi. "Mızmızlanmayı kes Üstat Ward. Etrafta casus falan görüyor musun? Unutma, benimleyken işler benim yöntemlerimle yürür ve eğer Morwena'yla yüzleşeceksem dinlenip kendimi toparlamaya ihtiyacım var. Bu gece karnın tok sırtın pek olacağı için kendini şanslı say. Bay Gregory, çıraklarına asla bu kadar iyi davranmaz."


  Belki de Arkwright haklıydı. Etrafta kimse yoktu ve Münzevi'nin mağarasında geçen iki günün ardından ikimizin de güzel bir yemeğe ve dinlenmeye ihtiyacımız vardı. Morwena'yla mücadeleye girişmeden önce Bay Gregory'nin mutlaka oruç tutmamız gerektiği konusunda ısrar edeceğine emindim, ancak Arkwright'la daha fazla tartışmamaya karar verdim; özellikle de çok yakında şarap içecekken. Koltuğuma yaslanıp endişe etmeyi bir kenara bırakarak sıcak şerbetimin tadını çıkardım.


  Gelgelelim çok geçmeden han kalabalıklaşmaya başladı ve dumanı tüten yahnilerimiz servis edildiğinde bir grup çiftçi bardak bardak bira içmeye başlamış, masaların çoğu konuşup gülüşerek yiyip içen canlı, neşeli insanlarla dolmuştu. Birkaç şüpheci bakış yakaladım ve insanların bizim hakkımızda konuştuklarını hissettim. Hatta birkaç müşteri bizi görür görmez kapıdan döndü. Belki de bizden çekiniyorlardı sadece. Yahut ortada daha kötü bir durum vardı.


  Sonra işler kötüye gitmeye başladı. Arkwright hancının en sert birasından bir maşrapa dolusu istedi. Birayı birkaç saniye içinde içtikten sonra bir tane daha içti ve sonra bir tane daha. İçtikçe daha yüksek sesle konuşmaya başlıyor, konuşması bozuluyordu. Yedinci maşrapayı almak üzere bara gittiğinde birinin masasına çarparak üzerindeki içkileri yere devirince kötü bakışlara maruz kaldı. Ben orada öylece oturup dikkat çekmemeye çalışıyordum, oysa Arkwright'ın bu tür endişeleri yok gibiydi. Barda kendisini dinleyen herkese Coniston Deşicisi'ni nasıl alt ettiğini anlatmaya başlamıştı.


  Bir süre sonra yalpalaya yalpalaya masamıza geri gelirken elinde sekizinci bira maşrapası vardı. Onu da alelacele içip gürültülü bir şekilde geğirince kötü bakışların sayısı arttı.


  "Bay Arkwright," dedim, "sizce artık yatsak iyi olmaz mı? Yarın yoğun bir gün olacak ve saat epey geç oldu."


  "İşte yine başladı," dedi Arkwright yüksek sesle, öyle ki çok geçmeden istediği dikkati üzerimize çekmeyi başardı. "Çırağım ne zaman emirleri kendisinin değil de benim verdiğimi öğrenecek acaba? Ne zaman istersem o zaman yatarım Üstat Ward, daha önce değil!" diye çıkıştı.


  Aşağılanmış bir şekilde başımı öne eğdim. Daha ne diyebilirdim ki? Sabaha Morwena'yla yüzleşecekken bu denli sarhoş olarak yeni ustamın hata yaptığını düşünüyordum, fakat onun da dediği gibi ben yalnızca bir çıraktım ve emirlere itaat etmem gerekiyordu.


  "Ama oğlan haklı," dedi hancı masamızı temizlemek üzere yanımıza gelirken. "Parasını ödeyen müşterileri geri çevirmekten hoşlanmam, ama bence yeterince içtin Bill ve eğer gerçekten Morwena'yı haklayacaksan aklın başında olmalı."


  Şaşkınlık içindeydim. Ustamın hancıya planlarımızdan bahsettiğini fark etmemiştim. Acaba bara gittiğinde bundan daha başka kimlere bahsetmişti?


  Arkwright yumruğunu sertçe masaya vurdu. "Bana bira içemeyeceğimi mi söylüyorsun?" diye bağırdı.


  Aniden han sessizliğe gömüldü ve herkes dönüp bize baktı.


  "Hayır Bill," dedi hancı sevimli görünmeye çalışarak, sarhoşlar konusunda deneyimli olduğu çok açıktı. "Yarın Morwena'yı hakladıktan sonra gelmeye ne dersin; o zaman istediğin kadar içersin. Hem de beleşe..."


  Morwena'nın adı geçer geçmez müşterilerden fısıltılar yükseldi.


  "Pekâlâ anlaştık," dedi Arkwright beni rahatlatarak. "Üstat Ward, bu gece bizim için erken bitti."


  Köpeklerle birlikte odalarımıza çıkarken Arkwright basamakları sendeleye sendeleye tırmanıyordu. Fakat bir anda benimle birlikte odama girip kapıyı kapatarak köpekleri dışarıda bıraktı. "Odanı nasıl buldun?" dedi geveleyerek.


  Etrafıma baktım. Yatak oldukça davetkâr görünüyordu, perdeler de dâhil olmak üzere her şey oldukça temiz ve bakımlıydı. Yatağın yanındaki mum pis kokan mum yağından değil balmumundan yapılmaydı.


  "Rahat görünüyor," dedim. Ama sonra solumdaki tuvalet masasının aynası olduğunu fark ettim. "Bunu bir örtüyle kapamalı mıyım?" diye sordum.


  "Gerek yok. Karşımızda Pendle cadıları yok," dedi Arkwright başını iki yana sallayarak. "Hayır, hayır, hayır!" diyerek hıçkırdı. "Bu farklı, hem de çok farklı. Su cadıları insanları gözetlemek için ayna kullanamaz. Bunu Morwena bile yapamaz. Neyse Üstat Ward, minnettar olmalısın. Bay Gregory benim için hiç bu kadar rahat bir oda tutmamıştı; hem de çırağı olduğum beş yıl boyunca. Ama çok da keyiflenme. Keyiften yan gelip yatma. Şimdi birkaç saat dinlenelim, kilise saati on ikiyi vurduğunda ava çıkalım. Ava çıkalım! Odandan çıkınca sola dönüp arka basamaklardan in. Seninle dış kapıda buluşurum. Sakince, çok sakince!"


  Arkwright konuşmasını bitirince yalpalayarak dışarı çıkıp kapıyı arkasından kapattı, ama kendi oda kapısını açmaya çalışırken Ava gidelim! diye bir şarkı tutturduğunu duyabiliyordum. Ben de kıyafetlerimi çıkarmadan yatağa uzandım. Uykum derin olabilirdi, ancak uyurken bile saati kestirme konusunda iyiydim ve eğer aklıma koyarsam kilise çanı çalmadan önce uyanabilirdim.
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  KAN İZİ


  Coniston'a kadar süren uzun yürüyüş beni epey yorduğundan iki saat boyunca deliksiz bir uyku çekmeme rağmen kilise çanı çalmadan hemen önce uyandım. İçgüdüsel olarak saatin gece yarısı olduğunu bilmeme karşın yine de emin olmak için çanın kaç kez çaldığını saydım.


  Ne var ki dış kapıya gittiğimde Arkwright orada değildi. Dışarıya göz attıktan sonra odasına geri döndüm. Kapıda durup içeriyi dinledim: Horladığını duyabiliyordum. Yavaşça kapıyı çaldım ve yanıt gelmeyince usulca açtım. Odaya girmemle birlikte Pençe ve Diş hırladıysalar da beni görünce kuyruklarını sallamaya başladılar.


  Arkwright kıyafetleri üzerinde, yatakta yatıyordu. Ağzı iyice açıktı ve gürültülü bir şekilde horluyordu.


  "Bay Arkwright," dedim kulağına doğru eğilerek. "Bay Arkwright, efendim kalkma vakti geldi..."


  Birkaç kez daha seslendim, ama boşuna. En sonunda omuzlarından tutup sarsınca apar topar doğruldu, iyice açtığı gözleri öfkeden dönüyordu. Bana vuracağını sandığım için hızlı hızlı konuşmaya başladım.


  "Gece yarısı dışarıda buluşalım dediniz, fakat saat gece yarısını epey geçti..."


  Bakışlarından durumu kavramaya başladığını anlayabiliyordum; bacaklarını yatağın yanından sarkıtıp sallanarak ayağa kalktı.


  Başucunda iki fener vardı ve her ikisini de yakıp birini bana verdi. Ardından yalpalaya yalpalaya odadan çıkıp basamaklardan aşağıya inerken bir yandan da başını ovuşturup homurdanıyordu. Arka bahçeden dışarı, ay ışığının aydınlattığı bayıra çıktı. Dönüp hanın arka cephesine baktım; üst kattaki pencerelerin tümü karanlıktı, alt kattakilerden ise hâlâ ışık sızıyordu. İçeriden yüksek sesler duyuluyordu ve biri bir şarkı söylüyordu.


  Bulutlar dağılmıştı, hava son derece soğuk ve keskindi. Heyecan içinde etrafa bakan köpeklerin her ikisi de hemen arkamızdan geliyorlardı. Yaşlı Adam'ın güney yamacı boyunca bir süre tırmandıktan sonra zemin karla kaplandı, çok derin değildi ve yüzey daha yenice donmaya başlamıştı.


  Keçi Gölü'nün kıyısına varınca Arkwright durdu. Bu ufak göle çok uygun bir ad verilmişti: Kıyısındaki sarp ve sivri kayalıklar insanlardan çok dağ keçilerine uygundu. Yakındaki sahil şeridi kocaman kayalarla kaplı olduğundan oradan geçmek zordu. Ama Arkwright manzaranın tadını çıkarmak için durmamıştı. Aniden öne eğilip şiddetli bir şekilde kusmaya başlayarak midesinde ne kadar bira ve yahni varsa toprağa boşalttı. Midem kalkmaya başlayınca arkamı dönüp uzaklaştım. Bir süre daha kusmaya devam ettikten sonra sesler kesildi ve bu kez soğuk havayı derin derin soluduğunu duydum.


  "Sen iyi misin Üstat Ward?" diye sordu bana doğru gelerek.


  Başımı evet anlamında salladım. Hâlâ nefes nefeseydi ve alnında ter birikmişti.


  "Şu yahni bozuk olmalı. Sabah hancıya bir çift laf ederim, buna şüphen olmasın!"


  Arkwright derin bir nefes daha aldı ve önce alnını, sonra ağzını elinin tersiyle sildi. "Kendimi pekiyi hissetmiyorum. Bir süre dinlenmem gerek," dedi.


  Yakında yaslanıp dinlenebileceği bir kaya bulup oturduk, Arkwright'ın homurtuları ve köpeklerden ara sıra duyulan inlemeler dışında hiç ses yoktu.


  On dakika sonra daha iyi olup olmadığını sordum. Başını aşağı yukarı sallayıp ayağa kalkmaya çalıştıysa da bacakları boşalıverince yeniden olduğu yere çöktü.


  "Yalnız mı gideyim Bay Arkwright?" diye sordum. "Bırakın Coniston Gölü'ne gitmeyi buraları kolaçan edebilecek kadar bile iyi olduğunuzu düşünmüyorum."


  "Hayır evlat, tek başına gidemezsin. Söz konusu Morwena'yken... Bay Gregory buna ne der? Beş dakika daha sabret bir şeyim kalmaz."


  Ancak beş dakika sonra midesinde kalan son bira ve yahniyi de çıkarmaya başlayınca Morwena'nın peşine düşecek durumda olmadığı ortaya çıktı.


  "Bay Arkwright," dedim, "sizi burada bırakıp etrafa göz atsam iyi olur. Ya da hana gidip Morwena'yı yarın akşam arayabiliriz."


  "Bunu bu gece yapmalıyız," dedi Arkwright. "Değirmene mümkün olduğunca çabuk dönmek istiyorum. Zaten epey uzak kaldım."


  "O halde Coniston Gölü'nü kolaçan etmeme izin verin," dedim. "Köpeklerden birini de yanıma alırım, sorun olmaz."


  İstemeye istemeye kabul etti. "Pekâlâ, sen kazandın. Coniston Gölü'ne bu gece gidemem. Sen geldiğimiz yöne dönüp gölün kuzeybatısına doğru ilerle ve araştır. Fenerini hep açık tut ki istenmeyen ziyaretçiler gelmesin. Eğer Morwena'yı görürsen -ya da şüpheli görünen herhangi birini- riske girme. Sadece uzaktan takip et. Şu kanlı göze dikkat et ve sadece nerede gizlendiklerini öğren. Bunun dışında bir şey yapma. Sadece gözlemle ve buraya dönüp bana rapor et.


  Eğer kendimi daha iyi hissedecek olursam ben de buralara bakarım; sonra Lever Gölü'nü birlikte ararız. Pençe'yi de yanına al," diye emretti. "Böylece başın belaya girerse şansın artar. Buradan Coniston Gölü'nü bulabilir misin?"


  Başımı aşağı yukarı salladım. Harita baştan sona ezberimdeydi.


  "Pekâlâ, iyi şanslar ve görüşürüz."


  Yanıt beklemeden eğilip Pençe'nin kulağına bir şeyler fısıldadıktan sonra sırtına üç kez vurdu. Fenerin ahşap siperliklerini indirdikten sonra Coniston Gölü'ne doğru ilerlemeye başladım, Pençe de hemen yanımdaydı. Daha yalnızca birkaç adım atmıştım ki Arkwright'in yeniden öğürüp kusmaya başladığını duydum. Yahnide bir sorun olmadığına emindim. Bira çok sert olmalıydı, üstelik çok da hızlı içmişti.


  Ben de Pençe ile birlikte Coniston Gölü'ne doğru yola koyuldum; ay, ağaçların arasından yavaş yavaş yükseliyordu.


  Geldiğimiz yönden geriye doğru bayır aşağı yürürken, ileriden ürkütücü bir çığlık duyuldu. Tehlike hissederek gergin bir şekilde olduğum yerde durdum. Bu bir uyarı yahut bir tür işaret olabilirdi. Fakat sonra bu tuhaf ses yine duyuldu, neredeyse tam tepemizden geliyordu ve ben de bir anda bu sesi daha önce duyduğumu anımsadım: Morwena'yla karşılaşıp o beni bataklığa sürüklemeden dakikalar önce. Neredeyse anında, Keçi Gölü'nden buraya doğru bir şeyin uçtuğunu gördüm.


  Bunun bir kuş olduğuna emindim ve ilk fırsatta bunu Arkwright'a sormaya karar verdim. Su cadısıyla ilintili olabilirdi. Bazı cadılar kan ya da kemik büyüsünü kullanırken bazıları hizmetçi cin -onların gözü kulağı olup her istediklerini yapan yaratıklar- kullanırlardı. Belki de bu tuhaf kuş Morwena'nın hizmetçi ciniydi?


  En sonunda köye varıp Pençe'yle birlikte ıssız sokaklardan hızla geçtim. Yalnızca birkaç pencereden ışık sızıyordu. En son evi de geçtikten sonra gölü takip ederek kuzey kıyısına ulaşıp kıyıya hakim bir alana yerleştim. Göl ay ışığı altında parlıyordu.


  Zaman çok yavaş geçiyordu ve her ne kadar Pençe ile birlikte her yerin altını üstüne getirdiysek de ne kayda değer bir şey gördüm ne de duydum. Aklıma Alice geldi, onun ne yapıyor olduğunu ve beni, onu özlediğim kadar özleyip özlemediğini düşündüm. Ustam John Gregory'yi de düşündüm. Acaba Chipenden'daki yatağında mıydı, yoksa o da benim gibi hayalet peşinde, dışarıda mıydı?


  En sonunda Keçi Gölü'ne, yani Bay Arkwright'in yanına dönmeye karar verdim. Burada Morwena'dan hiçbir iz yoktu.


  Bu kez tırmanış daha zor geldi. Çok geçmeden patika düzleştiyse de Yaşlı Adam'a tırmanmak yine de güçtü. Kısa bir süre sonra kara ulaşıp ayak izlerimizi takip ederek göle yöneldim. Nihayet Arkwright'i bıraktığım yere ulaştım. Tepelerde kol geziyor olabilecek insan ya da varlıkların dikkatini çekmemek için olabildiğince sessiz hareket etmeye çalışıyordum ki Pençe bir anda uluyup koşmaya başladı.


  Ona yetişmem epey bir vakit aldı. Kaygan zeminde kayıp düşmemek için asamı kullanmam gerekiyordu. Ona yaklaştıkça etrafı daha iyi görebilmek için fenerin siperliklerini açtım.


  Moralim anında bozuldu. Görünüşe bakılırsa, Arkwright ve Diş, Morwena'yı bulmuşlardı. Daha doğrusu Morwena onları bulmuştu. Diş ölmüştü, kanlar içindeki bedeni karların üzerinde yatıyordu. Boğazı paramparça edilmişti. Etrafında ayak izleri vardı; pençeli ve perdeli ayaklara ait izler; dik yürüyor olmalıydı. Daha geniş bir alana yayılmış bir başka kan iziyse gölün kıyısına doğru uzanıyordu. Pençe ölmüş olan arkadaşı için acı içinde inlerken ben şaşkınlık içinde asamı sımsıkı kavrayıp bu ikinci kan izini göl kıyısına kadar izledim.


  Fener gölün kıyısında yerde duran Arkwright'ın asasını aydınlatıyordu; botlarından birinin yarısı suyun içindeydi. Derisi kesilmişti ve anladığım kadarıyla ayağı koparılarak alınmıştı.


  Olan bitene dair en ufak bir şüphem yoktu: Morwena Diş'i öldürmüş ve ardından Arkwright'i kancalayıp göle sürüklemişti. Sonra daha ileride de perdeli ayak izleri gördüm. Birden çok su cadısı olmalıydı. Eğer Arkwright Morwena ile karşılaştıysa bile Morwena yalnız değildi. Acaba o sudan saldırırken, diğerleri de arkadan yaklaşıp Arkwright'ın kaçış yollarını mı kapamıştı?


  Kalbim korku içinde çarpmaya başladı. Morwena gölün altında beni izliyor olabilirdi. Etrafta saldırıya geçmek için fırsat kollayan sürüyle cadı olabilirdi. Her an gölün sakin yüzeyinden dışarı fırlayabilirlerdi ve o zaman sonum bundan farklı olmazdı.


  Pençe ulumaya başladı, bu acı dolu ses hemen üzerimizdeki sarp kayalıklardan yankılandı. Paniğe kapılıp olabildiğince hızlı koşmaya başladım. Her adımla birlikte tehlikeden uzaklaşırken köpeğin ulumaları da giderek duyulmaz oldu. Bir an için Pençe'nin sonunun da eşi gibi olacağını düşünerek korkuya kapıldım. Durup ıslık çaldım. Üç kez denememe rağmen hiçbir yanıt alamayınca hana doğru koşmaya devam ettim.


  Arkwright akşamdan kalma olduğu için kendisini savunmuş olamazdı. Deneyimli ve başarılı bir hayaletti, fakat bu kadar çok içmekle büyük bir hata yapmıştı. Hem de hayatına mâl olan bir hata!..


  Sağ salim hana ulaşıp ne yapacağımı bilemeden kendimi odama kilitledim. Hava aydınlanır aydınlanmaz Chipenden'a gidip Hayalet'e olan biteni anlatmayı düşünüyordum. Arkwright'i sevdiğimi söyleyemezdim, fakat ölüm şekli beni üzmüş ve sarsmıştı. O iyi bir hayaletti ve bana pek çok faydalı -hatta hayati- bilgi vermişti. Onca zorbalığına ve içki içmesine rağmen Karanlık'ın güçlü düşmanlarından biriydi ve onun kaybıyla birlikte eyaletin durumu daha da kötüye gidecekti.


  İyi de şimdi ben tehlikede miydim? Kapılar kırılabilirdi. Eğer hancının bu işte bir parmağı varsa, su cadıları benim kim olduğumu ve nerede kaldığımı biliyor olmalıydı. Morwena beni haklamaya kendi gelebilir ya da beni göle sürüklesinler diye diğer su cadılarını gönderebilirdi.


  Alice'in ayna kullanarak iletişim kurmakla ilgili söylediklerini anımsadım. Hayalet bundan hiç hoşlanmazdı, ama başka çarem yoktu. Onlara bir an önce olup biteni anlatmalıydım. Belki de Hayalet kuzeye gelip bana yardım ederdi. Ya da yarı yolda buluşabilirdik.


  Yatağın kenarına oturup öne eğilerek avuçlarımı aynanın soğuk camına dayayıp söylediği gibi Alice'i düşünmeye başladım. Yüzünü gözlerimin önüne getirmeye ve aramızda geçen konuşmaları, Hayalet'in Chipenden'daki evinde geçirdiğimiz mutlu günleri hatırlamaya çabalıyordum. İyice odaklanmama rağmen hiçbir şey olmuyordu.


  Bir süre sonra yatağa sırtüstü uzanıp gözlerimi kapadım; ancak sürekli olarak Diş'in cesedini, karların üzerindeki kan izlerini ve suyun kenarında duran Arkwright'in postalını görüp duruyordum. Alice beni bir şekilde hissederek teyzesi Kemikli Lizzie'nin ona öğrettiklerini uygular mıydı? Acaba Alice de bu esnada Hayalet'in Chipenden'daki evinde aynaya bakarak birtakım büyülü sözler mi mırıldanıyordu?


  Alice ile aramızda bunca mesafe varken bu nasıl işe yarayabilirdi? Peki ya ustam onu yakalarsa? Bunun gerekli olduğunu anlar mıydı? Onu kovabilirdi. Hatta bu aradığı bahane olabilirdi.


  On dakika kadar sonra ellerimi bir kez daha aynanın üzerine yerleştirdim. Bu kez Alice'i teyzesiyle birlikte kalmak üzere Staumin'e götürdüğüm o günü düşündüm. Yakalayıp pişirdiği lezzetli tavşanları yediğimi ve sonrasında uzanıp elimi tuttuğunu düşündüm. Sol eli benim elimi tuttuğunda Hayalet'in ondan hoşlanmadığını düşünerek kendimi biraz suçlu hissetmiştim, fakat yine de son derece mutluydum.


  Aniden ayna parlamaya başladı, avuçlarımın altındaki cam ısındı ve çok geçmeden Alice'in yüzü belirdi. Ellerimi indirip gözlerinin içine baktım.


  Ağzı açıldı ve konuşmaya başladı, ama ayna sessizdi. Cadıların birbirlerini ve kurbanlarını gözetlemek için ayna kullandıklarını biliyordum, peki ama dudak okuyarak iletişim kurmaları mümkün müydü? Ne söylediğini anlayamadığım için başımı iki yana salladım. Bunun üzerine öne eğildi ve cam buğulandı. Hızlı hızlı bir şeyler yazdı.


  !zay ev alhoh


  Bu da ne anlama geliyordu? Bir an için şaşırmıştım fakat sonra olayı çözdüm. Ayna yazdıklarını ters yüz ediyordu.


  Bu bir talimattı. Hohla ve yaz! Bana onunla nasıl konuşabileceğimi söylüyordu.


  Ben de öne eğilip nefes vererek aynayı buğulandırdıktan sonra hızlı hızlı yazdım:


  Morwena adlı su cadısı Arkwright'i öldürdü.


  YARDIM EDİN!


  Yazdıklarımı okur okumaz Alice'in gözleri açıldı ve yeniden bir şeyler yazdı:


  ?nisederen


  Bu kez daha rahat okuyabilmiştim. Neredesin? Aynayı elimin ayasıyla silip yazmadan önce yeniden nefes verdim:


  Coniston. Geri dönüyorum. Hayalet'e benimle Arkwright'in değirmeninde buluşmasını söyle.


  Birkaç saniye sonra Alice'in yüzünü görebilmek için aynayı yeniden sildim. Başını aşağı yukarı sallayıp hafifçe gülümsedi ancak son derece endişeli görünüyordu. Yüzünün aynadan silinmesini izlerken yeniden kendi aksimi gördüm.


  Sonra yatağa uzanıp şafağın sökmesini beklemeye başladım. Buradan ne kadar çabuk kurtulursam o kadar iyiydi.
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  TAKİP


  


  Sabahın ilk ışıklarıyla birlikte handan çıkmak üzere hazırlandım. Üç günlük oda ve kahvaltı ücreti peşin olarak ödenmişti. Yine de alt katta görünme riskini göze alamazdım. Ustamın ortadan kayboluşuna dair sorular sorulurdu; hatta hancı yahut müşterileri Morwena'yla işbirliği içinde olabilirdi. İşi şansa bırakamazdım. Çantamı ve asamı alıp arka kapıdan çıktıktan sonra güneye doğru ilerlemeye başladım.


  En kolay ve en direkt rota Coniston Gölü'nün batı kıyısını takip etmekti. Morwena ya da diğer su cadıları beni takip ediyor olabilir diye göle fazla yaklaşmadım. Ama takip edildiğime dair şüphelenmeye başladığımda akşamüzeri olmuş ve ben gölün güney ucunu çoktan geçmiştim.


  Arkamdan belli belirsiz fakat rahatsız edici bazı sesler geliyordu: ara sıra duyulan çalı hışırtısı ve bir keresinde uzaktan gelen dal çatırtısı. Başlangıçta emin olmak güçtü, çünkü ben durduğumda sesler de kesiliyordu. Yürümeye başlar başlamazsa sesler devam ediyor ve sonraki birkaç kilometre boyunca daha da yaklaşıyordu. Artık takip edildiğime emindim. Hava kararıyordu ve karanlıkta av olma fikrinden hoşlanmadığım için kalbim yerinden fırlayacakmışçasına atarken, çantamı yere bırakıp asamın ucundaki bıçağı çıkardıktan sonra takipçimle yüzleşmek üzere arkamı döndüm. Gergin ve tüm duyularım açık vaziyette bekledim, ne var ki otların arasından çıkan bir cadı değildi. Pençe'ydi.


  İnleyip ayaklarımın dibine uzandı, başı neredeyse sol ayakkabımın üzerindeydi. Cadılar peşimdeydi, ama artık güçlü bir dostum vardı.


  "İyi köpek!" dedim usulca, sonra dönüp olabildiğince hızlı bir şekilde ilerlemeye devam ettiğimde Pençe de hemen yanımdaydı. İçgüdülerim hâlâ tehlikede olduğumu söylüyordu. Değirmene ne kadar çabuk dönersem o kadar iyiydi, fakat bir karar vermem gerekiyordu. Doğu yönündeki uzun yolu seçerek körfezin geniş kıvrımı boyunca ilerleyebilirdim. Gelgelelim bu, peşime düşenlerin beni yakalamalarına hatta önümü kesmelerine olanak sağlardı. Ya da tehlikeli kumsallardan geçebilirdim. Bu da suların çekilmesini ve rehberi bekleyip değerli vaktimi harcamam, hatta Morwena'nın bana yetişmesi anlamına gelebilirdi. Zorlu bir seçimdi, ancak sonunda kumsal geçişinde karar kıldım.


  Yorgunluktan tükenmek üzere olmama rağmen gece boyunca durmadan ilerlemek için kendimi zorladım. Alçak arazide kalarak Münzevi'nin yanında kaldığımız tepenin batısından geçtikten sonra yeniden tırmanmam gerekti. En sonunda körfeze doğru inmeye başladım. Epey uzakta kalan deniz, ay ışığında parlıyordu. Akıntıysa epey açıktaydı, acaba geçiş için güvenli miydi?


  Şafağın sökmesini bekleyip rehberi bulmam gerekiyordu. Nerede yaşadığını bilmiyordum fakat körfezin karşı kıyısında değil de bu kıyısında olması için dua etmekten başka çarem yoktu. En nihayetinde alçak bir tepenin ucunda durup önümde dümdüz uzanan kumlara baktım. Doğuda ufuktan belli belirsiz yükselen morumsu ışık, gün doğumunun yaklaştığının habercisiydi; yine de şafağın sökmesine bir saatten daha uzun süre vardı.


  Pençe hemen yanımdaki don tutmuş otların üzerine uzanıp gerindi. Kulaklarını iyice düşürmüştü ve hiç durmadan hırlıyordu. En sonunda yerleşip sustu. Uykum geldiği için başım öne düşüp duruyordu, ama her seferinde aniden uyanıp bir tehlike var mı diye etrafa göz atıyordum. Bu uzun yürüyüş beni çok yormuştu, farkına bile varmadan kapkara, rüyasız bir uykuya daldım.


  Yarım saat kadar uyumuş olmalıydım ki Pençe'nin hırıltısı ve dişleriyle pantolonumu çekiştirmesiyle uyandım. Gökyüzü epey aydınlanmıştı, körfezden bu yana doğru sert bir esinti geliyordu. Havada yağmur kokusu vardı. Göz ucuyla bir şeyin hareket ettiğini gördüm. Başımı kaldırıp tepeye doğru baktım. Önce hiçbir şey göremedim, ne var ki tüylerim diken diken olmaya başladı ve bir tehlike sezdim. Bir dakika kadar geçtikten sonra, sonunda ağaçların arkasına saklanarak bayır aşağı bana doğru ilerlemekte olan bir silüet gördüm. Pençe yine hırladı. Yoksa bu Morwena mıydı?


  Ayağa kalkıp asamı sımsıkı kavradım. Birkaç dakika sonra bir su cadısının yaklaşmakta olduğuna kesin emindim. Onu yürüyüşü ele veriyordu, muhtemelen pençeleri ve perdeli ayakları yüzünden bedenini tuhaf bir şekilde sallayarak ilerliyordu. Yemyeşil bir yamaçtan ziyade suya yahut bataklığa daha uygun bir yaratıktı. Peki ama bu Morwena mıydı, yoksa daha az tehlikeli bir başka su cadısı mı? Artık iyice yaklaşmıştı, ama yine de kestirmek imkânsızdı.


  Acaba onunla savaşmalı mıydım? Asam da, gümüş zincirim de yanımdaydı. Teorik olarak sıradan bir su cadısıyla baş etmek için birinden biri yeterliydi. Ama su cadıları çok hızlı hareket edebilirdi. Yanıma yaklaşmasına izin verirsem parmağıyla beni kancalayabilirdi. Gümüş zinciri kullanma konusunda oldukça iyiydim, fakat Hayalet'in bahçesindeki alıştırma direği gerçek hayattakinden çok farklıydı. Katil cadı Grimalkin'le mücadelede onu ıskalamıştım. Nedeni; korku, gerginlik ve yorgunluk olmalıydı. Şimdi de çok yorgundum, üstelik içten içe korkmaya da başlamıştım.


  Eğer zinciri ıskalarsam onu uzak tutmak için asamı kullanmam gerekirdi, fakat bu durumda da yalnızca tek bir şansım olurdu. Onu da kaçırırsam savunmasız kalırdım. Bu durumda, Pençe bana yardım eder miydi? Köpeğin yeterince cesur ve sadık olduğu kesindi. Yine de arkadaşı Diş'e olanları unutmamıştım.


  Bir cadının serbestçe dolaşmasına göz yumarsam görevimi yerine getirmemiş olurdum. Ya ben harekete geçemedim diye başka birisini yakalarsa? Belki de bir çocuğu? Hayır, onunla savaşmalıydım!


  Cadı elli adım kadar yaklaştıktan sonra yine fikrimi değiştirdim. Yüzü artık karanlıkta değildi ve sol gözünün kapalı olduğunu görebiliyordum. Her iki göz kapağını birbirine bağlayan kemik ucunu da görebiliyordum. Bu Morwena'ydı! Kanlı gözünü bir kez açarsa taş kesip savunmasız kalırdım.


  Pençe hırladıysa da artık çok geçti. Cadı sol gözüne uzanıp kemiği çekti. Kanlı gözü iyice açıldı ve dosdoğru bana baktı. Kendimi kaybetmiştim bile. Kanımın çekildiğini hissettim; hareket yetimi yitirmiştim. Tek görebildiğim gitgide irileşip daha da parlayan bu kırmızı gözdü.


  Aniden bir hırlama duydum ve sırtıma inen sert bir darbeyle birlikte ayaklarım yerden kesildi. Yüzükoyun yere yuvarlanıp alnımı çarptım. Bir an için sersemledim, ama hemen sonra yüzümde ılık bir nefes hissettim; Pençe yüzümü yalamaya başlamıştı. Sağ elimle uzanıp başını okşarken yeniden hareket edebildiğimi fark ettim. O an durumu anladım. Köpek cadının kontrolüne girmemişti. Morwena'nın kanlı gözü aynı anda yalnızca bir tek kişi yahut hayvanı kontrol edebilirdi. Pençe üzerime atlayıp beni yere sererek kanlı gözün etkisinden çıkmamı sağlamıştı.


  Apar topar dizlerimin üzerinde doğrulurken başımı kaldırmamaya çalışıyordum. Cadı bana doğru bayır aşağı koşarken ayaklarının ıslak toprakta çıkardığı sesleri duyabiliyordum. "Cadıya bakma!" dedim kendi kendime, bakışlarım yere odaklanmıştı. "O kanlı göz dışında her nereye bakarsan bak!"


  Hızla ayağa kalkıp cadıdan kaçmak için kıyıya doğru koşmaya başladığımda Pençe de yanımdaydı. Gümüş zincir hâlâ sol elimdeydi; fakat düşmanımla göz göze gelmem, olduğum yere mıhlanıp kalmam anlamına gelirken bu zinciri nasıl kullanabilirdim? Koşarken bacaklarım titriyordu; ondan kaçabilecek kadar hızlı değildim. Omzumun üzerinden bakıp ne kadar yaklaştığını görmek istememe rağmen insanı felç eden o kanlı gözden korktuğumdan bunu yapamıyordum. Her an cadının pençelerinin ensemi çizmesini yahut boğazıma saplanmasını bekliyordum.


  "Pençe!" diye bağırdım kumların üzerine atlarken. Köpeğin yanımda soluk alıp verdiğini duymak attığım her adımla birlikte daha da rahatlamamı sağlıyordu. Cadıdan şimdilik kurtulmuştuk. Gelgitin kumlara taşıdığı tuzlara Morwena'nın dayanamayacağını biliyordum. Perdeli ayakları çıplak olduğu için bu kumların üzerinde yürüyemezdi, iyi de burada ne kadar kalabilirdik? Orada öylece durup kumsalı terk etmemizi bekleyecekti. Peki ya akıntı geldiğinde ne yapacaktım?


  Morwena'yı bir şekilde atlatıp kumsaldan çıkabilsem bile onun beni değirmene kadar takip edeceğini biliyordum. Daha şimdiden bitap düşmüştüm, üstelik Morwena kadar güçlü bir cadının asla yorulmayacağını da biliyordum. Morwena peşimdeyken ve yol boyunca beni daha başka bir sürü su cadısı beklerken körfez kıyısı boyunca ilerlemek büyük bir hata olurdu.


  Keşke kumsal rehberi burada olsaydı da bana yolu gösterseydi. Ama görünürde yoktu. Deniz epey çekilmişti, fakat geçiş yapmak için yeterince güvenli olup olmadığını kestiremiyordum. Arkwright beni akıntının ne kadar tehlikeli olduğu konusunda uyarmıştı. Gezginler boğuluyor; akıntıya kapılan at arabaları, yolcular ve atlar bir daha görülmüyordu.


  Pençe olmasa elim ayağıma dolaşmış şekilde orada saatler boyunca kalabilirdim, fakat aniden denize doğru koşup havlamaya başladı. Bense aptal aptal arkasından bakakaldım; yanıma döndü ve onu takip etmemi istiyormuş gibi tekrar aynı yöne koştu. Yine duraksadım, ancak üçüncü kez yanıma geldiğinde pantolonumu ısırıp sertçe çekiştirerek beni neredeyse zorla harekete geçirdi. Ardından hırlayıp tekrar koşmaya başladı.


  Bu kez peşinden gittim. Mantıklı, diye düşündüm. Ustasıyla birlikte buradan defalarca kez geçmiş olmalıydı ve muhtemelen yolu biliyordu, içgüdülerine güvenip onu takip etmeliydim. Hatta eğer rehber buradan daha yeni ayrıldıysa Pençe beni onun yanına bile götürüyor olabilirdi.


  Güneydoğu istikametinde süratle yürümeye başladım. Gökyüzü hızla aydınlanıyordu. Eğer kumsalı aşıp değirmene sağ salim varabilirsem tuz hendeği Morwena ve diğer su cadılarının yolunu keserdi. Üstelik Morwena'nın değirmene ulaşmak için uzun yolu kullanması gerekirdi ki bu da en az bir gün sürerdi. Şansım yaver giderse o zamana dek Hayalet ve Alice gelmiş olurlardı. Morwena'nın nasıl alt edilebileceğini en iyi ustam bilirdi.


  Pençe'yle birlikte nehrin Kent kanalına ulaştığımızda yağmur yeniden yağmaya başlamıştı ve yoğun bir sis çöküyordu. Kanalda epey su vardı, fakat asamla kontrol etmeden derinliğini kestirmek imkânsızdı. Ancak Pençe ne yaptığını biliyor gibiydi ve kıyı boyunca kuzeye doğru koşmaya başladı. Kanal kıvrılıncaya değin bu şekilde ilerledik, o noktada Pençe havlayıp kanala atlayarak karşıya yüzdü. Karşı kıyı yalnızca on beş ya da on altı adım kadar uzaktaydı. Çantamı havaya kaldırıp suya doğru dikkatlice bir adım atmadan önce asamla derinliğini kontrol ettim. Su soğuk olsa da en derin yeri belime kadar geliyordu ve çok geçmeden karşıya geçtim.


  Daha güvenli hisseder bir şekilde, Pençe'nin peşinden koşmaya başladım. Rüzgâr sert esmeye başlamıştı ve yağmur hızlanıyordu. Deniz sağımda bir yerde kalmış olmalıydı. Uzaktan gelen dalga seslerini duyabiliyordum, ne var ki görüş mesafesi her geçen dakika azaldığından, birkaç metre ilerisini dahi göremiyordum.


  Yürümeye devam ettim, fakat deniz sisi yoğunlaştıkça kendimi daha yalnız hissetmeye başladım. İkinci nehir kanalı ne kadar uzaktaydı? Bu kanalı geçtikten sonra Hest kıyısı ve ardından güvenli bir yere ulaşmanın yarım saat süreceğini düşünerek kendimi teselli etmeye çalıştım. Yürüdük yürüdük ve zaman mefhumumu yitirmeye başladım. Rüzgâr solumdan esiyordu, fakat artık yön değiştirmiş gibiydi ve yağmur şimdi sırtımı dövüyordu. Yoksa biz mi yön değiştirmiştik? Kestiremiyordum. Nereye bakarsam bakayım tek görebildiğim gri bir sis duvarıydı, ama dalga seslerinin artmaya başladığını duyabiliyordum. Ya denize doğru ilerliyorsak?


  Acaba kayıp mı olmuştuk? Cadıdan korkmuştum, ama bir kaçış yolu bulma çaresizliğiyle Pençe'ye fazla mı güvenmiştim? Bizi karşı kıyıya ulaştırabilse bile gelgitlerle ilgili bir bilgiye sahip olabileceğini nasıl düşünebilmiştim? Görünüşe bakılırsa akıntı yön değiştirmişti bile ve artık geriye dönemeyecek kadar ilerlemiştik. Deniz, her iki kanal boyunca hızla ilerleyip önümü keserdi; su, karşıya geçemeyeceğim kadar derin olurdu ve akıntı beni sürüklerdi.


  Umudumu yitirmeye başlamışken ayaklarımın altındaki kumlara bakınca Pençe'ye olan güvenimi yeniden kazanmamı sağlayan bir şey gördüm. Yolda izler vardı: at toynakları ve bir at arabasının tekerlek izleri. At arabası görmemiştim, ancak bir şekilde ona yetişmiş olmalıydık. Kumsal rehberini takip ediyorduk. Pençe beni doğru yöne götürüyordu.


  Fakat bir sonraki kanala ulaştığımızda yeniden umutsuzluğa kapıldım. Kanaldaki su derindi ve şiddetli bir akıntı, suyu sağdan sola akıtıp duruyordu. Gelgit hızlanmıştı.


  Pençe bir süre daha kıyı boyunca -bu kez sağa doğru- ilerledi. Bu beni endişelendiriyordu, çünkü muhtemelen denize iyice yaklaşıyorduk. Çok geçmeden suya atlayıp karşıya geçti. Ben de kıyıya inip suya girdim. Bu kez mesafe daha kısaydı. On adım bile yoktu, ama daha henüz üç adım atmıştım ki su belime geldi, iki adım daha atınca su göğsüme kadar yükseldi. Sert akıntı beni sürüklemeye başlamıştı. Güç bela ilerlemeye devam ettim, çantamı suyun üzerinde tutmaya çalışırken ayaklarım kanalın dibindeki yumuşak kuma batıyordu.


  Su tam boyun hizama ulaşmış ve akıntıya kapılıp gideceğimi düşünmeye başlamışken zemin yükseldi. Birkaç adım daha atınca sudan çıkıp güvenli bir şekilde karşı kıyıya ulaştım. Ama bu zorlu sınav henüz bitmemişti. Gelgit bu kez kumların üzerinde hızla ilerliyordu. Sis dağılmıştı ve kıyıyı görebiliyordum, ancak hâlâ epey uzaktı. İlk gelen dalga botlarımı ıslattı; ikincisiyse ayak bileklerimi aşıyordu. Çok geçmeden Pençe yeniden yüzmeye başladı ve su neredeyse belime kadar yükseldi. Yüzmem gerekirse hem asamı hem de içinde gümüş zincirimin bulunduğu çantamı kaybederdim.


  Olabildiğince hızlı ilerledim ve en sonunda mucizevi bir şekilde körfezin sınırına ulaşıp kendimi kıyıya attım; nefes nefese kalmıştım, yorgunluk ve korkudan her yanım titriyordu.


  Pençe'nin uyarı niteliğinde hırladığını duyunca başımı kaldırdım ve asalı bir adamın tam önümde durmakta olduğunu gördüm. Bir an için Hayalet'in beni bulduğunu düşündüysem de çok geçmeden bunun kumsal rehberi Sam Jennings olduğunu anladım.


  "Sen bir aptalsın evlat!" diye kükredi. "Neden yanında bir rehber olmadan burayı geçmeye kalkıştın? Şafak sökmeden at arabası getirmiştim. Atlardan biri sakatlanınca zor kurtulduk."


  "Üzgünüm!" dedim ayağa kalkarken. "Ama kovalanıyordum. Başka çarem yoktu."


  "Üzgün müsün? Özür dilemekle vakit kaybetme. Arkandan ağlayacak olan aileni düşün; oğlunu kaybedecek olan zavallı anneni... Seni kim kovalıyordu?"


  Yanıt vermedim. Yeterince konuşmuştum.


  Beni baştan ayağa süzdükten sonra tedirgin bir şekilde elimdeki çantayla asama baktı. "Peşindeki Şeytan'ın ta kendisi bile olsa, yaptığın çok aptalcaydı evlat. Bill bana seni buradaki tehlikelere karşı uyardığını söylemişti. O benim rehberliğimde sayısız kez bu kumsalları aştı. Neden onu dinlemedin?"


  Hiçbir şey söylemedim.


  "Neyse, dersini aldığını umalım," diye devam etti. "Bak, kulübem buradan çok uzak değil. Benimle gel de kurulan. Karım kemiklerini ısıt diye sana sıcak yemek hazırlar."


  "Teklifiniz için teşekkürler," dedim, "fakat değirmene geri dönmeliyim."


  "Git o zaman evlat. Ama iyi düşün. Sana söylediklerimi unutma. Burada çok kişi boğuldu. Sen de onlardan biri olma!"


  Soğuk ve ıslak kıyafetlerimin içinde titreye titreye yola koyuldum. En azından cadının bir gün önündeydim ve şansım varsa Alice ile Hayalet çok yakında bana katılırdı. Rehbere Arkwright'in öldüğünü söylememiştim; çünkü bu, hayaletlere dair çok fazla bilgi vermem gerektiği anlamına geliyordu. Görünüşe bakılırsa Arkwright'in kaybı hissedilecekti. Tüm hatalarına rağmen eyaletin kuzeyini iyi korumuştu ve insanlar onu toplumun bir parçası olarak görüp ona saygı duyuyorlardı.


  Denizle tehlikeli bir kapışma yaşamıştım, ama eyaletin kuzey bölgesinde kalan sulak alanlarla işim henüz bitmemişti. Dosdoğru kanala ilerleyip onu değirmene kadar takip etmek yerine, vakit kazanmak için kuzey istikametinde daha direkt bir yol izlemeye karar verdim. Küçük Göl'ün etrafından dolaşıp Morwena'yla ilk kez karşılaştığım patikaya doğru ilerledim. Bataklıktan kurtulduğumu sanıyordum, ancak yanılmıştım. Tam neşeli bir şekilde ilerlerken, botlarım yumuşak toprağa saplanıverdi.


  Debelendikçe batmaya başladım ve çok geçmeden neredeyse dizime kadar balçığa saplanmıştım. Paniğe kapıldıysam da derin bir nefes alıp sakinleştim. Diğer ayağım henüz tam olarak batmamıştı ve daha sert bir zemindeydi. Ben de ağırlığımı asama vererek yavaş yavaş sol ayağımı çekip çıkardım. Postalım bataklıktan çıktığında neredeyse dengemi kaybediyordum.


  Sonrasında bastığım yere daha dikkat etmeye başladım. Bu durum, bataklığın ne kadar tehlikeli olabileceğini anlamamı sağlamıştı. En sonunda patikaya ulaşıp değirmene doğru ilerlemeye devam ettim.
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  İKİ MESAJ


  Değirmene yaklaşırken, asker toplama çetesini ve içlerinden birinin bizi ölümle nasıl tehdit ettiğini anımsadım. Arkwright o esnada gülüp geçmişti, fakat ben kendime o kadar güvenemiyordum.


  Bir hayaletin nerede yaşadığını bulmak güç değildi. Ya değirmenin yerini öğrendiyseler? Bahçede ya da binanın içinde pusuya yatmış bekliyor olabilirlerdi.


  Ancak hendeği dikkatlice aşıp tabutların bulunduğu oda dahil, değirmeni baştan sona kontrol ettikten sonra korkularımın yersiz olduğunu anladım. Etrafta ne çete mensubu ne de cadı vardı. Sonrasında, yorgunluğuma rağmen beş fıçı tuzu bahçeye taşıyıp hendeğe boşalttım, büyük çoğunluğunun da bataklığa bakan tarafa döküldüğüne emin oldum. Morwena'yı uzak tutmak için çözeltinin yoğunluğunu yüksek tutmaya mecburdum. Ben bu işlerle uğraşırken Pençe de peşimden geliyordu, ama sonra iki kez havlayıp, üç kez etrafımda döndükten sonra koşarak uzaklaştı. Tavşan avlamaya gidiyor olmalıydı.


  Değirmenin altındaki su dolu çukurlar da beni korkutuyordu. Üstelik göz önünde bulundurulması gereken bir emici ve cadı vardı. Acaba onları evcil tutmak için daha çok mu tuz gerekiyordu? Eğer çok fazla tuz koyarsam onları öldürebilirdim, bu nedenle riske girip onları şimdilik oldukları gibi bırakmaya karar verdim.


  Mutfağa dönünce ocağı yaktım, ıslak kıyafetlerimi kurutup sıcak bir yemek hazırlamadan önce hak edilmiş bir uyku çektim. Ardından çatı katındaki odaya çıkıp Arkwright'ın kütüphanesinde Morwena'yla ilgili olan o kitabı aramaya koyuldum. Bu kitabın tümünü okumamıştım ve Morwena'ya dair her şeyi öğrenmem gerekiyordu. Bu hayatta kalmamı sağlayabilirdi. Eşyaları hareket ettirebilecek kadar güçlü hayaletlerden korkuyordum, ancak hava henüz aydınlıktı. Hem, onlar Arkwright'ın annesiyle babasıydı; üstelik kötücül değil yalnızca kapana kısılmış, kederli ruhlardı.


  Tabutlar yan yana duruyordu ve ocağın yanına üç sandalye çekilmişti. Ocaktaki soğumuş küllere bakarken nem ve soğuktan titreyerek başımı üzgün üzgün iki yana salladım. Bu iki hayalet artık oğullarının arkadaşlığından mahrum kalacaktı.


  Dikkatimi Arkwright'ın kitaplarına verdim. Kütüphanesi, Hayalet'in Chipenden'daki kütüphanesinin küçük bir bölümü kadardı; ancak bu, anlaşılır bir durumdu. Ustamın, ona daha çok kitap edinip daha çok kitap yazma fırsatı veren yaşının yanı sıra, orada kendisinden önce nesiller boyunca yaşamış olan hayaletlerden edindiği kitaplar da vardı.


  Arkwright'in kütüphanesinin raflarında yöreye özgü pek çok kitap vardı: Eyaletin Kuzeyinin Flora ve Faunası, Sepet Örme Sanatı, Göller Bölgesi Patikaları ve Kısa Yolları gibi. Sonra çıraklığından başlayıp neredeyse günümüze kadar uzanan bir zaman dilimini kapsayan defterleri vardı. Bunlar deri kaplıydı ve Arkwright'in mesleğimizi yaparken edindiği bilgi ve becerilerin dökümünü içeriyor olmalıydılar. Aynı zamanda bir Yaratık kitabı da vardı, Bay Gregory'nin kütüphanesindekinin dörtte birinden bile daha inceydi, ama en az onun kadar ilginç olduğuna emindim. Ve Morwena'yla ilgili kitap hemen onun yanındaydı.


  Kitabı alt kata indirip ocağın yanında okumaya karar verdim. Kapıya doğru bir adım atmışken aniden buz gibi bir soğuk hissettim; huzursuz ölülerin yaklaşmakta olduğuna dair bir işaretti bu.


  Benimle kapı arasında saydam, silindir bir suret belirdi. Şaşırmıştım. Hortlakların çoğu gündüz saatlerinde görünmezdi. Acaba bu Arkwright'in annesinin mi yoksa babasının mı hortlağıydı? Kendi hayaleti bile olabilirdi! Arafta kalan bazı ruhlar ölümden sonra bedene musallat olabilir ve özellikle de evlerine izinsiz giren insanlardan nefret ederler. Evlerinde yaşamaya devam etmek isterler. Hatta bazıları ölmüş olduklarının farkında bile değildir. Beni odasında, kitaplarını karıştırırken bulunca sinirleneceğini düşünmeden edemiyordum. Daha önce izin almadığım için sağım solum çizilip morarmıştı. Acaba şimdi ne olacaktı?


  Fakat bu Arkwright değildi. Bir kadın sesi bana seslendi. Bu, annesi Amelia'nın hortlağıydı.


  "Oğlum, William'ım, o hâlâ hayatta. Ona yardım et lütfen çok geç olmadan."


  "Üzgünüm Bayan Arkwright. Gerçekten üzgünüm. Keşke yardım edebilseydim, ama bunu yapamam. Bana inanmalısınız, oğlunuz gerçekten öldü," dedim Hayalet'in huzursuz ölülerle konuşurken yapmam gerektiğini söylediği gibi olabildiğince nazik ve sakin bir ses tonuyla konuşarak.


  "Hayır! Bu doğru değil. Beni dinle! Dünyanın derinliklerinde bir yere zincirlenmiş durumda, hâlâ ölmeyi bekliyor."


  "Bunu nasıl bilebilirsiniz," diye sordum usulca, "siz de bu değirmene bağlı bir ruhsunuz."


  Ağlamaya başladı ve ışık yok olup gitti. Fakat ben tamamen gittiğini düşündüğüm an yeniden parlayarak yüksek sesle bağırmaya başladı:


  "Bunu ölen bir köpeğin ulumasında duydum; bataklık sazlıklarının fısıltılarında okudum; kırık değirmenden damlayan sularda kokladım. Benimle konuştular ve şimdi de ben seninle konuşuyorum. Daha geç olmadan onu kurtar. Bunu yalnızca sen yapabilirsin. Şeytan'ın gücüyle yalnızca sen savaşabilirsin!"


  Ve sonra aniden bu ışık huzmesi bir kadın siluetine dönüştü. Üzerinde mavi, yazlık bir elbise vardı, kolunaysa bahar çiçekleriyle dolu bir sepet takılıydı. Bana gülümseyince odayı çiçek kokuları kapladı. Sıcacık bir şekilde gülümsemesine rağmen yaşlarla dolan gözleri parlıyordu.


  Bir anda ortadan kayboldu. Titreyip mutfağa dönerken, söylediklerini düşünüyordum. Annesinin hortlağı haklı olabilir miydi? Acaba hâlâ hayatta mıydı? Bu çok uzak bir ihtimaldi. Kan izi gölün kıyısına kadar uzanıyordu, üstelik botlarıyla asası da yoktu. Cadılar onu suyun içine sürüklemiş olmalıydılar. Fırsatını bulmuşken onu hemen oracıkta öldürürlerdi, öyle değil mi? Ne de olsa çok uzun zamandır birbirlerine düşmandılar ve Arkwright çok sayıda cadı öldürmüştü.


  Bu zavallı hortlağa gelince, muhtemelen yalnızca aklı karışmıştı. Dünyaya bağlı ruhların başına zaman zaman böyle şeyler gelir. Mantıklı düşünemezler. Anıları paramparça olup silinir gider.


  Endişe içinde beni nelerin beklediğini düşündüm. Morwena ve diğer cadıların yakın bir zamanda gelmelerini beklemiyordum. Geldiklerindeyse hendeğin onları dışarıda tutmasını umuyordum. Ama ne kadar süre boyunca? Şansım yaver giderse Alice ve Hayalet gelirdi. Birlikte Morwena'yı sonsuza dek yok edebilirdik. Bunu tek başıma yapabilecek güce sahip olduğumu düşünmüyordum. Sonra Chipenden'a dönüp göller, nehirler ve bataklıklarla dolu bu korkunç yeri arkamızda bırakabilirdik. Hayaletin aynayı kullandığı için Alice'e çok öfkelenmemesini umuyordum. Bunun gerekliliğini o da anlamış olmalıydı?


  Kitabı alıp okumaya başlamıştım ki uzaktan bir zil sesi geldiğini duydum. Dikkatlice dinledim... Birkaç dakika sonra yinelendi. Beşinci ve son kez çaldığında gelenin kanalın kıyısına erzak getiren Bay Gilbert olduğunu anladım.


  Arkwright evde değilken daha önce pek çok kez zili çalmış olmalıydı. Eğer değirmende kalırsam dönüşte şansını tekrar denemeye karar vererek kanal boyunca ilerlemeye devam ederdi. Ancak Bay Gilbert'in henüz Arkwright'in öldüğünü bilmesine imkân yoktu ve onu gerçekten çok sevdiği için kötü haberi vermenin benim görevim olduğunu hissediyordum. Hem zaten etraf yeterince güvenli olmalıydı. Morwena hâlâ kilometrelerce ötedeydi ve bir dost yüzü görmek iyi gelirdi.


  Ben de asamı alıp kanala doğru yola çıktım. Aydınlık bir akşamüzeriydi ve güneş parlıyordu. Bay Gilbert güneye gidiyordu ve mavna kanalın karşı kıyısına bağlanmıştı. Suya iyice batmıştı, epey yüklü olmalıydı. Biri atları tımarlıyordu. Bu benim yaşlarımda bir kızdı, altın saçları güneş ışığında parlıyordu. Bay Gilbert'in kızı olduğuna şüphem yoktu. Bay Gilbert patikadan bana doğru el sallayıp yaklaşık yüz metre kuzeyde kalan en yakındaki köprüyü işaret etti. Köprüyü geçip mavnanın yanına ulaştım.


  İyice yaklaştığımda mavnacının elinde bir zarf olduğunu gördüm. Kaşlarını kaldırdı. "Sorun ne?" diye sordu. "Çok üzgün görünüyorsun Tom. Bill sana kötü davranmıyor, öyle değil mi?"


  Durumu açıklamanın kolay bir yolu olmadığından, basitçe şöyle dedim: "Size kötü haberlerim var. Bay Arkwright öldü. Körfezin kuzeyinde su cadıları tarafından öldürüldü. Benim peşimde olabilirler, o yüzden sudayken kendinize dikkat edin. Yeniden nerede ortaya çıkabileceklerini kim bilebilir?"


  Bay Gilbert şaşkına dönmüştü. "Aman Tanrım!" dedi. "Bu korkunç bir meslek. Bill'i çok özleyeceğim. Artık o da yok ve eyalet için daha çok endişeleniyorum."


  Başımı aşağı yukarı salladım. Haklıydı. Yerine geçecek kimse yoktu. Mesleğimizi hakkıyla yapabilecek kişi sayısı yok denecek kadar azdı. Caster'ın kuzeyinde kalan bölge artık çok daha tehlikeli bir yer halini alacaktı. Karanlık, önemli bir zafer kazanmıştı.


  Üzgün bir şekilde göğüs geçirip bana bir zarf uzattı. "Bu Bay Gregory'den," dedi usulca. "Bu sabah bana Caster'da verdi."


  Zarfın üzerinde ustamın el yazısıyla adım yazılıydı. Caster'a bu kadar çabuk gelebilmiş olmaları için Hayalet ve Alice neredeyse anında yola çıkarak tıpkı benim gibi gece boyunca yürümüş olmalıydılar. Bu beni rahatlatmıştı. İyi de, Hayalet neden değirmene kadar devam etmemişti? Mavnaya binebilirdi. Tabii mavna kanalın karşı tarafında olduğuna göre, Caster'dan değil de kuzeyden geliyor olmalıydı. Tam o esnada mavnacının güneye gidebilmek için tıpkı benim yaptığım gibi, atlarla birlikte köprüyü aşarak bu tarafa geçmiş olması gerektiğini anladım. Zarfı yırtıp açtıktan sonra okumaya başladım:


  


  Bay Arkwright'tan sana birkaç gün izin Vermesini iste. Bay Gilbert seni güvenli bir şekilde Caster'a ulaştıracak, ben orada bekliyor olacağım. Bu çok acil bir durum. Kentin ortasında kanalın yakınlarında bir yerde, Karanlık'a karşı olan mücadelemizde çok işimize yarayacak bir şey buldum. Seni ilgilendiren bir şey.


  Ustan


  John Gregory


  


  Hayalet, Bill'in öldüğünü biliyor gibi yazmamıştı, demek ki Alice ona henüz söylememişti ya da her nedense ustam bilmiyormuş gibi yapıyordu. Ve Morwena'yla yüzleşmek üzere dosdoğru değirmene gelmediğine göre Caster'da bulduğu şey gerçekten çok önemli olmalıydı.


  "Hadi güverteye atla," dedi Bay Gilbert, "ama önce tanışmanı istediğim biri var. Oğlumun evde işleri vardı, fakat kızım benimle. Kızım buraya gelsene, genç Tom'la tanış!" diye seslendi.


  Kız tımarladığı atlardan başını kaldırıp arkasını bile dönmeden elini salladı, ama babasının sözünü dinlemek için hiçbir çaba harcamadı.


  "Çok utangaç bir kızdır," dedi Bay Gilbert. "Hadi artık yola koyulalım. Daha sonra seninle konuşacak cesareti bulacağına eminim."


  Duraksadım. Pençe'yi değirmende bırakmam herhangi bir sorun teşkil etmezdi; şimdilik kendi başının çaresine bakabilirdi. Ve çantamı almamış olmam da sorun değildi, gelgelelim içinde çok değerli bir şey vardı: gümüş zincirim. Caster'da neyle karşılaşabileceğimizi kim bilebilirdi ki? Karanlık'a karşı etkili bir silahtı -özellikle de cadılara karşı- ve onsuz gitmek istemiyordum.


  "Değirmene dönüp bir şey almalıyım," dedim Bay Gilbert'a.


  Suratını asıp başını iki yana salladı. "Gerçekten hiç vaktimiz yok. Ustan bekliyor ve hava kararmadan Caster'a varmamız gerek."


  "Siz neden önden gitmiyorsunuz?" dedim. "Ben koşup size yetişirim."


  Bu önerimden hoşlanmadığı çok açıktı, ancak son derece mantıklı bir şey söylemiştim. Ağır bir mavnayı çeken atlar genellikle oldukça yavaş ilerlerdi, bu yüzden onlara kolaylıkla yetişebilir ve yolun kalanına güvertede devam edebilirdim.


  Ona kibarca gülümsedikten sonra koşmaya başladım. Kısa sürede köprüyü aşıp nehir kıyısı boyunca koşarak eve yöneldim.


  Mutfağa girince hayatımın şokunu yaşadım. Alice ocağın yanındaki sandalyede oturuyordu ve Pençe hemen yanında, sivri burunlu ayakkabılarına başını yaslamış yatıyordu.


  Başını kaldırıp gülümsedikten sonra Pençe'nin kafasını okşadı. "Yavruları olacak," dedi. "İki tane herhalde."


  Ben de onu gördüğüme rahatlayarak gülümsedim. "Ama babaları öldü," dedim ciddileşerek. "Morwena onu da, sahibini de öldürdü. Durum çok kötü Alice. Gerçekten çok kötü. Seni gördüğüme ne kadar sevindim bilemezsin, iyi de sen neden Hayaletle birlikte Caster'da değilsin?"


  "Caster mı? Bundan haberim yok. Yaşlı Gregory Pendle'a gideli bir haftayı geçti. Malkin Kulesi'ne gideceğini söylemişti. Annenin sandıklarına bakıp Şeytan'a dair herhangi bir şey bulup bulamayacağına bakacakmış. Aynada seninle konuştuğumda hâlâ dönmemişti, ben de ona bir not yazıp kendim geldim. Acilen yardıma ihtiyacın olduğunu biliyordum."


  Şaşkın bir şekilde Alice'e Hayalet'in mektubunu uzattım. Mektubu hızlıca okuduktan sonra bana bakarak başını salladı. "Mantıklı," dedi. "Yaşlı Gregory önemli bir şeyler bulmuş ve Pendle'dan dosdoğru Caster'a geçmiş olmalı. Arkwright'a neler olduğunu henüz bilmiyor, öyle değil mi? Sadece değirmene bir mesaj yollayıp seni istemiş."


  "Neredeyse beni burada bulamayacaktın Alice. Bay Gilbert beni bekliyor. Sadece gümüş zincirimi almaya döndüm."


  "Of Tom!" dedi Alice ayağa kalkıp yüzünde endişeli bir ifadeyle bana doğru gelerek. "Kulağına ne oldu? Çok ağrıyor olmalı! Yanımda işe yarayacak bir şey var..." Cebinden şifalı bitki kesesini çıkardı.


  "Hayır Alice, şu anda buna vakit yok ve doktor bir sorun olmadığını söyledi. Morwena kulağıma pençesini takarak beni bataklığa sürükledi. Pençe sayesinde kurtuldum. O olmasa ölmüş olurdum."


  Çantamı açıp zincirimi çıkardıktan sonra belime dolayarak cübbemin altına gizledim. "Sen neden Caster'dan buraya kadar kanalı takip etmedin Alice? En kısa yol bu."


  "Hayır değil," dedi. "Neyin ne olduğunu bilirsen değil. Sana buraları çok iyi bildiğimi daha önce söylemiştim, öyle değil mi? Seninle tanışmadan bir sene önce Kemikli Lizzie beni buraya getirmişti ve Arkwright kuzeye yaptığı yolculukların birinden dönünceye dek bataklığın kıyısında yaşadık, sonrasında buradan ayrılmamız gerekti. Neyse, senin anlayacağın buraları avucumun içi gibi bilirim."


  "Bay Gilbert'in bizimle birlikte gelmen konusunda sorun çıkaracağını sanmıyorum. Ama yola çıkmış olmalı, ona yetişmeliyiz."


  Pençe peşimizden bahçeye çıkınca Alice başını iki yana salladı. "Onun da bizimle birlikte Caster'a gelmesi iyi bir fikir değil," dedi. "Şehir köpekler için iyi bir yer değil. Burada, yani avlanarak hayatta kalabileceği bir yerde kalması daha iyi olur."


  Ben de aynı fikirdeydim; ancak Pençe, Alice'in 'kal' komutunu duymazdan gelerek nehrin yanındaki patikaya çıkana kadar peşimizden geldi.


  "Sen söylesene Tom. Belki seni dinler. Ne de olsa artık senin köpeğin!"


  Benim köpeğim mi? Bunu düşünmemiştim. Hayalet'in Chipenden'da bizimle birlikte bir köpeğin yaşamasından hoşlanacağını düşünemiyordum. Pençe'nin yanına eğilerek başını okşadım.


  "Kal kızım! Burada kal!" diye emrettim. "Çok yakında döneceğiz."


  İnleyip gözlerini yuvarladı. Daha çok kısa bir süre öncesine kadar ondan korkarken, şimdi onu bırakıyor olduğuma üzülüyordum. Ancak yalan söylemiyordum. Morwena'yla savaşmaya giderken buradan tekrar geçmemiz gerekiyordu.


  Pençe beni şaşırtarak sözümü dinledi ve patikaya oturdu. Kanala varıncaya dek koştuk. Mavna hâlâ bekliyordu.


  "Kız kim?" diye sordu Alice köprüye doğru ilerlerken.


  "Bay Gilbert'in kızı. Çok utangaç."


  "Saçları bu renk olup da utangaç olan bir kıza ilk kez rastlıyorum," dedi Alice, sesinde belli belirsiz bir öfke vardı.


  Doğrusunu söylemek gerekirse ben bu renk saçlara sahip olan bir kıza daha önce hiç rastlamamıştım. Saçlarının çok güzel olduğunu düşündüğüm Jack'in karısı Ellie'ninkinden bile daha parlak ve canlı bir renkti bu. Güneşin altında ışıl ışıl parlayan saçları çok hoş bir altın sarısı tonundaydı.


  Kız hâlâ atları tımarlıyordu; muhtemelen yabancılarla konuşmaktansa bunu yapmayı yeğliyordu. Bazı insanlar böyleydi. Babam bir keresinde, ağzını saatin kaç olduğunu söylemek için bile açmazken sürekli olarak hayvanlarla konuşan bir çiftçinin yanında çalıştığından bahsetmişti.


  "Bu genç kız da kim?" diye sordu Bay Gilbert biz mavnaya yaklaşırken.


  "Bu Alice," dedim onları tanıştırarak. "Bizimle birlikte Chipenden'da yaşıyor ve Bay Gregory'nin kitaplarını çoğaltıyor. Bizimle beraber mavnada yolculuk etmesinde bir sakınca var mı?"


  "Bundan memnuniyet duyarım," dedi Bay Gilbert gülümseyerek, bir yandan da Alice'in sivri burunlu ayakkabılarına bakıyordu.


  Çok geçmeden her ikimiz de güverteye çıkmıştık, fakat mavnacının kızı bize katılmadı. Onun görevi, babası güvertede yan gelip yatarken, atları patika boyunca ilerletmekti.


  Akşamüzeri geç vakit olmasına rağmen güneş ışığı altında Caster'a doğru süzülerek ilerlemek çok güzeldi. Ne var ki bu kente girme fikri dahi, kötü bir şeyler olacağını düşünmeme neden oluyordu. Tutuklanıp kaledeki zindanlara atılma riskinden dolayı daha önce bu kente hiç girmemiştik. Acaba ustamın bulduğu ve bu kadar önemli olan şey neydi?


  


  BÖLÜM 19


  MAVNACININ KIZI


  


  Güneye doğru sorunsuzca ilerledik. Tuhaf olan şey, yolculuğun büyük kısmında kimsenin tek kelime dahi etmemesiydi. Alice'e anlatacak çok şeyim vardı, ama mavnacının yanında konuşmak istemiyordum. Hayalet meselelerinden onun yanında bahsetme fikri hoşuma gitmiyordu ve ustamın da benimle aynı fikirde olacağına emindim. Bazı şeyleri gizli tutmak en iyisiydi.


  Bay Gilbert'in az konuşan biri olduğunu biliyordum ve sohbet anlamında çok fazla bir beklentim yoktu, ancak kale ve kent kilisesinin çan kulesi uzaktan görününce, aniden gevezelik etmeye başladı.


  "Kardeşin var mı Tom?" diye sordu.


  "Hem de altı tane," diye yanıtladım. "En büyüğümüz Jack hâlâ aile çiftliğimizde yaşıyor. Asıl mesleği demircilik olan bir küçük abim, James'le birlikte çiftliği idare ediyor."


  "Peki ya diğerleri?"


  "Eyaletin dört bir yanma dağılmış durumdalar ve hepsi de farklı bir iş yapıyor."


  "Hepsi de senden büyük mü?"


  "Altısı da..." dedim gülümseyerek.


  "Elbette... Bunu sorarak aptallık ettim! Sen yedinci oğlun yedinci oğlusun, işe alınan sonuncu kişisin ve Bill Arkwright'ın mesleğini yapmaya doğuştan hak kazanmışsın. Onları özlüyor musun Tom? Aileni özlüyor musun?"


  Yanıt vermedim ve hissettiğim yoğun duygular yüzünden bir süre boyunca tıkanıp kaldım. Alice'in beni teselli etmek için koluma dokunduğunu hissettim. Böyle hissetmemin tek nedeni abilerimi özlüyor olmam değildi; geçtiğimiz yıl babam ölmüştü ve annem Karanlıkla savaşmak üzere kendi ülkesine dönmüştü. Bir an için kendimi çok yalnız hissettim.


  "Üzüntünü anlayabiliyorum Tom," dedi Bay Gilbert "Aile çok önemlidir ve yerleri asla doldurulamaz. İnsanın ailesinin olması ve onlarla birlikte çalışabilmesi çok güzel bir şey. Ne zaman ihtiyacım olsa bana yardım eden sadık bir kızım var."


  Aniden titredim. Daha birkaç dakika öncesine kadar güneş ağaçların tepesindeyken, hava şimdi hızla kararmaya başlamıştı ve yoğun bir sis bulutu alçalıyordu giderek, Bir anda kente girdik ve her ne kadar etrafta atların toynak sesleri dışında hiç ses olmasa da keskin hatlı binalar, kanalın iki yanında tehditkâr devler gibi yükseliverdi. Kanal burada çok daha genişti, karşı kıyıda mavnaların bağlana bileceği büyük boşluklar vardı. Fakat neredeyse hiç yaşam belirtisi yoktu.


  Mavnanın yavaşlayıp durduğunu hissettim. Bay Gilbert ayağa kalkıp Alice ile beni baştan ayağa süzdü. Yüzü karanlıkta kaldığından, ifadesini göremiyordum; ancak oldukça korkutucu görünüyordu.


  İleriye bakınca kızının silüetini gördüm, en öndeki atın üzerine eğilmişti. Hiç hareket etmediğine göre atı tımarlıyor olamazdı. Sanki kulağına bir şeyler fısıldıyor gibiydi.


  "Şu benim kız," dedi Bay Gilbert iç çekerek. "İyi atları çok sever. Onlara doyamaz. Kızım! Kızım!" diye seslendi. Şimdi buna vaktimiz yok. Daha sonra!"


  Atlar neredeyse anında harekete geçince mavna ilerlemeye başladı ve Bay Gilbert baş kısmına gidip oturdu.


  "Bu hiç hoşuma gitmedi Tom," diye fısıldadı Alice. "Tuhaf bir şeyler var. Hem de çok tuhaf!"


  Çok geçmeden tepemizdeki karanlığın içinden kanat sesleri duyuldu, hemen ardındansa acı dolu, tüyler ürpertici bir çığlık.


  "Bu nasıl kuş böyle?" diye sordum Alice'e. "Birkaç gün önce buna benzer bir ses duydum."


  "Bu bir 'ceset kuşu' Tom. Yaşlı Gregory sana bunlardan bahsetmedi mi?"


  "Hayır," diye itiraf ettim.


  "Eh, hayalet olduğuna göre bunu bilmen gerek. Bunlar gece kuşlarıdır ve kimileri cadıların onların şekline bürünebildiğini düşünür. Ama bu saçmalıktan başka bir şey değildir. Yine de cadılar onları hizmetçi hayvanları olarak kullanır. Bir miktar kan karşılığında, ceset kuşu onların gözü kulağı olur."


  "Morwena'yı ararken bir tanesini duymuştum. Acaba bu onun hizmetçi hayvanı mıydı? Eğer öyleyse Morwena da yakınlarda olabilir. Belki de beklediğimden daha hızlı yol alınıştır. Hatta mavnanın altında bir yerde yüzüyor olabilir."


  Kanal iyice daraldı, her iki taraftaki binalar üzerimize üzerimize gelerek bizi tepemizdeki bir parça gökyüzünden ayırmaya çalışıyor gibiydi. Bunlar muhtemelen gündüz vaktinin karmaşasında dolup taşan depolardı ancak şimdi çıt çıkmıyordu. Ara ara yerleştirilmiş olan duvar fenerlerinin ışığı suyu aydınlatsa da etraf beni dehşete düşüren kasvetli ve karanlık alanlarla çevriliydi. Alice'e katılıyordum. Ne olduğunu tam olarak kestiremiyordum, ancak bir sorun olduğunu hissediyordum.


  İleride koyu renk taştan bir kemer gördüm. Önce bunun bir köprü olduğunu düşündüysem de büyük bir deponun girişi olduğunu ve kanalın dosdoğru içine girdiğini fark ettim. Kayarak girişten içeri doğru ilerlerken atlar yavaşlamaya başlayınca, binanın son derece büyük ve muhtemelen kuzeydeki taş ocağından mavnalara yüklenerek getirilmiş olan kayrak taşlarıyla dolu olduğunu düşündüm. Ahşap rıhtım alanında birkaç bağlama direğiyle karanlığı delip gözden kaybolarak tavana destek olan beş devasa kolon vardı. Her birinde birer fener asılıydı ve böylece kanalla kıyı şeridi sapsarı bir ışıkla aydınlanıyordu. Ancak daha ileride deponun korkutucu karanlığı uzanıyordu.


  Bay Gilbert en yakındaki ambar kapağına uzanıp yavaşça açtı. O ana dek kilitli olmadığını fark etmemiştim, yük taşırken bunun önemli olduğundan bahsetmişti. Ambarın da sarı bir ışıkla aydınlatılmış olduğunu görünce şaşırdım. Aşağıya bakınca ellerinde birer fener, kayrak taşı yığının üzerinde oturan iki adam gördüm. Onların hemen solundaysa tüm vücudumun dehşet içinde titremesine ve kendimi son derece çaresiz hissetmeme neden olan bir şey gördüm.


  Bu, boş bakan gözleri yukarıya çevrili ölü bir adamdı. Paramparça edilmiş boğazı, bana Morwena tarafından Diş'e yapılanları anımsatıyordu. Ancak beni asıl korkutan şey, vahşice öldürülmüş olmasından ziyade, kimliğiydi.


  Ölü adam Bay Gilbert idi.


  Bakışlarımı aralık duran ambar kapağından mavnacının kılığına bürünmüş olan yaratığa çevirdim. "Eğer bu Bay Gilbert ise," dedim, "o halde sen de..."


  "Bana nasıl istersen hitap edebilirsin Tom, birçok adım vardır," diye yanıtladı. "Fakat bu adların hiçbiri asıl doğamı tam olarak yansıtmaz. Düşmanlarım tarafından çok yanlış bir şekilde betimlenmişimdir. Şeytan ile melek arasında çok ince bir çizgi vardır. Kolaylıkla birinden diğerine geçilebilir. Eğer beni daha iyi tanısaydın. "


  Bunun üzerine bedenimin iyice güçsüzleştiğini hissettim. Asama uzanmaya çalıştıysam da elimi hareket ettiremedim ve her şey karardı, Alice'in dehşet içindeki yüzünü görüp, attığı korku dolu çığlığı duydum. Bu ses beni iliklerime kadar ürpertti. Alice güçlüydü. Alice cesurdu. Onun bu şekilde bağırması sonumuzun geldiğini hissetmeme neden olmuştu. Her şey buraya kadardı.


  * * *


  Uyanırken kendimi derin, karanlık bir okyanusun yüzeyine çıkıyormuş gibi hissettim. Önce sesler duydum: Uzaktan gelen korku dolu kişnemeler ve yakınlarda bir yerde kaba saba gülen bir adam... Olan biteni anımsadıkça paniğe kapılıp kendimi iyice çaresiz hissettim ve ayağa kalkmaya çabaladım.


  En sonunda, içinde bulunduğum durumu tam olarak anlayınca pes ettim. Artık mavnada değildim; ahşap rıhtımın üzerindeki çatı kolonlarından birine sıkıca bağlanmış durumdaydım ve ayaklarım kanala paralel şekilde uzatılmıştı.


  Şeytan beni kolayca bayıltmıştı. Daha kötüsüyse, bunca zamandır güvendiğimiz becerilerin hiç işimize yaramamış olmasıydı. Alice Morwena'nın varlığını sezememişti. Yedinci oğlun yedinci oğlu olarak benim sahip olduğum güçler de boşunaydı. Zaman, anormal bir şekilde geçmişti. Bir an güneş ışıldar ve ufukta kentin kuleleri görünürken, hemen sonra hava kararmış ve kendimizi kentin duvarlarının arasında buluvermiştik. Böylesine büyük bir güçle nasıl baş edilebilirdi?


  Mavna hâlâ rıhtıma bağlıydı ve deri kemerlerinde uzun birer bıçak takılı olan iki adam, mavnanın üzerinde oturup çelik burunlu botlarını aşağı sallandırmışlardı. Fakat atlar artık mavnaya koşulu değildi. Biri az ötede yan yatmış vaziyetteydi ve ön bacakları suyun içine sarkmıştı. Diğeriyse daha yakındaydı ama o da yerde yan yatıyordu ve mavnacının kızı kollarını boynuna dolamıştı. Atı ayağa kaldırmaya çalışıyor olmalıydı. Acaba atlar hasta mıydı?


  Ancak kızda bir tuhaflık vardı: Altın sarısı olan saçları şimdi kopkoyuydu. Nasıl olur da saçları bu şekilde renk değiştirirdi? Aklım iyiden iyiye karışmış olmasa, olan biteni çok önce anlardım. Çıplak ayaklı kız atın yanından kalkıp bana doğru yürümeye başladığında neler olduğunu anlamaya başladım.


  Kız ellerini kavuşturmuş yürürken bir yandan da onları tuhaf bir şekilde öne doğru uzatmıştı. Bunu neden yapıyordu? Üstelik son derece yavaş ve dikkatli yürüyordu. Yaklaştıkça dudaklarındaki kan lekelerini gördüm. Attan besleniyor, zavallı hayvanın kanını içiyordu. Onu ilk gördüğümde de bunu yapıyor olmalıydı. Güneye giderken mavnayı bu yüzden durdurmuştu.


  Bu Morwena'ydı! Kafasına bir peruk takmış olmalıydı. Ya da bir tür kötücül büyüyle saçlarını altın sarısı görmemi sağlamıştı. Bize yüzünü dönmemesinin nedeni buydu. Artık o derisiz burnu ve korkunç yüzünü görebiliyordum. Sol gözü kapalıydı.


  Üzerime bir gölge düşünce irkilip kolona yaslandım. Şeytan'ın yakınımda olduğunu hissediyordum. Görüş alanıma girmemesine rağmen buz gibi sesiyle sıkıştırdığı kalbim düzensiz bir şekilde atmaya başladı ve güçlükle soluk alıp veriyordum.


  "Seni bırakmalıyım Tom. Tek işim sen değilsin. İlgilenmem gereken başka önemli işler de var. Fakat kızım Morwena seninle ilgilenecek. Artık onun ellerindesin."


  Bunun üzerine ortadan kayboldu. Neden kalmamıştı? Ben tamamen savunmasız kalmışken bu kadar önemli ne olabilirdi? Morwena'nın gücüne güveniyor olsa gerekti. Ayak sesleri uzaklaşırken Şeytan'ın kızı, yüzünde acımasız bir ifadeyle yanıma geldi.


  Devasa kanatların çırpıldığını duydum ve çirkin bir kuş alçalıp sol omzuna kondu. Kuş, Morwena'nın birleştirdiği avuçlarına gagasını daldırıp daldırıp çıkararak -atın kanından- payına düşeni içti. Susuzluğunu gideren ceset kuşu, tiz bir çığlık atarak kanat çırpıp yükseldikten sonra gözden kayboldu.


  Sonrasında Morwena ahşap rıhtıma doğru eğildiğinde kanla kaplı elleri öyle yakınımdaydı ki uzansa bana dokunabilirdi. Soluk alıp verişlerimi düzenli bir hale sokmaya çalıştıysam da kalbim yerinden fırlayacakmış gibi çarpıyordu. Sürüngenlerinkini andıran sağ gözüyle bana bakarken diliyle dudaklarındaki kanı yaladı. Dudakları tertemiz olunca konuşmaya başladı:


  "Çok sakin ve sessiz oturuyorsun. Ama burada cesarete yer yok. Hem de hiç! Buraya ölmeye geldin ve kaderinden ikinci kez kaçamayacaksın!"


  Ardından o korkunç yeşil sarı köpek dişlerini gösterince öyle çirkin bir koku yaydı ki öğürmemek imkânsızdı. Sert bir şekilde konuşurken sesi ıslık gibi çıkıyordu; her kelimeye başlarken kızgın kömürlere su dökülüyormuş gibi tıslıyor; konuşmasını, yapış yapış ağzıyla kurbanlarını yutan bataklık gibi lıkır lıkır sesler çıkararak bitiriyordu.


  Bir an için dişlerini boynuma geçirip bir hamlede koparıvereceğini düşündüm, irkildim ve bu bilinçsiz hareket onun gülümseyip sağ gözüyle gözlerimin içine bakmasına neden oldu.


  "Yeterince kan içtim, o yüzden biraz daha yaşayabilirsin. Bir süre daha nefes alıp ver ve neler olup biteceğini izle."


  Titremeye başlamıştım ve Karanlıkla yüzleşen bir hayaletin en büyük düşmanı olan korkuyu kontrol etmekte zorlanıyordum. Morwena konuşmak istiyor gibi görünüyordu. Eğer bu doğruysa ondan faydalı olabilecek bilgiler edinebilirdim. Durum hiç de parlak görünmüyordu, ancak daha önce de hayatta kalma şansımın son derece düşük olduğu anlar yaşamıştım. Tıpkı babamın dediği gibi: "Hayat devam ettikçe umut var demektir." Ve bu gerçekten inandığım bir sözdü.


  "Ne yapacaksın?" diye sordum.


  "Babamın düşmanlarını yok edeceğim: Sen ve John Gregory bu gece öleceksiniz."


  "Ustam mı? O burada mı?" diye sordum. Acaba o da diğer ambarda mı tutsaktı?


  Başını iki yana salladı. "Şu anda yolda. Babam onu buraya çekecek bir mektup gönderdi; tıpkı sana kendi elleriyle verdiği mektup gibi. John Gregory bunun senden gelen bir yardım çağrısı olduğunu düşünüyor ve kaderiyle yüzleşmek üzere hızla buraya geliyor."


  "Alice nerede?"


  "Ambarda güvende," diye tısladı Morwena, burnunun olması gereken yerdeki kemiksi çıkıntı suratımın yalnızca birkaç santim önündeydi. "Ama senin görünür bir yerde olmanı istiyorum. Ustanı ölümüne çekecek olan yem sensin."


  Bu sözler, bir bataklık kurbağasının çirkin sesinden farksızdı. Bir anda yeninden buruş buruş olmuş bir mendil çıkarıp ağzıma tıktı. Sonra başını havaya kaldırıp iki kez kokladı.


  "Neredeyse gelmek üzere!" diyerek başıyla işaret edince iki adam gölgelerin arasına saklandı. Morwena'nın da onlara katılacağını düşünüyordum, ancak beni şaşırtarak kanalın kıyısına yaklaşıp suya girdikten sonra gözden kayboldu.


  Hayalet asa kullanma konusunda son derece becerikliydi. Tamamen hazırlıksız yakalanmadığı sürece iki silahlı adamı kolayca alt edebileceğini düşünüyordum. Ne var ki ustam onlarla dövüşürken cadı da sudan saldırıya geçerse durum değişirdi. Ustamın hayatı tehlikedeydi.
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  Ustamın her an gelmek üzere olduğunu bile bile orada öylece çaresiz bir şekilde oturuyordum; eğer işler Morwena'nın istediği gibi giderse önce ustam ölürdü. Fakat durum hâlâ umutsuz değildi, çünkü tuhaf bir nedenden ötürü Şeytan bizi bırakıp gitmişti. Ustamı öldürmek o kadar kolay olmayacaktı. En azından dövüşme şansı vardı, iyi de, ben ona nasıl yardım edebilirdim?


  Beni kolona bağlayan kalın ipten kurtulmak için debelendim. Son derece sıkı bağlanmıştı ve ne kadar uğraştıysam da hiçbir şey değişmedi. Uzaktan belli belirsiz bir ses geldiğini duydum. Acaba bu ses, bekleyen adamlardan mı geliyordu? Yoksa Hayalet mi gelmişti?


  Bir an sonra şüpheye mahal kalmadı. Hayalet, elinde asası ve çantası olduğu halde rıhtım boyunca bana doğru yürürken ayak sesleri yankılanıyordu. Sanırım birbirimizi tam olarak aynı anda fark ettik, çünkü ben onu görür görmez o da olduğu yerde durdu. Bir süre bana baktıktan sonra daha yavaş yürümeye başladı. Bunun bir tuzak olduğunu anlamış olduğunu biliyordum. Yoksa neden bu şekilde görünür bir yere bağlanırdım ki? Geri çekilip kaçabilir ya da ilerleyerek onu bekleyen her neyse üstesinden gelmeyi umabilirdi. Beni bırakıp gitmeyeceğine emindim; yani aslında ortada bir seçim yoktu.


  Yirmi adım kadar sonra deponun ağırlığını taşıyan dev kolonların birinin altında yeniden durdu. Yerde yatmakta olan iki ölü ata bakıyordu. Fenerin ışığıyla aydınlanan yüzü yaşlı ve cılız görünüyordu, fakat gözleri hâlâ şiddetle parlıyordu. Deponun karanlıkta kalan yerlerini kolaçan eden duyularınınsa son derece keskin ve tetikte olduğu açıktı.


  Yeniden bana doğru ilerlemeye başladı. Onu Morwena'dan gelebilecek tehdide karşı uyarmak için başımla suyu işaret edebilirdim. Ama bunu yapmak hemen sağında, karanlığın içinde onu bekleyen diğer tehlikeye dikkatini vermesine engel olabilirdi.


  Benden yirmi adım kadar ötedeyken aniden durup bu kez çantasını yere koydu, her iki eliyle kavradığı asasını kırk beş derece açı yapacak şekilde kaldırarak savunma duruşuna geçti. Asanın ucundaki bıçağı çıkarttığını duydum ve sonra her şey çok hızlı olup bitti.


  İki haydut solumdaki karanlıktan çıkarken, ellerindeki uzun bıçakları fenerin ışığında parlıyordu. Hayalet sırtını suya vererek onlara karşı kendini savunmak için olduğu yerde döndü. Hasımları bir an için duraksadı. Muhtemelen asanın ucundaki bıçağı görmüşlerdi. Ya da Hayalet'in bakışlarındaki kararlılığı... Fakat sonra bıçaklarını havaya kaldırıp saldırıya geçince Hayalet de harekete geçti. Asasının kalın sapının uç kısmıyla adamlardan birinin şakağına sertçe vurdu. Adam sessizce yere düşerken bıçağı elinden fırladı ve Hayalet bu kez bıçağını ikinci saldırgana doğru savurdu. Bıçak adamın omzuna girerken o da kendi bıçağını düşürüp acı içinde bağırarak dizlerinin üzerine çöktü.


  Hayalet, asasını yerdeki düşmanına doğru çevirdi ve bir an için bıçağı indirecekmiş gibi göründüyse de başını iki yana sallayıp ona alçak sesle bir şeyler söyledi. Adam güç bela ayağa kalkıp omzunu tutarak karanlığın içinde gözden kayboldu. Hayalet ancak o zaman bana doğru baktığında, çaresiz bir şekilde başımla kanalı işaret edebildim.


  Onu tam zamanında uyarmıştım. Morwena, Hayalet'in yüzünü paramparça etmek üzere kollarını açmış halde sudan fırladığında sol gözü kapalıydı.


  Ustam ona aynı hızla karşılık verdi. Olduğu yerde dönüp asasını soldan sağa doğru hızla çevirdi. Asa Morwena'nın boğazını yalayıp geçerken Morwena öfke dolu bir çığlık attı ve dengesiz bir şekilde suya atladı.


  Hayalet durup suyun içine baktı. Sonra sağ eliyle uzandığı kukuletasını öne çekerek yüzünü örttü. Kapalı gözünü görünce karşısında kimin olduğunu anlamış olmalıydı. Göz teması olmazsa Morwena kanlı gözünü ona karşı kullanamazdı. Ne var ki Hayalet de 'kör' dövüşmek zorundaydı.


  Hiç hareket etmeden bekledi ve ben de kanalın yüzeyindeki son kıpırtıların dinip suyun ayna kadar kımıltısız bir hal almasını endişe içinde izledim. Aniden Morwena yeniden suyun içinden fırladı. Bu ikinci saldırı ilkinden daha aniydi. Rıhtımın ucunda durup perdeli ayaklarını sertçe ahşap zemine indirdi. Kanlı gözü açılmış, öfke dolu kırmızı bakışı Hayalet'e yönelmişti. Ancak Hayalet başını kaldırmadan asasını bacaklarına doğru vurunca Morwena geri çekilmek zorunda kaldı.


  Morwena vakit kaybetmeden sol elini Hayalet'in omzuna doğru savurduysa da, tam zamanında kaçmayı başardı. Ardından Morwena diğer tarafa doğru ilerlerken Hayalet asasını sol elinden sağ eline alıp sert bir şekilde saldırdı. Bu, bahçesindeki ölü ağaç üzerinde uygulamasını yaptığım hareketti; yazın Grimalkin'e karşı başarılı bir şekilde kullandığımda hayatımı kurtaran hareket.


  Hareketi kusursuz bir şekilde tamamlayarak bıçağı Morwena'ya yandan sapladı. Cadı, acı içinde bağırıp havaya sıçradığı gibi ters takla atarak suya atladı. Hayalet uzun bir süre beklediyse de yeni bir saldırı olmadı.


  Ancak o zaman, hızla yanıma gelip ağzımdaki örtüyü çekip aldı.


  "Alice ambara bağlanmış durumda!" diye bağırdım. "Bay Gilbert öldü. Ve size sudan saldıran Morwena'ydı! Şeytan'ın öz kızı! Ve daha başka cadılar da yolda olabilir!"


  "Sakin ol evlat," dedi Hayalet. "Seni hemen çözeceğim."


  Bunun üzerine asasını kullanıp iplerimi kesti. Ben kan dolaşımımı hızlandırmak için bileklerimi ovarak yavaşça ayağa kalkarken, ustam saldırganlardan birinin rıhtım zemininde duran bıçağını işaret etti.


  "Ben nöbet tutarken sen de onu kurtar," dedi.


  Mavnaya çıktık ve Hayalet, asası hazır vaziyette yanımda kararlı bir şekilde dururken, ben de ambar kapağını araladım. Alice aşağıdan bana bakıyordu. Ellerini ve ağzını bağlayıp onu mavnacının cesedinin yanında bırakmışlardı.


  "Şeytan buradaydı. Bay Gilbert'in suretine bürünmüş," dedim ustama.


  "Eh, bu zavallı adam için artık yapabileceğimiz bir şey yok," dedi Hayalet üzgün bir şekilde başını iki yana sallayarak. "Onu bulup gömme işini başkalarına bırakmamız gerekecek. Ama sen kızı kurtar. Buradan olabildiğince çabuk gitmeliyiz. Cadının yarası ciddi değil. Yeniden saldırıya geçeceğine hiç şüphem yok."


  İplerini keserken Alice'in titrediğini hissedebiliyordum. Tek kelime etmedi, ama gözleri korkudan iyice irileşmişti. Görünüşe bakılırsa Şeytan'ın bu kadar yakınında olmak onu benden daha çok korkutmuştu.


  Üçümüz birlikte rıhtıma çıkınca Hayalet kuzeyi işaret edip depodan öyle hızlı çıktı ki ona yetişmekte zorlandım.


  "Chipenden'a dönmüyor muyuz?" diye sordum.


  "Hayır evlat. Morwena peşimize düşerse oraya varacak kadar vaktimiz olmaz. Önce zavallı Bill Arkwright'ın evine gidiyoruz. Sığınabileceğimiz en yakın yer orası. Ama bu kanalın kıyısından ne kadar çabuk uzaklaşırsak o kadar iyi," diyerek temkinli bir şekilde suya baktı.


  "Değirmene giden kestirme bir yol biliyorum," dedi Alice. "Bir zamanlar Kemikli Lizzie ile birlikte oraya yakın bir yerde yaşıyordum. Kanalı aşıp batıya doğru ilerlememiz gerekiyor."


  "O zaman önden git kızım," dedi Hayalet.


  Böylelikle ilk köprüyü aşıp patikadan ayrılarak taş döşeli caddelerin karanlığında kuzeye ilerledik. Kale ve zindanlarıyla Caster bizim mesleğimizi yapanlar için hiç uygun bir yer değildi; neyse ki etrafta oradan geçtiğimizi görebilecek çok az insan vardı. En sonunda kenti arkamızda bırakıp rahatladık ve yıldızlarla soluk yarım ayın ışığında kırlar boyunca Alice'i takip etmeye başladık. En sonunda Manastır Bataklığı'nın kıyısından ilerleyip değirmenin bahçesine vararak tuzlu su dolu hendeği aştık.


  "En son ne zaman tuz eklendi?" diye sordu Hayalet. Caster'da kanalın yanındaki patikadan çıktığımızdan bu yana ilk kez biri konuşuyordu.


  "Daha dün ekledim," dedim.


  Söğüt ağaçlarıyla çevrili bahçeye girerken bir hırıltı duyuldu ve Pençe belirdi. Eğilip başını okşayınca yanımda yürümeye başladı.


  "Bu köpek hayatımı kurtardı," dedim. Ne Hayalet ne de Alice bir şey dedi. Kapıya yaklaşırken Pençe yanımızdan ayrılıp evin kenarından su değirmenine doğru ilerledi. Onun dışarıda olması daha iyiydi. Böylece bahçeye yaklaşan bir cadı olursa bizi uyarabilirdi.


  Çok geçmeden değirmenin mutfağına girdik ve vakit kaybetmeden ocağa odun atıp yaktım. Hayalet ve Alice oturup beni izlediler. Ustam derin düşüncelere dalmıştı. Alice ise hâlâ korku içindeydi.


  "Saat erken ama kahvaltı hazırlayayım mı?" diye sordum.


  Ustam sertçe başını iki yana salladı. "Hazırlamasan daha iyi olur evlat. Her an Karanlıkla karşı karşıya gelebiliriz, oruç tutmamız gerek. Ama kız bir şeyler yemek ister herhalde."


  Alice başını Hayalet'ten daha da sert bir şekilde salladı. "Aç değilim!" dedi.


  "Eh, o halde olan biteni anlamaya çalışmamız gerek. Daha en başından bir bit yeniği sezmiştim," dedi Hayalet. "Chipenden'a dönüp de Alice'in notuyla senin bir önceki mektubunu okur okumaz. Ama tam değirmene doğru yola çıkmak üzereyken dört yol ağzındaki zil çaldı. Gelen köyün demircisiydi; Birileri üzerinde ismim yazılı bir mektubu kapısının altından atmıştı. Üzerinde acil yazılıydı. Mektup senin el yazınla yazılmıştı evlat, fakat her zamankinden daha titrek bir el yazısıydı bu, sanki apar topar yazmışsın gibi. Büyük bir tehlikeyle karşı karşıya kaldığın ve yardıma ihtiyacın olduğu yazıyordu. Tehlikenin nedeni yazmıyordu; sadece Caster'daki şu deponun adresi vardı.


  "Aynı anda iki farklı yerde olamayacağını biliyordum, ama Caster değirmene giden yol üzerinde olduğundan önce oraya gittim. Bir sorun çıkmasını bekliyordum ve kesinlikle de öyle oldu. Ancak yine de beni rahatsız eden bir şey var. Kız tehlikede olduğunu nasıl bildi? Ona nasıl haber ulaştırdın?"


  Hayalet bana sertçe bakınca gerçeği gizleyemedim. Derin bir nefes aldım. "Ayna kullandım," diyerek başımı eğdim, gözlerinin içine bakamıyordum.


  "Ne dedin evlat?" dedi Hayalet son derece alçak bir sesle. "Doğru mu duydum? Ayna? Bir ayna?.."


  "Bu sizinle iletişim kurmanın tek yoluydu!" deyiverdim. "Çaresizdim. Bay Arkwright ölmüştü, Morwena onu öldürmüştü ve sırada benim olduğumu biliyordum. Size ihtiyacım vardı. Onunla tek başıma mücadele edemezdim."


  Ustam araya girdi. "Bir Deane'in bizimle yaşamasına asla izin vermemem gerektiğini biliyordum!" dedi öfke içinde Alice'e bakarak. "Sana kötü şeyler öğretti. Karanlık'ın yöntemlerini kullanmak seni savunmasız kılar. O aynayı kullandığın an Şeytan nerede olduğunu öğrenmiştir; ilettiğin mesaj her neyse onu da görmüştür."


  "Bunu bilmiyordum," dedim zayıf bir ses tonuyla.


  "Öyle mi? Eh, artık biliyorsun işte. Ve sana gelince kızım," diye devam etti ayağa kalkıp sertçe Alice'e bakarak, "alışılmadık bir şekilde sessizsin. Söyleyeceğin bir şey yok mu?"


  Alice yanıt vermek yerine yüzünü elleriyle kapayıp hıçkıra hıçkıra ağlamaya başladı.


  "Şeytan'ın o kadar yakınında olmak onu çok korkuttu," dedim. "Onu daha önce hiç böyle görmemiştim."


  "Evlat, kızın sorunu ne biliyorsun, değil mi?"


  Başımı hayır anlamında salladım. Ne demek istediğini bilmiyordum.


  "Şeytan, Karanlık'ın vücut bulmuş halidir. Karanlık'a ait olanların ruhlarına sahip olup onları kontrol eden Şeytan'ın ta kendisinin... Kızımız bir cadı olarak eğitim almış ve Karanlık'a ait bir yaratık olmasına ramak kalmıştı. Durum böyle olunca Şeytan'ın gücünü hissediyor ve ruhunu nasıl kolaylıkla ele geçirebileceğini biliyor. Savunmasız ve bunun farkında. Bu da onu korkutuyor."


  "Fakat..." diyecek oldum.


  "Nefesini boş yere harcama evlat! Uzun bir gece oldu ve seni dinleyemeyecek kadar yorgunum. Bana anlattıklarından sonra ikinize bakmaya katlanamıyorum, o yüzden yukarı çıkıp biraz uyuyacağım. Sizin de aynı şeyi yapmanızı öneririm. Bir şey yaklaşacak olursa şu köpek bizi uyaracaktır."


  Hayalet yukarı çıkınca Alice'e döndüm. "Hadi ama, Hayalet haklı," dedim. "Biraz uyuyalım."


  Yanıt vermeyince zaten derin bir uykuya dalmış olduğunu fark ettim. Bunun üzerine ben de sandalyeme gömülüp çok geçmeden uykuya daldım.


  Birkaç saat sonra irkilerek uyandım. Pencerelerden gün ışığı sızıyordu ve etrafa göz gezdirince Alice'in uyanmış olduğunu gördüm. Fakat gördüğüm şey beni şaşkına çevirdi. Kalemimi almış defterime alelacele bir şeyler yazıyordu. Bir yandan da kendi kendine mırıldanıyordu.
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  BUKAĞILANMAK


  "Alice! Ne yapıyorsun?" diye sordum. "Neden defterime bir şeyler yazıyorsun?"


  Başını kaldırıp gözlerini iyice açarak bana baktı. "Üzgünüm Tom. Önce sana sormam gerekirdi, ama seni rahatsız etmek istemedim."


  "İyi de ne yazıyorsun?"


  "Sadece Kemikli Lizzie'nin bana öğrettiği bazı şeyleri not alıyorum; Şeytan'ı yenmemize faydası olacak şeyler. Edinebildiğin tüm yardıma ihtiyacın olacak."


  Dehşete kapılmıştım. Hayalet bir keresinde Alice'e bildiklerini bana anlatması gerektiğini ve böylelikle cadılık ilmi ve savaştığımız Karanlık güçlere dair bilgimizi arttırabileceğimizi söylemişti. Ancak bu farklıydı. Karanlıkla savaşmak için Karanlık'ı kullanmamızı öneriyordu ve Hayalet'in bundan hoşlanmayacağını biliyordum.


  "Dün akşam konuşulanları dinlemedin mi?" diye karşılık verdim. "Karanlık'ın yöntemlerini kullanmak bizi savunmasız kılıyor."


  "Zaten savunmasız olduğumuzu görmüyor musun?"


  Başımı çevirdim.


  "Bak Tom, yaşlı Gregory'nin dün akşam benim hakkımda söyledikleri doğruydu. Karanlık'a bundan daha fazla yaklaşamazdım; en azından tam manasıyla bir cadıya dönüşmeden. Bu da beni dehşete düşürdü, yani Şeytan'a o kadar yakın olmak. Neler hissettiğimi anlatabilmeme imkân yok. Sen Aydınlık'a aitsin Tom, hem de tamamen ve asla aynı şeyi hissetmeyeceksin. Bu dehşet ile çaresizlik karışımı bir duyguydu. Başıma gelenleri hak ettiğimi söyleyen bir his... Eğer onu takip etmemi, onun yaratığı olmamı söylese bunu hiç düşünmeden yapardım."


  "Tüm bunların konuyla ne ilgisi var anlayamıyorum," dedim.


  "Böyle hisseden ilk kişi ben değilim. Bir keresinde, uzun zaman önce, Şeytan dünyadaydı ve cadıların bununla başa çıkmaları gerekiyordu. Yani bunun da çareleri var. Onu uzakta tutmanın. Sadece bunlardan bazılarını anımsamaya çalışıyorum. Lizzie, Şeytan'ı kendisinden uzak tutmayı başardı, ama bunu nasıl yaptığını bana asla anlatmadı; bu bilgi öğrettiklerinin arasında bir yerde gizleniyor olabilir."


  "İyi de böylelikle ona karşı Karanlık'ın gücünü kullanıyor olursun Alice! Olay da bu zaten. Hayalet'in söylediklerini duydun. Ayna kullanmak yeterince kötüydü. Lütfen daha kötü bir şey yapma."


  "Kötü mü? Kötü! Şeytan'ın hemen şu anda bu odada belirivermesi ve bununla ilgili hiçbir şey yapamamaksın daha kötü ne olabilir? Yaşlı Gregory hiçbir şey yapamaz. Eminim o da korkuyordu. Hatta bu kez onun da başa çıkamayacağı kadar büyük ve tehlikeli bir şeyle karşı karşıya olduğuna eminim. Kendisini daha güvende hissedeceği Chipenden'a dönmemiş olmasına şaşırdım!"


  "Hayır Alice! Eğer korkuyorsa bile bunun için iyi bir nedeni vardır, ancak Hayalet bir korkak değildir. Mutlaka bir plan yapmıştır. Ama Karanlık'ı kullanma Alice. Kemikli Lizzie'nin sana öğrettiklerini unut. Lütfen bunu yapma. Bunun sonucu iyi olamaz..."


  Tam o esnada basamaklardan inmekte olan ayak sesleri duydum ve Alice yazmakta olduğu sayfayı yırtıp dertop ettikten sonra yenine sıkıştırdı. Ardından kalemle defteri alelacele çantama tıkıştırdı.


  Hayalet elinde Arkwright'in kitabıyla mutfağa girerken Alice bana doğru üzgün üzgün gülümsedi.


  "Pekâlâ, siz ikiniz," dedi Hayalet. "Kendinizi daha iyi hissediyor musunuz?"


  Alice başını salladı ve Hayalet de ocağa en yakın sandalyeye oturmadan önce başını belli belirsiz sallayarak ona karşılık verdi.


  "Umarım dün olanlardan bir ders almışsınızdır," diye devam etti. "Karanlık'ı kullanmak bizi yalnızca güçsüz kılar. Artık bunu anladınız mı?"


  Başımı evet anlamında sallarken Alice'e bakmaya cesaret edemiyordum.


  "Eh," diye devam etti ustam konuşmaya, "tartışmamıza kaldığımız yerden devam edip yapılması gerekene karar vermenin vakti geldi. Şeytan'ın kızı hakkında çok şey öğrendim. Bu kitap Bill Arkwright'in yazabileceğini düşündüğümden çok daha faydalı. En başından başlamanı istiyorum evlat, değirmene geldiğin andan başlayıp seni depoda bağlı bulduğum ana kadar olan biten her şeyi anlatmanı istiyorum. Yara bere içinde olduğunu görebiliyorum," dedi yaralı kulağıma bakarak. "O yüzden acele etme. Bana bütün detayları anlat. Önemli bir şey çıkabilir."


  Ben de hiçbir detay atlamadan her şeyi anlatmaya başladım. Arkwright bana mektubu verip de benim değirmene dönmeye karar verdiğim ana gelince ustam ilk kez araya girdi:


  "Korktuğum gibi. Bill Arkwright içki içtiğinde içine sanki şeytan giriyor. Bu şekilde acı çektiğin için üzgünüm evlat, fakat ben senin için en iyi olanı yapmaya çalışıyordum. O benden daha genç ve güçlü; artık benim öğretemeyeceğim bazı şeyleri ondan öğrenebilirdin. Şeytan'la savaşıp kazanmak için sertleşmen gerekiyor. Daha önce hayal dahi edemediğimiz şeyler denememiz gerekebilir."


  Bunun üzerine Alice belli belirsiz gülümsediyse de bunu görmezden gelerek hikâyeme kaldığım yerden devam ettim. Hayalet'e beni neredeyse öldürecek olan su cadısının saldırısını anlattım, Cartmel'e ulaşmak için kumsalları nasıl aştığımızı ve Münzevi'yle tanışmamızı. Münzevi ona Morwena'nın yerini bulsun diye Arkwright'ın nasıl asker toplama çetesini kaçırmak zorunda kaldığından da bahsettim. Hikâyemin bazı bölümlerini anlatmak çok zordu: özellikle de ölü köpeği ve Arkwright'ın suyun kenarındaki postalını bulduğum anı ve elbette ki Alice ile iletişim kurmak için ayna kullanmamı. Ancak en sonunda o tehlikeli kumsalları bir kez daha aşarak değirmene dönüşümü de anlatınca hikâyemin sonuna ulaştım.


  "Eh evlat, zorlu bir süreçten geçmişsin fakat bu düşündüğün kadar kötü değil. Öncelikle içimde Bill Arkwright'in hâlâ hayatta olduğuna dair bir his var.


  Şaşkınlık içinde ustama baktım.


  "Ağzını kapa evlat yoksa sinek yutmaya başlayacaksın," dedi gülümseyerek. "Muhtemelen bunu nasıl bildiğimi merak ediyorsundur. Dürüst olmak gerekirse emin değilim fakat üç ayrı şey onun hâlâ hayatta olduğunu işaret ediyor. İlki önsezi. Salt içgüdü. Sana daha önce de söylediğim gibi içgüdülerine daima güvenmelisin evlat. Ve içgüdülerim bana Bill'in hâlâ hayatta olduğunu söylüyor, ikincisi annesinin hortlağı. Daha biraz önce sana söylediklerini anlattın ve dün gece aşağı yukarı aynı şeyleri bu kez bana söyledi..."


  "İyi de o bunu nasıl bilebilir?" diye karşı çıktım. "Kendi kemiklerine bağlıyken ve değirmenin bahçesinden öteye gidemezken?.."


  "Amelia sıradan bir hortlak değil evlat. Teknik olarak bizim su gulyabanisi dediğimiz bir türden, çünkü boğularak ölmüş. Yalnızca bu da değil: Düşüncesizce davranıp kendini öldürmüş ve bunu yapanların çoğu anında pişman olur, ama artık her şey için çok geçtir. Bu tür huzursuz ruhlar kimi zaman hâlâ hayatta olanlarla uyum içinde olabilir," diye yanıtladı. "Bill ve annesi çok yakınlardı. Yani onun ruhu oğlunun başına çok kötü bir şey gelmiş olduğunu hissediyor; yardıma ihtiyacı olduğunu, hâlâ hayatta olduğunu... Ve bana 'dünyanın derinliklerinde bir yere zincirlenmiş durumda, hâlâ ölmeyi bekliyor' dedi, yani sana söylediklerinin aynısını.


  Üçüncü olarak da bu kitabı okuyarak öğrendiğim şeyler var. Morwena'ya yapılan adaklar dolunay zamanı yaklaşırken gerçekleştirilir..."


  Hayalet kitabı açıp yüksek sesle okumaya başladı:


  "Genç olanlar Kan Havuzu'na atılıyordu; daha yaşlı adaklarsa beklenen an gelinceye değin yeraltında bir odada tutuluyordu.


  "Eğer bu doğruysa nerede olabilir? Göller bölgesinde yerin altında bir yerde mi?"


  "Olabilir evlat, ama bunu kesin olarak öğrenmenin bir yolunu biliyorum: Cartmel'deki şu Münzevi. Eğer Morwena'nın yerini bulabildiyse bizim için Akwright'i da bulabilir. Eğer Bill'i dolunay gecesine dek bekletiyorlarsa onu bulmak için daha altı günümüz var demektir. Gelgelelim dolunay yaklaşınca demek daha az vaktimiz var demek. Her ne olursa olsun yine kuzeye gitmeliyiz. O bizi haklamadan, şu cadıyı etkisiz hale getirmek görevimiz."


  "Aklımı karıştıran şey," dedim, "Şeytan'ın bizi neden bırakıp gittiği. Kalmış olsaydı Morwena kazanırdı. Orada beklese çaresiz kalırdık. Bu çok mantıksız."


  "Gerçekten de öyle evlat. Dahası var, Şeytan neden şimdi ortaya çıkıp seni öldürerek bu işe son noktayı koymuyor? Onu durduran ne?"


  "Bilmiyorum," diye yanıtladım. "Belki ilgilenmesi gereken daha önemli işleri vardır."


  "İlgilenmesi gereken daha başka şeyler olduğuna hiç şüphe yok, ama eyalette onun için en büyük tehlikelerden biri sensin. Hayır, bundan daha fazlası olmalı. Annenin sandıklarını incelerken bazı ilginç şeyler buldum. Şeytan'ın seni henüz öldürmemesinin nedeni 'bukağılanmış' olması."


  "Bu da ne demek?" diye sordum.


  "Çiftçi bir aileden geliyor olduğuna göre bunun ne anlama geldiğini kestirebilmen gerekir evlat."


  "Atlar bukağılanır. Bacakları bağlanır," dedim.


  "Evet, öyle evlat. Fazla uzağa gidemesin diye atları bağlarsın. Yani 'bukağı' bir tür kısıt yahut ayak bağıdır. Şeytanın gücü kuvvetli bir şekilde kısıtlanmış durumda. Eğer seni öldürürse -bunu kendisi yapacak olursa- o zaman geldiği yere dönmeden önce yüz yıl dünyada hüküm sürmesi gerekecek."


  "Anlamıyorum," dedim. "Eğer bu doğruysa o zaman neden hemen şimdi gelip beni öldürmüyor? İstediği bu değil mi? Yani dünyayı yeni bir karanlık çağa sokmak?"


  "Sorun şu ki Şeytan için yüz yıl o kadar da uzun bir süre değil. Zaman onun için aynı şekilde akmıyor ve bir yüz yıl gözünü açıp kapayıncaya kadar geçebilir. Hayır, o dünyaya çok daha uzun bir süre hükmetmek istiyor."


  "Yani, güvende miyim?"


  "Hayır, ne yazık ki annenin kitabında yazanlara bakılırsa seni çocuklarından birine öldürttüğü taktirde dünyaya sonsuza dek hükmedebilir ve işte bu yüzden kızını gönderdi."


  "Çok çocuğu var mı?" diye sordu Alice.


  "Bunu kesin olarak bilmiyorum," diye yanıtladı Hayalet. "Fakat eğer Morwena, Tom'u alt edemezse -daha şimdiden iki kez başarısız oldu- ve eğer Şeytan'ın ona yardım edecek başka çocuğu yoksa, seni yok etmek için başvurabileceği üçüncü bir yöntem var. Seni Karanlık'ın safına geçirmeye çalışacaktır."


  "Asla!" diye bağırdım.


  "Böyle diyorsun ama daha şimdiden şu aynalarla Karanlık'ı kullanıp kendini güçsüzleştirdin. Eğer seni Karanlık'ın saflarına çekebilirse hâkimiyeti dünyanın sonuna dek sürer. İşte bu beni gerçekten endişelendiriyor evlat. O çok güçlü, evet. Gerçekten çok güçlü. Fakat aynı zamanda da kurnaz. İşte bu yüzden Karanlık'a hiçbir şekilde ödün veremeyiz."


  "Bukağıyı kim yapmış?" diye sordum. "Şeytan'ın gücünü bu şekilde kısıtlayabilecek kudrete sahip olan kim? Yoksa annem mi?"


  Hayalet omuz silkti. "Bilmiyorum evlat. Bunu annenin yapmış olduğuna dair herhangi bir kanıt bulamadım. Ama evet, ilk düşüncem bu yöndeydi. Çocuğunu korumak için böyle bir tehlikeye ancak bir anne atılabilir."


  "Ne demek istiyorsunuz?"


  "Karanlık'a karşı gelip gücünü kısıtlayan şeyler daima olmuştur. Benim tahminim, bunu yapabilmeyi başaranların çok korkunç bir bedel ödediği yolunda. Bazı şeyler başka şeylerden vazgeçmeden elde edilemiyor. O sandığı dikkatlice inceledim, fakat bunu açıklayabilecek hiçbir şey bulamadım."


  Eğer beni korumaya çalışan annemse onun için endişelenmeye başlamıştım. Bana yardım etmek için nasıl bir bedel ödemişti? Yoksa tüm bunların sonucu olarak Yunanistan'da acı mı çekiyordu?


  Alice korkularımı sezmiş olmalı ki yanıma yaklaşıp beni teselli etmeye çalıştı. Ancak Hayalet'in bu tür duygulara ayıracak vakti yoktu.


  "Yeterince konuşup dinlendik," dedi. "Harekete geçme vakti geldi. Şimdi Cartmel'e doğru yola çıkıyoruz. Eğer gelgitler bizden yana olursa gece olmadan körfezi geçmiş oluruz."


  


  Bir saat içinde yola çıktık. Gerçekten çok acıkmıştım, ama gücümü toparlayabilmek için bir lokma peynirle yetinmek zorundaydım. Ustam, Alice'e de bir parça uzattıysa da o bunu reddetti.


  Hayalet'in talimatlarına uyarak çantamı değirmende bırakmış, gümüş zinciriyse yeniden belime dolayıp cübbemin altına gizlemiştim.


  Bahçeden çıkarken Pençe koşarak arkamızdan geldi; Hayalet ona düşünceli bir şekilde baktı.


  "Onu geri göndereyim mi?" diye sordum.


  "Hayır evlat, bırak izlesin," diyerek beni şaşırttı. "Peşimde dolaşıp duran bir hayvan olmamasını yeğlerim ama o bir av köpeği, üstelik izleri takip edebilir ve ustasını bulmamıza yardımcı olabilir."


  Böylelikle üçümüz ve Pençe, Bill Arkwright'i bulmak üzere yola koyulduk. Her şey bize karşıydı. Morwena ve diğer su cadılarıyla baş etmemiz gerekiyordu, üstüne üstlük bir de Şeytan vardı. Bukağılanmış da olsa emrindekilerin bizi yok etmesi için müdahale etmesine engel olacak hiçbir şey yoktu.


  Ne var ki diğer iki endişem annem ve Alice ile ilgiliydi. Acaba beni korumak için Şeytan'ı bukağılayan annem miydi? Ve Alice yavaş yavaş Karanlık'a mı kayıyordu? Niyetinin iyi olduğunu ve her ne yapıyorsa iyi bir nedeni olduğunu biliyordum, ancak işlerin daha da kötüye gitmesine mi neden olacaktı? Hayalet hep onun günün birinde Karanlık'a döneceğinden korkmuştu. Eğer bu gerçek olursa beni de peşi sıra sürüklemesini istemiyordum.


  


  BÖLÜM 22


  SAAT YÖNÜNÜN TERSİ


  


  Hest kıyısına vardığımızda gelgitin çekilmesi için birkaç saat beklememiz gerekti. Ancak sonrasında yarım düzine gezgin, iki at arabası ve kumsal rehberinin eşliğinde körfezi nispeten hızlı ve güvenli bir şekilde geçtik.


  Hiç durmadan tırmanıp gün batımından kısa bir süre önce Münzevi'nin mağarasına ulaştık. İçeride çıt çıkmıyordu. Judd Atkins bağdaş kurmuş, ateşin karşısında oturuyordu; gözleri kapalıydı ve nefes dahi almıyor gibi görünüyordu. Ustam önden girip parmak uçlarına basarak alevlerin arkasında karşısına dikiliverdi.


  "Sizi rahatsız ettiğim için üzgünüm Bay Atkins," dedi kibarca, "fakat sanırım Bill Arkwright'i tanıyorsunuz, yakın bir zaman önce sizi ziyaret etti. Benim adım John Gregory ve kendisi bir zamanlar benim çırağımdı. Bill kayıp ve sizden onu bulmam konusunda bana yardımcı olmanızı istiyorum. Bir su cadısı tarafından kaçırıldı, ama halen hayatta olabilir."


  Bir an için Münzevi ne söylenenleri duyduğuna dair herhangi bir tepki verdi ne de konuştu. Acaba derin bir uykuda ya da bir tür trans halinde miydi?


  Ustam arka cebinden gümüş bir para çıkarıp havaya kaldırdı. "Elbette ki ödemenizi yapacağım. Bu yeterli olur mu?"


  Münzevi gözlerini açtı. Işıl ışıl parlayan gözleri hızlı bir şekilde Hayalet'ten Alice'e ve sonra bana yöneldikten sonra yeniden ustama döndü. "Paranızı kaldırın John Gregory," dedi. "Paraya ihtiyacım yok. Körfezden bir sonraki geçişinizde rehbere verin. Bu paranın orada kaybolanlar adına verildiğini söyleyin. Para, körfezi geçmeye çalışırken boğulan insanların ailelerine yardım etmekte kullanılıyor."


  "Tamam, öyle yaparım," dedi Hayalet. "Yani yardım edecek misiniz?"


  "Elimden geleni yaparım. Bu kadar uzaktayken hayatta mı ölü mü kestirmek imkânsız, ama ondan geriye bir şey kaldıysa bulabilirim. Haritanız var mı? Ve bu adama ait olan herhangi bir şey?"


  Ustam çantasından bir harita çıkarıp dikkatlice açtıktan sonra ateşin yanına, yere koydu. Aşağı yukarı aynı bölgeyi kapsayan bu harita, Bill Arkwright'ınkinden çok daha eski ve yırtık pırtıktı.


  Münzevi'yle göz göze gelince bana gülümsedi. "Eh Thomas, ölü ya da diri, bir adamı bulmak bir cadıyı bulmaktan çok daha kolaydır."


  Hayalet cebinden altın bir yüzük çıkardı. "Bu yüzük Bill'in annesine aitti," dedi. "Onun alyansı ve ölmeden kısa bir süre önce çıkarıp onu ne kadar çok sevdiğini yazdığı bir notla birlikte Bill'e bıraktı. Bu onun en değerli eşyalarından biri, fakat yılda yalnızca iki kez takar: Annesinin ölüm yıl dönümünde ve doğduğunu düşündüğü günde."


  Bir anda bunun Arkwright'ın annesinin tabutu üzerinde gördüğüm yüzük olduğu anladım. Hayalet bunu düşünerek yüzüğü oradan almış olmalıydı.


  "Bir kere bile taktıysa işe yarar," dedi Judd Atkins ayaklanarak. Yüzüğe bir parça ip bağlayıp haritanın üzerine sarkıtarak sağdan sola hareket ettirmeye başladı; yüzüğü her seferinde biraz daha kuzeye doğru hareket ettiriyordu.


  Onu sessizce izledik. Son derece dikkatli bir şekilde uzun süre çalıştı. En sonunda göllerin bulunduğu enleme ulaştı. Çok geçmeden eli titremeye başladı. Yüzüğü biraz daha aşağıya doğru hareket ettirip eli yine aynı noktada titreyinceye kadar oynattı. Burası Coniston Gölü'nün sekiz kilometre kadar doğuşuydu, yani daha büyük kardeş gölü olan Büyük Göl'de bir yer.


  "Şu adada bir yerde," dedi münzevi işaret parmağıyla göstererek.


  Hayalet işaret ettiği yere yakından baktı. "Belle Adası," dedi. "Daha önce oraya hiç gitmedim. Hakkında bir şeyler biliyor musunuz?"


  "Yolculuklarım esnasında oradan birkaç kez geçtim," diye yanıtladı Münzevi. "Adanın iki kilometre kadar güneyinde birkaç yıl önce bir cinayet işlendi. Bir kadın uğruna çıkan bir kavga. Kurbanın ayaklarına taşlar takılıp göle atıldı. Cesedi aynı yöntemi kullanarak bulabildim. Adanın kendisine gelince, artık oraya kimse gitmiyor. Kötü bir ünü var."


  "Perili mi?" diye sordu Hayalet.


  Judd başını iki yana salladı. "Bildiğim kadarıyla değil, ama insanlar uzak duruyor ve özellikle karanlık çökünce yaklaşmamaya özen gösteriyorlar. Sık ormanlarla çevrili ve ağaçların gizlediği bir süs bina var. Bunun dışında terk edilmiş. William'ı büyük olasılıkla orada bulursunuz."


  "Süs bina nedir?" diye sordum.


  "Dekoratif amaçlı inşa edilmiş ve herhangi bir işlevi olmayan küçük yapılar evlat," diye yanıtladı Hayalet. "Kimi zaman kule ya da kale şeklinde inşa edilirler. Amaç, bakılacak bir şey ortaya çıkarmaktır, içinde yaşanacak bir şey değil. Adları da buradan gelir. Hayatını sürdürebilmek için para kazanma endişesi olmayanlar tarafından inşa ettirilen bir ahmaklık abidesi. Akıl ve mantıktan çok, parası olan birinin işi."


  "İşte William Arkwright orada," diye yineledi Münzevi. "Fakat ölü mü diri mi emin olamıyorum."


  "Adaya nasıl gidebiliriz?" diye sordu Hayalet, haritasını katlarken.


  "Çok zor," diye yanıtladı Judd başını sallayarak. "Gölde yolcu taşıyarak geçinen tekneciler var, fakat çok azı sizi oraya götürmeyi kabul edecektir."


  "Denemeye değer," dedi Hayalet. "Yardımlarınız için teşekkürler Bay Atkins. Yakınlarını kaybetmiş olanları desteklemek için rehbere para vereceğime emin olabilirsiniz."


  "O halde size yardımcı olmaktan memnuniyet duydum," dedi Münzevi. "Şimdi geceyi burada geçirebilirsiniz. Ancak yiyecek anlamında çorbamdan başka ikram edebileceğim bir şeyim yok."


  Karanlık'la karşılaşmaya hazırlandığımız için Hayalet de, ben de yemek teklifini geri çevirdik. Alice de beni şaşırtarak aynı şeyi yaptı. Genellikle iştahı yerinde olurdu ve gücünü korumaktan hoşlanırdı. Yine de hiçbir şey demedim ve çok geçmeden geceyi münzevinin ateşinin başında geçireceğimiz için minnettarlık duyarak uykuya daldık.


  


  Sabaha karşı dört gibi uyanınca Alice'i közlerin diğer tarafından bana bakarken buldum. Hayalet uykusunda yavaş ve derin soluk alıp veriyordu. Münzevi ise hâlâ aynı pozisyondaydı: gözleri kapalı, başı öne eğik. Uyuyup uyumadığını kestirmek güçtü.


  "Uykun epey ağır Tom," dedi Alice ciddi bir şekilde gözlerini belerterek. "Neredeyse yarım saattir sana bakıyorum. Çoğu insan iki dakikaya kalmaz uyanır."


  "Ben ne zaman istersem o zaman uyanabilirim," dedim gülümseyerek. "Genellikle bir tehdit söz konusuysa uyanırım. Ama sen tehdit oluşturmuyorsun Alice. Uyanmamı mı istedin? Neden?"


  Alice omuz silkti. "Uyuyamadım ve konuşmak istedim, hepsi bu," dedi.


  "İyi misin?" diye sordum. "Akşam yemeği yemedin. Senin yapacağın bir şey değil bu."


  "Olabileceğim kadar iyiyim," diye yanıtladı alçak sesle.


  "Yemek yemelisin," dedim.


  "Sen de pek bir şey yemiyorsun, öyle değil mi? Yaşlı Gregory'nin küflü peynirini kemirmenin sıska bedenine faydası olmaz."


  "Biz bunu bir amaç uğruna yapıyoruz Alice. Çok yakında Karanlık'la savaşacağız ve oruç tutmak işe yarar. Gerçekten öyle. Ama senin bir şeyler yemen gerek. Bir günü aşkın süredir ağzına tek lokma koymadın."


  "Beni rahat bırak Tom. Bu seni ilgilendirmez."


  "Elbette ki ilgilendirir. Seni düşünüyorum ve hastalandığını görmek istemem."


  "Benim de bir nedenim var. Oruç tutmak sadece hayalet ve çıraklarına özgü bir şey değil. Üç gün boyunca ben de oruç tutacağım. Lizzie'nin bana öğrettiklerini uygulayacağım. Gücünü toplamak zorunda olduğunda hep bunu yapardı. Şeytan'ı uzak tutmanın ilk adımı olabilir."


  "Peki ya sonra Alice? Başka ne yapacaksın? Karanlık'ın yöntemlerinden biri daha, öyle değil mi? Bunu yaparsan karşılaşacağımız düşmanlarımızdan bir farkın kalmaz. Cadıların gücünü kullanan bir cadı olursun! Henüz yol yakınken bundan vazgeç! Ve beni bu işe karıştırma! Bay Gregory'nin söylediklerini duydun: Şeytan beni Karanlık'a çekmekten başka bir şey istemez."


  "Hayır Tom, bu doğru değil. Ben bir cadı değilim ve asla da olmayacağım. Karanlık'ın yöntemlerini kullanacağım, bu doğru; fakat seni Karanlık'a çekiyor falan değilim. Sadece annenin söylediklerini yapıyorum!"


  "Ne? Annem asla böyle bir şey söylemez."


  "Ne kadar yanıldığının farkında değilsin Tom. Her yöntemi dene! Her yöntemi dene! demişti. Onu korumak için her ne olursa yap. Anlamıyor musun Tom? Bu yüzden buradayım: Karanlık'a karşı Karanlık'ın yöntemlerini kullanarak hayatta kalmanı sağlamak için!"


  Söyledikleri beni şaşkına çevirmişti ve ne diyeceğimi bilmiyordum. Ancak Alice'in yalan söylemeyeceğine emindim. "Annem sana bunu ne zaman söyledi?" diye sordum.


  "Geçtiğimiz yıl ailenin yanında kaldığımda, birlikte Malkin Anaya karşı mücadele ettiğimizde. Ve benimle o günden sonra yalnızca bir kez konuştu. Yazın beraber Pendle'dayken, benimle bir ayna aracılığıyla konuştu..."


  Alice'e şaşkınlık içinde baktım. Baharın başlangıcında Yunanistan'a gitmek üzere yola çıktığından bu yana annemle iletişim kuramamıştım. Ve o Alice'le konuşmuştu! Üstelik de bunun için bir ayna kullanmıştı!


  "Annem sana ne dedi Alice? Seninle iletişim kurmak için bir ayna kullanmasını gerektirecek kadar acil olan neydi?" diye üsteledim.


  "Daha önce söylediğim gibi. Pendle'da cadı kurulları, geçidi açıp Şeytan'ı dünyaya çağırmaya hazırlanıyorlardı. Annen senin büyük bir tehlike altında olacağını ve seni korumak için hazırlanma vaktimin geldiğini söyledi. Ben de o günden beri hazırlanmak için elimden geleni yapıyorum, fakat bu hiç kolay değil."


  Hayalet'e doğru bakıp sesimi alçaltarak konuşmaya devam ettim. "Eğer Hayalet ne yapmaya çalıştığını öğrenirse seni yanımızdan gönderir. Dikkatli ol Alice, çünkü öğrenebilir. Ayna kullandığımız için zaten şimdiden endişeleniyor. Lütfen onun eline bunu yapmak için koz verme..."


  Alice başını salladı ve uzun bir süre konuşmadan, öylece oturup közleri izledik. Bir süre sonra Münzevi'nin bana baktığını fark ettim. Ben de ona bakınca göz göze geldik.


  Gözlerini dahi kırpmıyordu ve utana sıkıla ona sordum: "Buluculuk yapmayı nereden öğrendiniz Bay Atkins?"


  "Kuşlar yuva yapmayı nereden öğrenir? Ya da bir örümcek ağını nasıl yapar? Ben bu beceriyle birlikte doğdum Thomas. Babam ve onun babasında da aynı beceri vardı. Kalıtımsal olabiliyor. Ancak bu yetenek yalnızca suyu ya da kaybolan insanları bulmaya yaramıyor. Aynı zamanda insanlar hakkında bilgi de veriyor. Nereden geldikleri ve ailelerine dair. Sana göstermemi ister misin?"


  Emin değildim ve ne beklemem gerektiğini bilmiyordum, ama ben daha yanıt veremeden ayağa kalkıp ateşin yanından dolaşarak cebinden bir ip çıkardı. İpe ufak bir kristal bağlayıp başımın üzerine tuttu. İp yavaş yavaş saat yönünde dönmeye başladı.


  "Sen iyi bir aileden geliyorsun Thomas. Bu yeterince açık. Seni seven bir annen ve abilerin var. Birbirinizden ayrılmışsınız, ama çok yakında yeniden kavuşacaksınız. Büyük bir aile toplantısı görüyorum. Çok önemli bir toplantı."


  "Bu çok güzel olurdu," dedim. "Annem uzakta ve abilerimden dördünü görmeyeli üç yılı geçti."


  Hayalet'e bakıp hâlâ uyuyor olduğunu görünce rahatladım. Münzevi'nin geleceğe dair kehanetlerde bulunmasından hoşlanmazdı. Judd Atkins artık benim yanımdan uzaklaşıp Alice'e doğru ilerlemeye başlamıştı. İpi başının üzerine tutmasıyla birlikte Alice irkildi. İp çok geçmeden bu kez aksi istikamette dönmeye başladı; saatin ters yönünde dönüyordu.


  "Bunu söylemek bana acı veriyor kızım," dedi Münzevi, "fakat sen kötü bir aileden geliyorsun, bir cadı klanından..."


  "Bu bir sır değil," dedi Alice suratını asarak.


  "Daha kötüsü de var," dedi Münzevi. "Çok yakında onlarla ve seni çok seven babanla yeniden buluşacaksın. Baban için çok özelsin. Onun özel kızısın."


  Alice öfke dolu bakışlarla ayağa fırladı. Elini kaldırdı ve bir an için Münzevi'nin yüzünü çizecek ya da ona vuracak sandım. "Babam öldü ve gömüldü. Yıllardır kara toprağın altında!" diye çıkıştı. "Söylemeye çalıştığın bu mu? Ben de mi öleceğim? Ne hoş, değil mi? Ne hoş bir kehanet!"


  Sözlerini bitirir bitirmez mağaradan çıktı. Onun peşinden gitmek üzere hareketlenirken, Judd Atkins yanıma gelip elini omzuma koydu. "Bırak gitsin Thomas," dedi üzgün bir şekilde başını iki yana sallayarak. "Siz ikiniz asla birlikte olamazsınız. İpin nasıl ikiniz için de farklı yöne döndüğünü gördün mü?"


  Başımı salladım.


  "Saat yönünde ve saat yönünün tersine. Işık ve karanlık. İyi ve kötü. Ben göreceğimi gördüm ve üzgünüm ki bu doğru. Yalnızca bu da değil... Konuşmalarınızın bir kısmına kulak misafiri oldum. Sebebi ne olursa olsun Karanlık'a dair yöntemleri bu şekilde kullanmaya hazırlanan birine güvenilmez. Bir koyun, kurdun yanında güvenli bir şekilde oturabilir mi? Ya da bir tavşan, gelincikle dost olur mu? Dikkatli ol, yoksa seni de kendisiyle birlikte sürükleyecek! Bırak gitsin. Kendine başka bir arkadaş bul. Alice olmaz."


  Yine de Alice'in peşinden gittim, fakat karanlığın içinde gözden kaybolmuştu. Şafak sökmeden bir saat önce geri dönünceye kadar da mağaranın girişinde bekledim. Hiçbir şey demedi ve ona yaklaşmaya çalıştığımda geriledi. Ağlamış olduğunu görebiliyordum.


  


  BÖLÜM 23


  BİR CADI ŞİŞESİ


  


  Günün ilk ışıklarıyla birlikte yola koyulduğumuzda münzevi hâlâ uyuyordu. Gökyüzü açıktı, fakat ufukta görünen karla kaplı Büyük Göl'e doğru kuzeye ilerlemeye başladığımızda hava çok soğuktu. Keskin soğuğa rağmen ayaklarımızın altındaki don çok geçmeden erimeye ve toprak çamurlaşmaya başladı.


  Ufak bir köprüden geçerek Leven Nehri'ni aşıp gölün batı kıyısı boyunca devam ettikçe ilerlemek iyice güçleşti; dar patika sık kozalaklı ağaçların arasından geçiyordu, hemen solumuzdaysa sarp kayalıklar yükseliyordu.


  Pençe'nin davranışlarına bakılacak olursa üç kayıp koyundan farksızdık. Etrafımızda dönüp duruyor, sonra dönüp arkamıza geçerek bizi koyun gibi güdüyordu. Bu ona Arkwright'ın öğrettiği bir şeydi: Tehlikelere karşı uyanıktı, kendi küçük sürüsünü her yönden gelebilecek tehlikelere karşı kolluyordu.


  Bir süre sonra yavaşlayıp Alice ile birlikte yürümeye başladım. Akşamki tartışmamızdan beri konuşmamıştık.


  "İyi misin Alice?" diye sordum.


  "Daha iyi olmamıştım," dedi biraz fazla ciddi bir tavırla.


  "Tartışma için üzgünüm," dedim.


  "Önemli değil Tom. Sadece en iyisini yapmaya çalıştığını biliyorum."


  "Hâlâ dost muyuz?"


  "Tabii ki..." Bir süre sessizce yürüdükten sonra şöyle dedi: "Bir planım var Tom. Şeytan'ı bizden uzak tutacak bir plan."


  Sertçe dönüp ona baktım. "Umarım bu Karanlık'ın yöntemleriyle ilgili bir şey değildir Alice," dedim fakat sorumu yanıtlamadı.


  "Planımı duymak istiyor musun, istemiyor musun?"


  "Dinliyorum," dedim.


  "Cadı şişesi nedir bilir misin?" diye sordu.


  "Daha önce duymuştum, fakat nasıl kullanıldığını bilmiyorum. Hayalet buna inanmıyor." Cadı şişesi cadılığa karşı bir tür savunmaydı, ancak Hayalet bunların yalnızca batıl inançları olan zayıf kişiler tarafından kullanılan şeyler olduğunu düşünüyordu.


  "Yaşlı Gregory ne bilir ki?" dedi Alice öfkelenerek. "Doğru yaparsan işe yarar, endişelenme. Kemikli Lizzie onlara çok güvenirdi. Düşman bir cadı, kendi karanlık güçlerini sana karşı kullandığında bunu durdurmanın bir yolu var. Önce bir miktar idrarın gerekiyor. Zor olan kısım bu; fakat çok fazla değil. Yalnızca şişeye konabilecek kadar olması yeterli. Sonra idrara bükülmüş iğneler, sivri taşlar ve demir çiviler koyup şişeyi kapatıp iyice sallıyorsun. Sonra üç gün güneşte bırakıyorsun ve bir sonraki dolunayda bir gübre yığınının altına gömüyorsun.


  Ardından iş neredeyse bitmiş oluyor. Cadı, bir sonraki tuvalete çıkışında acı içinde kıvranıyor. Sanki kızgın iğne işemeye çalışıyor gibi! O zaman geriye yalnızca ona bir not bırakıp ne yaptığını anlatmak kalıyor. Çok geçmeden üzerindeki büyüyü kaldırıyor. Ama sen bir daha kullanman gerekebilir diye şişeyi saklıyorsun!"


  Alaycı bir şekilde güldüm. "Yani Şeytan'a karşı bunu mu kullanacaksın Alice?" diye dalga geçtim. "İdrar ve eğri büğrü birkaç iğne?"


  "Birbirimizi uzun zamandır tanıyoruz Tom ve artık aptal olmadığımı anlamış olduğunu düşünüyorum. Bu şekilde güldüğün için kendinden utanmalısın. Bu çok çirkin bir gülüştü. Tanıştığımızda iyi biriydin. Ne dersem diyeyim bana bu şekilde gülmezdin. Bunu yapmayacak kadar iyi ve saygılıydın. Değişme Tom, lütfen! Daha sert biri olman gerekebilir, fakat bu şekilde değil. Ben senin arkadaşınım. İnsan arkadaşlarını bu şekilde incitmez, ne kadar korkmuş olursan ol."


  Bu sözler üzerine boğazım düğümlendi ve konuşamadım, gözlerim yaşlarla doldu. "Üzgünüm Alice," diyebildim en sonunda. "Böyle demek istememiştim. Haklısın. Gerçekten korkuyorum, fakat bunun acısını senden çıkarmamalıyım."


  "Sorun değil Tom. Canını sıkma, ama sözümü bitirmeme izin vermedin. Buna benzer bir yöntem kullanmayı düşündüğümü söyleyecektim. Ama idrar değil. Ben kan kullanacağım. Yani çok özel birinden kan almamız gerek. Şeytan'ı kast etmiyorum; hem zaten bunu nasıl yapabiliriz ki? Kızı Morwena'nın kanı işe yarayacaktır! Ondan biraz kan almayı başarabilirsek gerisini ben hallederim."


  Alice ceketinin cebinden bir şey çıkarıp havaya kaldırarak bana gösterdi. Bu, kilden yapılmış ve ucunda mantar tıpası olan küçücük bir kaptı.


  "Buna kan kabı derler," dedi. "Morwena'nın kanını buna alıp senin kanınla karıştırmalıyız. O zaman Şeytan'ın senden uzak durması gerekir. Güvende olacağına eminim. Fazla kan gerekmiyor. Her ikinizden de birkaç damla yeter..."


  "İyi de bu kara büyü Alice. Eğer Hayalet bunu duyarsa seni sonsuza dek yanından kovar, hatta bahçesinde bir çukura bile kapatabilir. Kendini düşünsene. Kendi ruhunu. Dikkatli olmazsan Şeytan'ın emrine girebilirsin!"


  Ben daha başka bir şey diyemeden Hayalet adımı seslenip yanına gitmem için eliyle işaret etti. Koşup yanına giderek Alice'i arkada bıraktım.


  Yürümeye devam ettik, patika artık gölün kıyısına iyiden iyiye yaklaşmıştı ve Hayalet sürekli olarak tedirgin bir şekilde suya bakıyordu. Morwena ya da diğer cadılardan gelebilecek olan tehlikeleri düşünüyor olmalıydı. Her an sudan çıkıp bize saldırabilirlerdi. Ama ben Alice ya da Pençe'nin bizi en azından bir süre önce uyarabilecek oluşuna güveniyordum.


  Acaba değirmeni terk ettiğimizden bu yana Morwena bizi uzaktan izleyip saldırıya geçmek için fırsat mı kolluyordu? Gölün her iki kıyısı da oldukça sık ağaçlarla kaplıydı. Bu sık bitki örtüsünün arasında ilerliyor ya da durgun su yüzeyinin hemen altında yüzüyor olabilirdi. Kış güneşi solgun ışığıyla civar kırları aydınlatıyordu ve görüş mesafesi oldukça iyiydi, herhangi bir tehlike sezinlemiyordum. Ne var ki gece çöktüğünde durum çok farklı bir hal alırdı.


  Herhalde daha çok yanılıyor olamazdım. Dört bir yanımız tehlikeyle sarılıydı, çünkü Hayalet aniden durup sağımızda, göl kıyısına elli adımdan daha yakın bir ağacı işaret etti.


  Ağacın gövdesine kazınmış olan işareti görünce yüreğim ağzıma geldi...
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  "Yakın zamanda yapılmışa benziyor," dedi ustam. "Şimdi düşünmemiz gereken bir başka düşmanımız daha var!"


  Bu Grimalkin'in işaretiydi. Yaz aylarında Malkinler tarafından beni öldürmek üzere gönderilmişti ve ben onu kandırarak canımı zor kurtarmıştım. Fakat işte şimdi geri dönmüştü. Pendle'ı neden terk etmişti acaba?


  "Onu yine mi peşime takmışlar?" diye sordum korkuya kapılarak. "O da Şeytan'ın kızlarından biri olamaz, değil mi?"


  Hayalet göğüs geçirdi. "Bunu kestirmek imkânsız evlat, ama en azından bildiğim kadarıyla öyle değil. Yine de tuhaf bir şeyler dönüyor. Geçtiğimiz hafta Pendle'a gittiğimde cadı klanlarına fazla yaklaşmadan ziyaretimi Malkin Kulesi'yle sınırlı tuttum. Ancak bir şeyler sezinliyordum. Yakılmış birkaç kulübe geçtim ve Karga Ormanı'nda çürüyen bazı cesetler vardı. Hem de üç klandan; Malkinler, Deaneler ve Mouldheeller'den de... Görünüşe bakılırsa bir savaş çıkmıştı. Karanlık, kendi arasında savaşıyor olabilir. Peki ama Grimalkin neden kuzeye geldi? Bunun seninle ilgisi olmayabilir, ama ikinizin de aynı anda burada olması çok büyük bir tesadüf. Neyse, uyarı işaretini sahile yakın bir yere çizmiş, iyice temkinli olmakta fayda var."


  


  Akşamüzeri geç vakit, Belle Adası'nı gördük. İlerlemeye devam ettikçe gölün kıyısına düşündüğümden çok daha yakın olduğunu fark ettim, en yakın noktası sadece yüz elli metre kadar açıktaydı.


  Civarda teknecilerin düzenli olarak açıldığı iskeleler vardı, ancak bizi çok az bir ücret karşılığında, gölün en uzak kıyısına kadar götürebileceklerken, gümüş para teklif etmemize rağmen adaya olan kısacık mesafe için kiralayacak bir tekne bulamadık.


  Nedenini sorduğumuzda hepsinden kaçamak yanıtlar aldık. "Gece ya da gündüz fark etmez, orası gidilecek bir yer değil. Tabii ruh sağlığınızı önemsiyorsanız," diye uyardı görüştüğümüz üçüncü tekneci. Ardından, muhtemelen Hayalet'in ısrarından sıkılarak yosunların arasına bağlanmış köhne bir sandalı işaret etti. "Bu sandalın sahibi olan kadın sizi oraya götürebilecek kadar kaçık olabilir."


  "Onu nerede bulabiliriz?" diye sordu Hayalet.


  "İki kilometre kadar geri giderseniz kulübesinin kapısına ulaşırsınız," dedi adam çirkin bir şekilde gülüp eliyle kuzey istikametini belli belirsiz işaret ederek. "Kaçık Deana diye bilinir. Fakat asıl adı Deana Beck'tir! Bu iş için bulabileceğiniz en iyisi odur!"


  "Neden kaçık?" diye üsteledi Hayalet suratını asarak. Adamın tavrından hiç hoşlanmadığı açıktı.


  "Çünkü bu yaşlı kız neyin iyi neyin kötü olduğunu ayırt edemiyor!" diyerek cevabı yapıştırdı adam. "Endişe edecek bir ailesi yok. Bu yüzden de yaşayıp yaşamamak pek umurunda değil. Yarım akıllılar bile o cadı kazanı adanın yanına yanaşmaz."


  "Adada cadılar var mı?" diye sordu Hayalet.


  "Ara sıra gelirler. Yaklaşırsan sürüyle cadı görürsün, ama aklı başında olanlar aksi istikamete gider. Hiçbir şey olmuyormuş gibi yaparlar. Siz gidip Kaçık Deana ile konuşun."


  Yanından uzaklaşırken tekneci hâlâ gülüyordu. Çok geçmeden dik, ahşap bir yükseltiye yaslanmış sazdan bir kulübeye ulaştık. Hayalet kapıyı çalarken Pençe gölün kıyısına inip adaya bakmaya başladı. Çok geçmeden sürgünün açıldığını duyduk ve kapı aralığından şüpheli bir göz, bizi süzmeye başladı.


  "Çekin gidin buradan!" diye aksi aksi homurdanan bu sesin kadın sesiyle uzaktan yakından alakası yoktu. "Burada berduş ve hırsızlara yer yok."


  "Biz dilenmeye gelmedik," diye açıkladı Hayalet sabırlı bir şekilde. "Adım John Gregory. Yardımına ihtiyacım var ve iyi bir ücret ödemeye hazırım. Seni öve öve bitiremediler."


  "Öve öve bitiremediler, öyle mi? O halde paranın rengini bir görelim..."


  Hayalet cübbesinin cebine uzanıp gümüş bir para çıkararak aralık kapıya doğru uzattı. "Bu peşinat, işi tamamladığında aynısından bir tane daha alacaksın."


  "Ne işiymiş bu? Ne işi? Söyle bakalım! Vaktimi boşa harcama benim."


  "Belle Adası'na gitmemiz gerekiyor. Bizi geçirebilir misin? Ve tabii sonrasında bizi sağ salim geri getireceksin."


  Yavaşça gün ışığına çıkan yamru yumru el, Hayalet parayı avuç içine bırakır bırakmaz sımsıkı kapandı. "Bunu kesinlikle yapabilirim," dedi daha yumuşak bir ses tonuyla. "Ama yolculuk tehlikeli olacaktır. En iyisi içeri girin de kemikleriniz ısınsın."


  Kapı iyice aralanınca karşımızda Deana Beck'i gördük: Üzerinde deri pantolonla leş gibi bir gömlek, ayağındaysa kocaman, kaba saba botlar vardı. Beyaz saçları kısacık kesilmişti ve bir an için, karşımda bir erkek duruyor sandım. Fakat zekâ pırıltıları saçan gözleri kadınsıydı ve dudakları mükemmel bir yay şeklindeydi. Yaşını gösteren yüzü kırışmıştı fakat oldukça güçlü kuvvetli görünüyordu. Kesinlikle adaya kadar kürek çekebilirdi.


  Odada, köşeye yerleştirilmiş ufak bir masa dışında eşya yoktu. Sert taş zemine sazlar atılmıştı ve Deana ateşin yanına çömelip eliyle bize de aynısını yapmamızı işaret etti.


  "Rahat mısınız?" diye sordu biz yerleşir yerleşmez.


  "Yaşlı kemiklerim sandalyeyi yeğler," diye yanıtladı Hayalet ifadesiz bir şekilde. "Fakat berduş ve dilenciler seçim yapamazlar."


  Bunun üzerine Deana gülümseyip başını salladı. "Eh, ben bütün hayatımı sandalye konforu olmadan geçirdim," dedi, sesi artık iyice yumuşamıştı ve hoş bir tonu vardı. "O halde söyleyin bakalım, adaya neden gitmek istiyorsunuz? Bir hayaleti Belle Adası'na getiren şey nedir? Buraya cadıları haklamaya mı geldiniz?"


  "Tam olarak öyle sayılmaz, tabii yolumuza çıkmadıkları sürece," diye itiraf etti Hayalet. "En azından bu kez değil. Meslektaşlarımdan biri günlerdir kayıp ve adada olduğuna inanmamızı sağlayacak sağlam nedenlerimiz var."


  "Bu kadar emin olmanızı sağlayan nedir?"


  "Bir bulucuya danıştık; Cartmel'den Judd Atkins'e."


  "Onunla daha önce bir kez tanışmıştım," dedi Deana başını aşağı yukarı sallayarak. "Bu civarda gölün içinde bir ceset buldu. Yani eğer Atkins orada olduğunu söylüyorsa muhtemelen oradadır. İyi de oraya nasıl gitti? Benim öğrenmek istediğim bu."


  Hayalet göğüs geçirdi. "Bir su cadısıyla baş etmeye çalışırken kaçırıldı. Tabii kasaba halkı da bu işin içinde olabilir. Coniston ya da civar kasabalardan biri."


  Deana Beck'in nasıl bir tepki vereceğini görmek için yüzüne dikkatle baktım. Bu işe karışmış olabilir miydi? Ona güvenebilir miydik?


  "Buralarda hayat zordur," dedi en sonunda. "Ve hayatta kalmak için ne gerekiyorsa yapman gerekir. Çoğu her şeyi görmezden gelir, ama sudaki karanlık güçlerle işbirliği yapanlar da mutlaka çıkar. Kendilerinin ve ailelerinin güvende olmalarını sağlamak için ne gerekiyorsa yaparlar. Eve ekmek getiren kişi öldüğünde aileyi zor günler bekler. Hatta bazen açlıktan ölürler."


  "Peki ya sen Deana Beck?" diye sordu Hayalet ona sertçe bakarak. "Sen Karanlık'la işbirliği yaptın mı?"


  Deana başını iki yana salladı. "Hayır," dedi. "Cadılarla işim olmaz. Hem de hiç... Bir ailem olmadı ve uzun, yalnız bir hayat yaşadım. Yine de buna pişman değilim, çünkü şimdi düşünmem gereken bir ailem yok. Bakacak başka kimsen olmadığında, daha az korkarsın. Cadılar beni korkutmuyor. Ne istersem onu yapıyorum."


  "O halde bizi sandalınla oraya götürebilirsin?" diye sordu Hayalet.


  "Hava kararır kararmaz. Oraya gün ışığında gitmek istemeyiz. Herkes izliyor olabilir. Hatta belki de şu arkadaşınızı adaya gönderen insanlar da... Ve onlarla karşılaşmak istemeyiz."


  "Kesinlikle öyle," dedi Hayalet.


  Deana akşam yemeğini paylaşmayı önerdiyse de Hayalet hepimiz adına yanıt vererek reddetti. Ağzım sulanıp karnım guruldarken Deana'nın dumanı tüten bir tavşan yahnisini kaşıklamasını izlemek zorunda kaldım. Çok yakında hava kararacaktı ve adada her ne varsa onunla savaşmamız gerekecekti.


  


  BÖLÜM 24


  SÜS BİNA


  


  Neredeyse kalçasına kadar uzanan su geçirmez çizmeler giymiş olan Deana Beck her iki elinde birer fener, göl kıyısı boyunca önümüzden ilerliyordu. Ay henüz yükselmemişti ve yıldızlardan da pek ışık gelmiyordu. Yine de fenerleri yakmamıştı. Karanlık bizi saklanan yahut adadan etrafı kolaçan edenlerden korurdu. Elimde asam ve Hayalet'in çantası, onun yanında yürüyordum; Alice ise birkaç adım gerideydi. Pençe etrafımızda daireler çizip durmaya devam ederken siyah kürkü onu neredeyse görünmez kılıyordu. Bize yaklaştığında ancak ayak seslerinden nerede olduğunu kestirebiliyorduk.


  Birkaç dakika sonra Deana'nın sandalına ulaştık; suya girip sandalı yosunların oradan çekip iskele platformuna yanaştırdı. Pençe atladığında sandal hafifçe sallandıysa da biz binerken Deana sandalı dengelemek için tuttu; ilk önce Hayalet, en son Alice bindi. Ada karanlık ve tehditkâr görünüyordu, ağaç örtüsüyse avına pusu kurmuş dev bir canavarı andırıyordu.


  Deana kürekleri yavaş fakat güçlü bir şekilde çekerken, suya giren küreklerden neredeyse hiç ses çıkmıyordu. Hava durgundu ve çok geçmeden ay yükselmeye başlayınca uzaktaki dağlar aydınlandı; gölse gümüşe kesti. Fakat ağaçlar hâlâ kapkara ve ürkütücü görünüyordu. Doğrusu, Belle Adası'nın görüntüsü beni rahatsız ediyor, tüylerimin diken diken olmasına neden oluyordu.


  Karşıya geçiş yalnızca birkaç dakika sürdü ve sandalı sahildeki çakıl taşlarının üzerine çektikten sonra inip porsuk ağaçlarının ay ışığını kestiği yerde durduk.


  "Yardımın için teşekkürler Deana," dedi Hayalet yaşlı tekneci kadına, neredeyse fısıltıyı andıran bir ses tonuyla. "Eğer bir saate kadar dönmezsek eve git ve şafak sökmeden hemen önce bizi almak üzere geri gel."


  Deana başını sallayıp fenerlerden birini Hayalet'e verdi. Ben zaten kendi asamı ve Hayalet'in çantasını taşıdığım için diğer feneri de Alice'e uzattı. Pençe vakit kaybetmeden öne atıldı ve çok geçmeden karanlığın içinde gözden kayboldu. Deana'yı sandalının yanında bırakıp köpeğin peşi sıra kasvetli ağaçların arasına daldık. Bir kıyısından diğerine olan mesafe en fazla üç yüz metre kadar olan ada yaklaşık bir kilometre uzunluğundaydı: Hava aydınlık olsa adayı baştan sona iyice arayabilirdik, fakat havanın karanlık olması bunu imkânsız kıldığından, dosdoğru Münzevi'nin, Bill Arkwright'in bulunduğunu düşündüğü süs binaya yöneldik.


  Adadaki ağaç örtüsü çok sıktı; ağaçların çoğu kozalaklıydı. Ancak çok geçmeden yapraklarını dökmüş bir sıra ağaca ulaştık ve süs bina tam orada, ortalarındaydı.


  Bu benim beklediğimden çok farklıydı. Ay ışığında bir değil iki ayrı bina görüyordum, aralarında on beş adım bile yoktu; üzerleri yosun kaplı ve her biri altı metreden yüksek olmayan iki tane çirkin, bodur, kare şeklinde kule. Bunlar bana türbeleri, ölülerin kemikleri için inşa edilen anıt mezarları andırıyordu. Çatıları dümdüzdü, ancak bazılarında dekoratif özellikler de göze çarpıyordu. Alt duvarlar taş bloklardan inşa edilmişken yerin yaklaşık dört metre üzerinden her bir kulenin çatısına kadar uzanan bölümde çok sayıda taş kabartma gördüm: kafatasları, yarasalar, kuşlar ve bir tür şeytani yaratık kitabından alınmışa benzeyen envai çeşit yaratık...


  İlk binanın ne kapısı ne de duvarlarında pencere işlevi görebilecek ince uzun birer delikten başka bir şey vardı. Peki ama içeri nasıl giriliyordu? Ve eğer içeri girilemiyorsa böyle bir bina inşa etmenin anlamı neydi? Üstelik dış görünüşü bile hoş değildi. Arkwright bu kapalı kulenin içinde olamazdı, yine de Pençe havayı koklayıp inleyerek kulenin etrafında dört dönmeye başladı ve biz bir sonraki kuleye ulaştığımızda o geride kaldı.


  Tam da o esnada bunlara 'ikiz' bina adını vermenin tanı olarak doğru olmadığını fark ettim. İkinci yapının üzerinde de pencere niyetine açılmış ince uzun delikler ve taş kabartmalar olsa da, bunların dışında bir de oldukça sağlam görünen ahşap bir kapısı vardı. Bu kapıya asma kilit takılmıştı, ama Andrew, yani Hayalet'in çilingir olan erkek kardeşi, her ikimize de buna benzer engelleri kolayca aşmamızı sağlayabilecek birer anahtar vermişti ve Hayalet birkaç saniye içinde kapıyı açıverdi, iki feneri de yaktıktan sonra temkinli bir şekilde içeri girdiğimizde, ikimiz de asalarımızın uçlarındaki bıçakları çıkarmıştık. Üç duvar boyunca otuz kadar taş basamaktan inince yer altındaki bir su birikintisine ulaştık.


  En aşağıya geldiğimizde, Hayalet sudan uzaklaşıp en uzak köşeye doğru ilerledi. Ben de yanına gidip bulduğu şeye baktım. Bu bir postaldı.


  "Bu Bill'in mi?" diye sordu.


  "Onun," diye yanıtladım başımı sallayarak.


  "Peki o halde nerede?" diye sordu Hayalet, soru yöneltmekten yüksek sesle düşünüyor gibiydi. Yeniden suya dönüp feneri havaya kaldırdıktan sonra kıyı boyunca yürüyerek suya bakmaya başladı.


  Ben de bakışlarını takip ediyordum. Su son derece durgun fakat derindi ve iki şey görebiliyordum: suyun altında da devam eden dik ve dar basamaklar ve bu basamakların sonunda karanlık bir tünelin girişine benzeyen bir yer.


  "Bu da ne böyle?" diye mırıldandı Hayalet. "Evlat, tünelin yönüne baksana. Sence nereye gidiyor?"


  Buna hiç şüphe yoktu. "Diğer binaya doğru," diye yanıtladım.


  "Aynen öyle. Merak ediyorum; acaba içinde ne var? Kapısı olmayan binadan daha iyi bir hapishane olur mu! Beni takip et evlat..."


  Dediğini yapıp onu takip ettim, Alice de hemen arkamdaydı. Dışarı çıkınca ustam diğer kuleye doğru ilerleyip en yakındaki pencerenin altında durdu ve yukarıyı işaret etti. "Omzuma çıkıp oraya tırmanmaya çalış, bakalım içeride ne olduğunu görebilecek misin. Feneri kullan ancak dikkatleri üzerimize çekmememiz için vücudunla gölgelemeye çalış. Ana karadan görünmek istemiyorum."


  Pencerenin altında diz çöktü ve ben de omzuna çıktım, feneri vücudumla duvar arasında tutarken dengemi sağlayabilmek için sağ elimle duvara tutunuyordum. Hayalet doğrulmaya başlayınca ben de düşmemek için çabaladım ve taş kabartmalara tutunarak tırmanabildim. Tutmakta olduğum fener durumu daha da güçleştiriyordu ancak en sonunda pencerenin önüne kadar tırmanabildim. Duvara doğru öne eğilip çenemi fenere yasladım, aralıktan içeri baktım. Tek görebildiğim şey kulenin önündekine benzer bir su birikintisiydi; karşı duvarda yer altı seviyesinde geniş bir çatlak vardı. Kulenin temeli nemlenip yer değiştirmiş olmalıydı.


  Güç bela aşağıya indim ve bir sonraki duvara geçtik. "Zavallı yaşlı sırtımla dizlerimin buna daha fazla dayanabileceğini sanmıyorum," diye homurdandı Hayalet. "Elini çabuk tut evlat!"


  Dediğini yaptım, ama ancak dördüncü pencereden içeri baktığımda iplerle bağlanmış birinin su birikintisinin yanında karşı duvarın dibine çökmüş olduğunu görebildim. Yüzünü göremiyordum, fakat bu kesinlikle Arkwright'a benziyordu.


  "İçeride elleri bağlı biri var," diye fısıldadım heyecana kapılarak. "O olduğuna eminim."


  "Pekâlâ evlat," dedi Hayalet. "Şimdi çatıyı kolaçan et. Tepeden içeri girmenin bir yolu olabilir. Denemeye değer..."


  Birkaç metre daha tırmanınca çatıya vardım ve kenarına tutunarak kendimi yukarı çektim. Etraflıca kontrol edince çatının tamamen taştan yapılma olduğunu anladım.


  Buradan içeri girmenin yolu yoktu. Bunun üzerine ağaçların arasından görünen gölün gümüşi sularına doğru hızlıca bir bakış attıktan sonra çatıdan sarkıp Hayalet'in yardımıyla çok geçmeden yere indim.


  Diğer binaya geri döndük, bir kez daha merdivenlerden inip su birikintisinin yüzeyine doğru düşünceli düşünceli bakmaya başladık. Arkwright'i dışarı çıkarmanın tek yolu su tünelini kullanmaktı.


  "Bay Arkwright bana yüzme öğretti," dedim ustama, olduğumdan daha kendine güvenli bir ses tonuyla konuşmaya gayret ediyordum. "Şimdi bu beceriyi kullanmanın vakti geldi..."


  "Eh, eğer yüzebiliyorsan benim yapabileceğimden daha fazlasını yapabilirsin evlat. Peki ama ne kadar iyi yüzebiliyorsun?"


  "Kanalın eni boyunca beş kez gidip gelebiliyorum..."


  Hayalet kuşkuyla başını iki yana salladı.


  "Bu çok tehlikeli Tom," dedi Alice. "Bu sefer yalnızca yüzmek yetmez. Dibe dalıp şu karanlık tünelin içinden geçmen gerekecek. Yüzme biliyor olsaydım seninle gelirdim. İkimizin daha fazla şansı olur."


  "Kız haklı evlat. Belki Deana bunu yapabilir ya da oradan geçebilecek kadar iyi yüzme bilen birini tanıyordur."


  "Ama onlara güvenebilir miyiz?" diye sordum. "Hayır. Ben bunu yapabilirim. En azından denemeliyim."


  Hayalet beni durdurmaya çalışmadı ama ben önce botlarımla çoraplarımı, ardındansa cübbemle gömleğimi çıkarırken sessizce bakıp başını iki yana sallamaya devam etti. En sonunda gümüş zincirimi belime doladım; suya girmeye hazırlandım.


  "Al şunu," dedi ustam çantasından çıkardığı bir bıçağı bana doğru uzatarak. "Bunu kemerine tak. Bill'i serbest bırakmak için buna ihtiyacın olacak. Şunu da onun için yanına al," diyerek bir de su şişesi uzattı.


  "İşine yarayabilecek başka bir şey daha var.. dedi Alice.


  Bunun üzerinde gömleğinin cebinden küçük, deri bir kese çıkardıktan sonra ince ipini çözüp içindeki kuru otları gösterdi. Bu otları daha önce hastaları tedavi etmek için kullanmıştı, bir keresinde de yanan elimin iyileşmesini sağlamıştı. Ama daha önce hiç bu denli çok ve çeşitli otu bir arada görmemiştim. Görünüşe bakılırsa Alice benden habersizce malzeme toplayıp şifacılık becerilerini geliştirmişti.


  Bana doğru bir yaprak uzattı. "Şunu dilinin altına yerleştir. Onu canlandıracaktır, tabii bayılıp kalmadıysa."


  Hayalet ona uzunca bir süre baktıktan sonra başını evet anlamında sallayınca yaprağı alıp arka cebime koyarak bıçakla su şişesini kemerime taktım.


  "Ve dikkatli ol evlat," diye uyardı ustam. "Bu çok tehlikeli. En ufak bir şüphe dahi duyarsan vazgeç. Kimse bunun için seni suçlamayacaktır."


  Teşekkür anlamında başımı sallayıp basamaklardan inmeye başladım. Suyun soğukluğu nefesimi kestiyse de göğüs hizama yükseldiğinde iyi gelmeye başladı. Alice'e doğru belli belirsiz bir şekilde gülümsedikten sonra, yüzerek basamaklardan uzaklaştım ve derin bir nefes alarak suyun altındaki tünele doğru dalmaya hazırlandım.


  Çok fazla ilerleyemedim. Su direnç gösteriyor ve beni yüzeye çıkmaya zorluyordu. Ya öğrendiğim teknikleri düzgün uygulayamıyordum ya da yeterince güçlü değildim. Derin bir nefes daha alıp yeniden denedim. Çok geçmeden suyun yüzeyinde öksürmeye başladım ve kendimi aptal gibi hissettim. Arkwright'i asla kurtaramazdım. Deana'dan yardım istememiz gerekecekti.


  Basamaklara kadar geri yüzdüm. Fakat tam o esnada Arkwright'in söylediği bir şeyi hatırladım.


  Bir dalgıç derine dalmak istediğinde, en kolay yol koca bir kayayı kucaklamasıdır, kayanın ağırlığı onu hızla batırır...


  "Alice, kıyıya inip bana taşıyabileceğin en ağır kayalardan iki tane getir!" diye seslendim.


  Alice ve Hayalet şaşkınlık içinde bana bakıyordu.


  "Her iki elimde de birer ağırlık olursa dosdoğru dibe inerim ve tünelden geçebilirim."


  Alice beş dakika geçmeden elinde iki ağır taşla geri döndü. Taşları göğsüme bastırıp su belime gelinceye kadar basamaklardan indim, ardından derin bir nefes alıp öne atladım.


  Su dört bir yanımı sardı ve karanlığa doğru hızla batmaya başladım. Tünel tam karşımdaydı ve taşları atıp güçlü bir kurbağa sıçrayışıyla içine girerken duvar sırtımı çizdi. İki kez daha kurbağa sıçrayışıyla ilerleyince etraf kapkaranlık oldu. Paniğe kapılmaya başladım. Yanılıyorsak ve bu tünel yandaki binaya gitmiyorsa ne olacaktı?


  Arkwright'ın öğrettiği gibi kollarımı kullanmaya çalıştıysam da tünel çok dardı, dizlerim iyice çizildi. Artık nefes almam gerekiyordu ve tekrar tekrar kurbağa sıçrayışı yaparken göğsüm sıkışmaya başladı. Kendimi sakinleştirmeye çalışıyordum. Yüzeyde nefesimi bundan çok daha uzun süre boyunca tutabiliyordum. O halde fark neydi? Paniğe kapılmadıkça sorun çıkmayacaktı.


  Neyse ki iki kez daha sıçrama hareketi yaptıktan sonra, tünelden çıktım ve suda yükseldikçe etraf aydınlanmaya başladı. Sağımda kocaman bir şey varmış gibi hissettiysem de hemen ardından başım yüzeye çıktı ve tutmakta olduğum nefesi vererek üst üste iki derin soluk aldım. Olduğum yerde kalıp batmamak için kollarımla bacaklarımı kullanıyordum. Kule karanlıktı, ama yukarı bakınca dört dar pencereyi görebiliyordum. Üçü belli belirsiz görünüyordu, ne var ki dördüncüsü ay ışığıyla aydınlanmıştı. Gözlerim çok geçmeden buna alışırdı ve ne yaptığımı görebilmeme yetecek kadar ışık olmasını umut ediyordum.


  Üst üste birkaç kulaç atınca ayak parmaklarım basamaklara çarptı. Çok geçmeden sudan çıkmıştım bile, her yanımdan su damlıyordu ve etrafı daha iyi seçebilmek için gözlerimin karanlığa alışmasını bekledim. Etraf yavaş yavaş netleşmeye başladı. Duvarın dibinde dertop olmuş bu çaput yığını duruyordu. Bu Arkwright olmalıydı. Temkinli bir şekilde o yöne doğru üç adım attım. Hemen ardından yukarıdan bir yerden gelen mırıltılar duydum. Şaşkınlık içinde yukarı, pencereye doğru baktım.


  "Tom!" diye seslendi biri.


  Bu Alice'in sesiydi. Hayalet'in omuzlarına çıkıp taş kabartmalara tutunarak pencereye kadar tırmanmış olmalıydı. "İyi misin?" diye sordu.


  "İyiyim Alice. Şimdiye kadar her şey yolunda gitti. Sanırım onu buldum."


  "İşine yarayacak bir şey getirdim," diye seslendi Alice. "Bir mum. Yakalamaya çalış. Hazır mısın?"


  Hemen sonra, mum boşlukta düşmeye başladı. Hızla iki adım atıp elimi uzattıysam da yakalayamadım. Kulenin loşluğuna rağmen yere düşen mumu bulmam fazla uzun sürmedi. Mumu yerden alıp tekrar pencereye baktım.


  "Şimdi de çıra kutunu atıyorum," diye seslendi. "Bunu düşürme Tom. Kırılmasını istemem."


  Kırılmasını ben de istemiyordum. Benim için anlamı büyüktü, çünkü bu kutuyu hayalet olmak üzere evden ayrılırken babam hediye etmişti. Bu kuşaktan kuşağa aktarılan bir aile yadigârıydı.


  Çıra kutusunu göremememe rağmen düşmekte olduğunu hissedip bir şekilde yakaladım ve çırayı tutuşturup mumu yakmam yalnızca bir dakikamı aldı. Çıra kutusunu başına bir iş gelmeden cebime koyup Arkwright'a doğru ilerledim. Artık yüzünü görebiliyordum, peki ama iyi durumda mıydı? Nefes alıyor muydu?


  "Bu o," diye seslendim Alice ve Hayalet'e. "Pekiyi görünmüyor fakat onu bir şekilde tünelden geçirmeyi deneyeceğim."


  "Güzel!" diye bağırdı Alice. "Harika! Diğer kulede görüşürüz."


  Uzaklaştıklarını duydum, ancak tam o esnada bir şey suya bakmam için beni dürttü. Su durgundu ve tıpkı daha önce olduğu gibi dibini görebiliyordum. Suyun yüzeyine doğru yükselirken göz ucuyla ne gördüğümü anladım. Bu ikinci bir tüneldi. İyi de bu tünel nereye gidiyordu? Göle mi? Bu dehşet verici bir düşünceydi. Demek kuleye bir başka giriş daha vardı. Bir su cadısı Hayalet ile Alice'in yanından geçmeden bana ulaşabilirdi.


  Üstelik dahası da vardı. Ben şaşkınlık içinde bakarken suyun yüzeyi aniden aydınlandı ve bir silüet belirmeyi başladı. Birileri bana ulaşmak için ayna kullanıyordu. Bu Alice olabilir miydi? Yoksa Hayalet'i atlatmış mıydı? Tabii bunun için ayna kullanılması şart değildi. Bir su birikintisi göl ya da nehrin yüzeyi de aynı işi görürdü. Tam o esnada bunun Alice olmadığını görünce dehşete kapıldım.


  Bu katil cadıydı...


  Boynuna gevşekçe bağlanmış olan atkıyı saymazsak Grimalkin'in üzerinde bir önceki karşılaşmamızdaki kıyafetler vardı: belden bağlı aynı kısa, siyah gömlek, kalçalarına sımsıkı oturan parça parça kesikli etek. Esnek bedeni her birinin içinde ölümcül birer silah olan çok sayıda kınla kaplı deri askılarla çevriliydi.


  Gözlerim dehşet içinde açılarak tek bir silaha odaklandı: alt ettiği düşmanlarına işkence etmek için kullandığı makasa; kemik ve deriyi kolayca kesebilen o ürkütücü alete. Son karşılaşmamızda onu kandırmıştım, teslim oluyormuş gibi yaparken onu yaralamıştım. Asamı tıpkı Hayalet'in öğrettiği gibi bir elimden diğerine almıştım. Ancak bu kez o kadar kolay tongaya düşmezdi. Neler yapabileceğimi biliyordu.


  Boynuna asılı insan kemiklerinden yapılma kolyesine baktım (peşine düşüp yendikten sonra işkence ettiği insanların kemikleri). Savaşmak için yaşıyor; kan akıtmaktan keyif alıyordu. Söylentilere göre kendine özgü ahlak kuralları vardı ve işin zorlu olmasından hoşlanırdı. Asla hile yaparak kazanmaya çalışmazdı. Ancak ben onu kandırmıştım. Hayatım için endişe ederken onun ancak hor görebileceği bir şekilde davranmıştım.


  Gelgelelim gülümseyip öne doğru eğilince şaşkına döndüm. Ağzı açıldı ve suyun yüzeyi buğulandı. Bir ayna kullanıyordu ve bir şeyler yazmak üzereydi. Ne? Tehdit mi? Bir sonraki karşılaşmamızda bana yapmayı düşündüğü şeylere dair bir uyarı mı?


  Hemen dışarı çık! Biraz sonra


  düşmanlarımız göldeki tünele girecek!


  Şaşkınlık içinde mesaja baktım. Grimalkin beni neden uyarıyordu? Cadılar tarafından yakalanıp öldürüldüğümü görmek hoşuna gitmez miydi? 'Bizim düşmanlarımız' derken ne kast ediyordu? Su cadılarını mı? Bu bir oyun muydu? Yaptığım hilekârlığın bir karşılığı mıydı?


  Görüntü silinip yok oldu. Şaşırmıştım ama doğruyu söylüyor bile olsa yine de Arkwright'i kurtarmam gerekiyordu.


  Kaybedecek vaktim yoktu ve elimdeki mumu hemen yakında bir yere bıraktıktan sonra duvara yaslanmış olan siluetin yanına eğildim. Hemen sağında yarıya kadar su dolu bir testi vardı. Bağlanmış olmasına bağlanmıştı, ancak onu Morwena için canlı tutmaya çalışan birileri vardı. İyice yanaşınca hızlı ve kesik bir şekilde soluk alıp verdiğini duydum. Kemerimden bıçağı çekip iplerini kestim: önce ayaklarındakileri, sonra da ellerindekileri.


  Ardından onu canlandırmak için elleriyle yüzünü ovalamaya başladım. Sonra su şişesini dudaklarına dayayıp ağzına biraz su döktüm. Öksürmeye başlamasına rağmen birkaç yudum içmeyi başardı. Daha sonra Alice'in verdiği yaprağın bir kısmını koparıp ufak bir parçasını dilinin altına soktum. En sonunda onu rahat ettirmek için sırtüstü yere yatırdım. Ensesindeki izleri tam da o esnada fark ettim. Bunlar kabuk bağlamış üç tane büyük, sarı yara iziydi ve birinden hâlâ cerahat sızıyordu. Daha önce buna benzer bir şey görmemiştim. Ve sonra Arkwright'ın bana emicilerle ilgili söylediklerini anımsadım. Yoksa bir emici, ensesinden kanını içerek besleniyor muydu? Cadılar, ayinlerinde emici kullanıyor olabilirlerdi.


  Şimdilik yapabileceğim başka bir şey olmadığından su şişesini yeniden belime taktıktan sonra yanına oturup başımı ellerimin arasına alarak her şeyi etraflıca düşünmeye başladım. Bunun sorunlarımın yalnızca başlangıcı olduğunun farkındaydım. Tünelin ağzına kadar inmemi sağlayacak ağır taşım yoktu. Oraya kadar dalabilecek miydim? Bir önceki denememde bunu yapamamıştım. Arkwright çok güçlü bir yüzücüydü ve gücü yerinde olduğunda beni de aşağı çekebileceğine hiç şüphem yoktu. Ancak durumu beklediğimden kötüydü. Hem de çok daha kötü. Onu güvenli bir şekilde karşıya nasıl geçirecektim?


  Tam o sırada gözüm karşı duvardaki geniş çatlağa takıldı. Daha önce yukarıdan bakarken fark ettiğim şu çatlağa... Kulenin inşası için hem yerin altında hem de yerin üstünde taş bloklar kullanılmıştı. Taşlardan biri çatladıysa onu yerinden oynatıp çıkarabilirdim ve belki her ikimizi de tünelin ağzına kadar taşımaya yeterli olurdu. Acaba taşlardan birini duvardan sökebilir miydim? Denemeye değerdi. Mumu yerden alıp taşları daha yakından incelemek üzere karşı duvara doğru ilerledim.


  Dikey çatlak, göründüğünden çok daha derindi. En az üç kaya çatlamıştı, ben de mumu yanıma yerleştirip aralarında en kolay çıkarılabilecek gibi duran ve yerden yaklaşık yarım metre yükseklikte duran kayayı zorlamaya başladım. Kayayı ileri geri oynatarak gevşetmeyi başardım ve çok geçmeden büyük bir parçasını sökebildim. Tam o sırada Arkwright'in da kendine gelmekte olduğunu fark ettim. Yavaşça doğrulup mum ışığına doğru gözlerini kırpıştırdı, ardından suratını asıp ağzının içinden bir şey çıkardı. Bu dilinin altına yerleştirdiğim yapraktı.


  "Bunu bana Alice verdi. Sizi ayıltan şey bu işte..."


  "Demek bana ulaşmak için tüneli yüzerek geçtin, öyle ini?" diye sordu.


  Başımı salladım.


  "O halde seni kanala attığım için her ikimiz de mutlu olmalıyız!" dedi gülümseyerek, gücünü yavaş yavaş topluyor gibi görünüyordu.


  "Nasıl hissediyorsunuz?" diye sordum.


  "Çok kötü, ama kaybedecek vakit yok. Bu tünellerin içinden başka neler çıkacağını kim bilebilir? Yüzerek geri dönmeliyiz. Normalde önce senin gitmeni isterdim, fakat şu anda kendimi bir kedi yavrusu kadar güçsüz hissettiğim için hâlâ bunu yapabilecekken önce benim denemem daha iyi olur. Ona kadar saydıktan sonra beni izle..."


  Bunun üzerine Arkwright titrek bir şekilde yürüyerek suyun kıyısına kadar ilerledi, derin bir nefes alıp suya atladı ve kendi ağırlığıyla tünelin girişine doğru batmaya başladı.


  Suya bakarken, atlayışının yarattığı çalkantıların arasından Arkwright'ın güçlü bir şekilde kendini bacaklarıyla tünele doğru ittiğini gördüm. Bir saniye sonra gözden kaybolmuştu bile. Bu zayıf halinde bile benden çok daha güçlü bir yüzücüydü.


  Bıçağı alıp belime taktıktan sonra gümüş zinciri yeniden belime doladım. Arkwright'a on saniye daha verip arkasından suya atlayacaktım. Aklıma cebimdeki çıra kutusu geldi. Su ona zarar verebilirdi ama onu bırakamazdım. Ben bakmaya devam ederken çalkantılar yavaş yavaş dindi ve cam gibi pürüzsüzleşen suyun yüzeyinden kendi aksimi gördüm. Elime büyükçe bir kaya alıp suya atlamaya hazırlandım. Ne var ki tam o esnada dehşete kapılarak irkildim Diğer tünelden -göle uzanan tünelden- bir şey çıkıyordu.


  


  BÖLÜM 25


  GRİMALKİN


  


  Silüet hızla yüzeye doğru yükseldi ve sudan bir kadın başı çıktı. Göz göze geldik, saçlarından sular akıyordu. Ama bu bir su cadısı değildi: Bu, Grimalkin'di! Geriye doğru iki adım attım ancak sudan çıkıp bana saldırmak için herhangi bir hamle yapmadı.


  "Benden korkmana gerek yok çocuk. Senin peşinde değilim. Bu gece başka birini arıyorum."


  "Kimi?" diye sordum. "Ustamı mı?"


  Başını iki yana sallayıp gülümserken bir yandan da suyun yüzeyinde durmak için elleriyle kollarını hafif hafif oynatıyordu. "Bu gece Şeytan'ın kızı Morwena'nın peşindeyim."


  İnanmayarak ona baktım. Yoksa beni kandırmaya mı çalışıyordu? Ne de olsa ben de onu oyuna getirmiştim. Belki de beni bir böcek kadar değersiz görüyordu; ne olursa olsun ezilmesi gereken bir yaratık. Ya da belki de doğruyu söylüyordu. Pendle klanları sık sık birbirleriyle savaşır, cadı cadıya düşman olurdu. Belki de eyaletin başka bölgelerindeki cadılarla da savaştıkları oluyordu?


  "Morwena, Malkinlerin düşmanı mı?" diye sordum.


  "O Şeytan'ın kızı ve babası artık benim can düşmanını Bu yüzden ölmesi gerek."


  "Ama klanlar Şeytan'ı geçitten geçirdikleri gece sen de oradaydın," dedim. "Nasıl olur da şimdi düşmanın haline gelebilir?"


  Grimalkin sivri dişlerini göstere göstere gülümsedi "Klanları bu iş için bir araya getirmenin ne kadar zor olduğunu hatırlamıyor musun?" dedi. "Malkinler, Deaneler ve Mouldheellar nadiren bir araya gelir. Ve her klanın kendi içinde farklı anlaşmazlıklar vardı. Bazıları geçitten geçip bu dünyaya gelince Şeytan'ı kontrol etmenin çok zor olmasından korkuyordu. Ve bu doğru çıktı. Şeytan bizden müttefiklik talep etti. Onun iradesine boyun eğmemizi emretti.


  Cadılar bayramı sebt günü Şeytan ona boyun eğenlere tüm korkutucu görkemiyle göründü. Ama bazıları bu kutlamaya katılmadı. Ve ben de Şeytan'ın önünde diz çökmeyeceklerdenim. Şimdi klanlar daha önce hiç olmadığı kadar birbirlerine düşmüş durumdalar. Artık klanlar yalnızca düşmanlarıyla savaşmıyor. Malkin, Malkin ile ve Deane, Deane ile savaşıyor. Karanlık kendisiyle savaş halinde.


  "Biz burada konuşurken cadılar tünele girmek üzereler Burada olduğunu biliyorlar. Ben geri dönüp onlarla çarpışacağım. Ama sen hemen git, hepsini durduramayabilirim..."


  Bunun üzerine suya dalıp göle uzanan tünele geri girdi.


  Doğruyu söylese de söylemese de buradan gidecektim, hem de hemen! Taşı yeniden alıp göğsüme sıkıca bastırdıktan sonra derin bir nefes alarak suya atladım. Gürültülü bir şekilde suya çarptıktan sonra hızla batmaya başladım. Taşı bırakıp karanlığın içinde ilerlemeye başladığımda diğer tünelden bir şeyin çıkmakta olduğunu gördüm. Acaba bu bir su cadısı mıydı? Yoksa Grimalkin mi?..


  Karanlık tünelden geçmek bu kez çok daha kolaydı. En azından bir sonraki kuleye açıldığını ve bir duvarla karşılaşarak sonsuza dek karanlığın içine hapsolmayacağımı biliyordum. Su aydınlanmaya başladı. Tünelin ucuna ulaşmak üzereydim. Son bir hamle beni tünelden çıkaracaktı. Tam o esnada bir şey beni ayak bileğimden yakaladı.


  Yeniden kendimi iterek kurtulmaya çabaladım. Beni tutan her neyse ayak bileğimi sıktığını hissettim ve beni geriye doğru çekmeye başladı. Artık ciğerlerim patlamak üzereydi. Yoksa bu intikam almaya çalışan Grimalkin miydi? Eğer bu bir su cadısıysa, kanım emilirken boğularak ölürdüm. Kurbanları bu şekilde ölüyordu. Zayıf düşerek. Karşılık veremeyerek. Ciğerlerine su dolarak... Grimalkin'se muhtemelen boğazımı kesiverirdi.


  Kemerimdeki bıçağı çekip sakinleşmeye çalıştım: Karşı koyma. Bırak seni çeksin. Fırsatını kolla...


  Omzumun üzerinden bakınca açık çenesini, etime saplanmaya hazır köpek dişlerini gördüm. Bu bir su cadısıydı! Ben de bıçağımı bu yırtıcı yüze doğru savurdum. Su, kolumun hareketini yavaşlatarak işleri zorlaştırıyordu; yine de bıçak saplandı ve ben de elimden geldiğince bastırdım. Bir saniye boyunca hiçbir şey olmadı. Sonra ayak bileğim serbest kaldı. Hemen arkamda iki silüetin boğuştuğunu görebiliyordum, içlerinden birinin üzerinde deri kemerler, kınlar ve bıçaklar görünce bunun Grimalkin olduğunu anladım. Hızla arkamı dönüp son bir kurbağa atlayışıyla tünelden çıkıp yavaşça yükselmeye başladım.


  Suyun yüzeyine çıkar çıkmaz bağırarak bir cadının yaklaşmakta olduğunu söylemeye çalıştıysam da öksürüp tıksırmaya başladım. Hayalet, Alice ve Arkwright endişe içinde bana bakıyorlardı. Pençe homurdanıyordu. Ustam asasını hazır etmiş, bıçağı suya doğru çevirmişti. Alice basamaklardan inip sağ kolumu tutarak sudan çıkmama yaldım etti. Birkaç saniye sonra sudan çıkmıştım, bıçak hâlâ elimdeydi. Arkama baktım. Suda kan vardı ve tünelden yukarı doğru koyu şeritler halinde yükseliyordu.


  "Bir cadı!" diye bağırabildim en sonunda. "Tünelde bir cadı var! Suyun altında kuleye bir başka giriş daha var! Gölden!"


  Suya baktık ancak cadı belirmedi.


  "Yaralı mısın evlat?" diye sordu Hayalet, bakışları endişe içinde bir suya bir bana, sonra tekrar suya dönüyordu.


  "Bu benim kanım değil," dedim. "Cadının. Ama daha başkaları da olabilir..."


  Hızla botlarımı ve kıyafetlerimi giydim. Hemen sonra kuleden çıktık, Hayalet kapıyı arkamızdan kilitledi.


  "Bu onları yavaşlatır," diyerek anahtarını cebine koydu. "Bu kilidi açacak bir anahtarları olacağını hiç sanmıyorum. Tutukluların bu kuleye insan yardakçılar tarafından getirilerek iki binayı birbirine bağlayan kısa tünelle diğer tarafa aktarıldıklarına hiç şüphe yok. Göl yolu kullanılamaz. İnsanlar suyun altında o kadar uzun süre kalamaz."


  "Haklısın," diye onayladı Arkwright. "Fakat ben diğer kulede kendime gelinceye kadar baygındım."


  Sandala doğru olabildiğince hızlı ilerliyorduk ancak iyice güçten düştüğü için sürekli olarak durup soluklanması gereken Arkwright yüzünden yavaşlıyorduk. Her an bir başka saldırı daha gerçekleşebilirdi ve her türlü tehlikeye karşı tetikte olan Pençe hiç durmadan etrafımızda daireler çiziyordu. En sonunda Deana Beck'in bizi bekliyor olduğu kıyıya ulaştık. Önce iki sefer yapmamız gerekiyor gibi göründüyse de Hayalet bunu kabul etmedi. Sandal suya epey bir battı ancak yine de karşı kıyıya güvenli bir şekilde geçmeyi başardık.


  "Geceyi kulübede geçirebilirsiniz," diye önerdi Deana.


  "Teklifiniz için teşekkürler, ama bize yeterince yardım ettiniz," dedi Hayalet. "Hayır, vakit kaybetmeden yola koyulacağız."


  Tekneciler Deana Beck'e 'Kaçık Deana' demişlerdi, oysa o da şimdiye dek tanıştığım diğer tüm kadınlar gibi mantıklı biriydi. 'Kaçık' derken aslında 'çok cesur' denmek istenmişti. Deana bizi Belle Adasına götürerek hayatını kesinlikle tehlikeye atmıştı. Eğer cadılar bize Deana'nın yardım ettiğini öğrenecek olursa bu dünyada sayılı günü kalırdı.


  


  Güneye doğru oldukça yavaş ilerledik, ama korktuğumuz saldırı gerçekleşmedi. Tünele gölden kaç cadı girdiğini bilmiyordum fakat ayak bileğimi yakalayanı ya öldürmüş ya da ciddi şekilde yaralamıştım. Belki de geri kalanını Grimalkin öldürmüştü. Ya da en azından onları yavaşlatarak bize kaçabilmemiz için vakit kazandırmıştı.


  Gece çökmeden hemen önce ağaçların arasında durduk. Artık gölden uzaklaşmıştık ve su cadıları tarafından saldırıya uğrama tehlikesi iyice azalmıştı.


  Hayalet'in yanındaki peynirlerden bir miktar kemirdikten sonra Arkwright hemen derin bir uykuya daldı. Çektiği işkence onu bitkin düşürmüştü ve çıplak ayakla yürüyor olması da işin tuzu biberiydi. Ama solgun yanaklarına ve bir deri bir kemik kalmış suratına rağmen yavaş ve derin bir şekilde soluk alıp veriyordu.


  Alice parmak ucuyla alnına dokundu. "Yaşadıkları göz önünde bulundurulacak olursa o kadar soğuk değil. Fakat ensesi mikrop kapabilir." Başını kaldırıp Hayalet'e baktı. "Bir şey yapıp yapamayacağıma bakmamı ister misiniz?"


  "Eğer ona yardım edebileceğini düşünüyorsan hiç bekleme," diye yanıtladı Hayalet, ancak Alice'e pürdikkat bakmakta olduğunu görebiliyordum. Alice su şişesini almak için elini uzatınca ustam şişeyi ona verdi. Alice kesesinden çıkarttığı ufak bir parça yaprağı -tanımlayamadığım bir bitkinin yaprağıydı- ıslattıktan sonra yaraları kapayacak şekilde Arkwright'ın ensesine yerleştirdi.


  "Bunları sana Lizzie mi öğretti?" diye sordu Hayalet.


  "Bazılarını..." diye yanıtladı Alice. "Ama çiftlikte kaldığımda Tom'un annesi de bana çok şey öğretti."


  Hayalet, almış olduğu yanıtı onaylarcasına başını salladı.


  Bir sessizlik oldu ve ona Grimalkin'den bahsetmeye karar verdim. Katil cadının bu işle uzaktan yakından bir ilgisi olmasından hoşlanmayacağını biliyor ve bu konuda ne düşüneceğini merak ediyordum.


  "Bay Gregory," dedim. "Size anlatmak istediğim bir şey var. Grimalkin cadılar konusunda beni uyarmak için bir ayna kullandı. Sonra suyun yüzeyine çıkıp benimle konuştu. Hatta cadıların bazılarıyla dövüşerek kaçmama yardım etti..."


  Hayalet şaşkınlık içinde bana baktı. "Yine aynalar, öyle mi? Bu ne zaman oldu evlat?"


  "İkinci kuledeyken. Suda silüetini gördüm. Tuhaf bir şeyler söyledi, su cadılarının 'bizim düşmanlarımız' olduğunu söyledi."


  "Karanlıkla ortak bir noktamız olduğunu itiraf etmeyi asla istemem," dedi Hayalet sakalını sıvazlayarak, "ne var ki Pendle klanları savaşta olduğuna göre, bu çatışma kuzeydeki su cadılarıyla mücadele etmeye kadar varmış olabilir. Yine de Grimalkin'in neden sana yardım etmeye çalıştığını anlayamıyorum. Son çatışmada onlara yaptıklarından sonra senin ölmeni isteyeceğini düşünürdüm!"


  "Ama eğer Grimalkin sahiden bizim tarafımızdaysa, bunun bir yardımı olmalı. Ve her türlü yardıma ihtiyacımız var!" dedim.


  Hayalet sertçe başını iki yana salladı. "Cadıların kendi aralarındaki savaşların onları zayıf düşürüp amaçlarımıza hizmet edeceğine hiç şüphe yok. Yine de sana aynı şeyi söyleyip duruyorum: Onlarla taraf olamayız. Şeytan seninle anlaşmaya çalışıp seni yavaşça Karanlık'a çekebilir. Bu öyle yavaş olur ki olan bitenin farkına dahi varmazsın!"


  "Ben asla Karanlık'a hizmet etmem!" dedim sinirlenerek.


  "Bu kadar emin olma evlat," diye devam etti Hayalet. "Annen bile bir zamanlar Karanlık'a hizmet etti! Bunu unutma. Aynı şey senin başına da gelebilir."


  Öfke içinde karşılık vermemek için dudağımı ısırarak kendimi tutmam gerekti. Sessizlik uzadıkça uzadı. Hayalet sert bir ifadeyle bana bakıyordu. "Dilini mi yuttun evlat? Yoksa somurtuyor musun? Acı gerçekleri duymaya dayanamıyor musun?"


  Omuz silktim. "Karanlık'ın tarafına geçebileceğimi düşündüğünüze inanamıyorum. Beni daha iyi tanıdığınızı sanırdım!"


  "Bu düşünce beni endişelendiriyor evlat. Hepsi bu. Bu karşı karşıya olduğumuz bir olasılık. Yani senin etkilenebileceğin. Bunu sana şimdi söylüyorum ve bir daha unutmanı istemiyorum. Benden asla sır saklama. Her şeyi anlat, kötü tepkiler vereceğimi düşünsen bile. Anlaşıldı mı? Her şeyi! Tehlikeli zamanlardan geçiyoruz ve gerçek anlamda güvenebileceğin tek kişi benim," diyerek anlamlı anlamlı Alice'e doğru baktı. "Anlıyor musun?"


  Alice'in yüzüme dikkatlice baktığını görebiliyordum Şeytan'ı uzak tutmak için kan kabı kullanmaya hazırlandığını söyleyip söylemeyeceğimi düşünüyor olmalıydı. Hayalet bunu öğrenecek olursa Alice'i yanımızdan atardı. Ya da daha kötüsü, onu bir düşman olarak bile görebilirdi Cadıları çukurlara bağlıyordu ve bir keresinde Alice bundan ucuz kurtulmuştu.


  Çok şeyin, vereceğim yanıta bağlı olduğunu biliyordum. Hayalet ustamdı, ancak Alice arkadaşım ve Karanlık'a karşı gitgide daha da güçlenen bir müttefikti.


  "Evet?" dedi Hayalet.


  "Anlıyorum," dedim.


  "Bu iyi evlat."


  Başını salladı, ama daha fazla yorum yapmayınca konuşma sona erdi. Gelebilecek tehlikelere karşı sırayla nöbet tuttuk. Arkwright uyanmayınca geceyi aynı yerde geçirmeye karar verdik.


  Uykum çok bölünmüştü. Yaptığım şey korkuya kapılıp şüpheye düşmeme neden olmuştu. Babam beni dürüst ve güvenilir biri olarak yetiştirmişti, ne var ki annem Karanlık'ın düşmanı olmasına rağmen Alice'e, Şeytan'ı benden uzak tutmak için her şeyi deneyebileceğini söylemişti. Her şeyi...


  


  BÖLÜM 26


  AKLIN ALMADIĞI ŞEY


  


  Karanlık'tan gelebilecek tehlikelere rağmen gücümüzü toplamamız gerekiyordu, bu yüzden şafak söktüğünde güneye doğru yola koyulmadan önce Alice'in yakalayıp pişirdiği tavşanları yiyerek kahvaltı ettik. Arkwright biraz daha iyi olmasına rağmen, ilerleyişimiz hâlâ yavaştı ve ona yeni bir çift bot almak üzere Cartmel'e girince yolumuz daha da uzadı.


  En sonunda sahile vardığımızda uzun bir süre akıntının tamamen çekilmesini beklememiz gerekti. Hayalet Münzevi'ye verdiği sözü tutarak rehbere ücretinin yanı sıra burada boğularak ölenlerin ailelerine destek olmak amacıyla üç gümüş para daha verdi.


  Değirmene gün batımında vardık. Fakat hendeğin kıyısına ulaştığımızda Pençe bizi bir şeylerin yolunda olmadığı konusunda uyardı: Boynundaki tüyler kabardı, hırlamaya başladı. Sonra Alice üç kez havayı koklayıp panik içinde bana döndü.


  "İleride kötü bir şey var. Bundan hiç hoşlanmadım Tom!"


  Arkwright hendeğe bakıp suratını astı. Ardından eğilip işaret parmağını bulanık suya daldırarak dudağına götürdü.


  "Tuz oranı epey yüksek. Karanlık'a ait hiçbir şey buradan geçemez. Belki de bir şey dışarı çıkmıştır."


  Aklıma su cadısı ve emici geldi; her ikisi de evin altındaki çukurda kapalıydı. Kaçmış olabilirler miydi?


  "Hendeğe beş fıçı tuz döktüm," dedim. "Ama çukurlara hiç tuz eklemedim."


  "Öyle olsa bile Üstat Ward, çukurlarda da onları evcil tutmaya yetecek kadar tuz vardır. Eğer kaçan varsa ciddi anlamda yardım almış olmalı!" dedi Arkwright.


  "Evet," diye onayladı Hayalet, "ve bu hendek, Karanlık'ın en güçlü yaratığını, yani Şeytan'ı engelleyemez!"


  Arkwright başını evet anlamında salladı ve üçümüz onun peşi sıra hendeği geçtik. Yanında Pençe olduğu halde evin kenarından su değirmenine doğru ilerledi. Aniden durdu. Yerde yüzükoyun yatan bir ceset vardı. Yeni botlarıyla cesedi ters çevirdi.


  Adamın boğazı parçalanmış olmasına rağmen çok az kan vardı. Kanı muhtemelen bir su cadısı tarafından emilmişti. Fakat sonra cesedin dehşet ve acı içinde kasılmış olan yüzüne baktım. Ağzı açıktı, ön dişleri kırılmıştı. Bu, asker toplama çetesi üyelerinden biriydi: evden ilk çıkan ve köpekleri görüp fikrini değiştirinceye kadar bana doğru koşan çavuş.


  "Bu adam, körfezin kuzeyinde karşılaştığım asker kaçaklarından oluşan çetenin üyelerinden biri," dedi Arkwright Hayalet'e. "Yerine getireceklerini sanmadığım boş tehditler savurmuşlardı. Beni bulup haklayacaklarını söylemişlerdi. Eh, haklanan kendisi olmuş. Yanlış yerde, yanlış zamanda bulunmak bu olsa gerek."


  Yürümeye devam edip verandaya ulaşınca durdu ve bir küfür savurduğunu duydum. Yanına varınca bunun nedenini anladım. Ön kapı, menteşelerinden sökülmüştü. Bu pekâlâ bir su cadısının işi olabilirdi.


  "İçeride bir şey olup olmadığını anlamak için önce evi aramalıyız. Endişe etmemiz gerekenler asker kaçakları değil. Onları öldüren her neyse o," dedi Arkwright.


  İki mum yakıp birini Alice'e verdi. Ustam çantasını kapının iç kısmına bırakıp sağ elinde asası, sol elindeyse gümüş zinciri olduğu halde temkinli bir şekilde ilk odaya girdi. İkinci mumu taşıyan Arkwright silahsızdı, Alice de öyle; fakat ben asamı hazır etmiştim.


  Çıplak ahşap zeminde ilerlerken Pençe hırlamaya başladı ve gölgelerin arasından her an bir şeyin çıkıp üzerimize saldırmasını bekledim. Böyle bir şey olmadı, ancak olduğumuz yerde durmamıza neden olan bir şey gördük.


  Yere bir dizi ayak izi kazınmıştı, toplamda dokuz tane iz vardı ve her biri çatal tırnaklıydı. Odanın ortasında başlayıp mutfak kapısından hemen önce son buluyor. Bu izler, Şeytan'ın orada belirip bu dokuz adımı attıktan sonra yeniden ortadan kaybolduğuna delaletti. O halde şimdi neredeydi? Bu görüntü kanımı dondurmaya yetmişti. Her an yeniden belirebilirdi.


  Ancak ilerlemekten başka yapılacak bir şey yoktu ve endişeli bir halde tek kelime etmeden mutfağa girdik. İçeri girince Arkwright lavabonun üzerinden pencere pervazına uzanıp ilk dersimizde gösterdiği büyük bıçağı aldı. Basamaklara açılan kapı ardına kadar açıktı. Acaba üst kattaki yatak odalarından birinde bir şey mi vardı?


  Arkwright, Pençe'ye mutfakta kalıp arkamızı kollamasını emrettikten sonra, Hayalet'in hemen önünden üst kata çıkmaya başladı. Onlar odaları ararken ben de Alice ile birlikte gergin bir şekilde bekleyip odadan odaya geçen ayak seslerini dinledim. Yine bir şey bulamadılar. Geriye yalnızca evin en üst katında, Arkwright'ın kütüphanesinin bulunduğu o büyük oda kalmıştı. Odaya girdiğinde Arkwright acı içinde bir çığlık attı. Yaralandığını yahut saldırıya uğradığını düşünerek yardım etmek üzere basamakları koşa koşa çıktım.


  Odaya girer girmez neden bağırdığını anladım. Annesiyle babasının tabutları, bulundukları yerden alınıp paramparça edilmişti. Toprak ve kemikler yerlere saçılmıştı. Ve ahşap zeminde aynı çatal tırnaklı ayak izlerinden vardı.


  Arkwright öfke ve acı içinde kendinden geçmiş, baştan ayağa titriyordu. Hayalet onu ancak aşama aşama sakinleştirebildi.


  "Bunu Şeytan yaptı," dedi ustam ona. "Seni öfkelendirmek için. Sağduyunun kıpkırmızı bir öfke bulutuyla örtülmesini istiyor. Hepimizin iyiliği için sakin ol. Bu iş bitince tabutları yeniden hazırlarız, fakat şimdi çukurları kontrol etmemiz gerekiyor."


  Arkwright derin bir nefes alıp başını salladı. Pençe'yi mutfakta bıraktık ve yerdeki kapağı kullanmak yerine dışarı çıkıp su değirmeninin yanındaki kapıya doğru ilerledik.


  "Sen dışarıda kal evlat," diye fısıldadı Hayalet. "Bu işle Bill ve ben ilgileneceğiz!"


  Ben dediklerini yaparken Alice eliyle işaret ederek arkalarından içeri girdi. İçeri gireli henüz bir dakika dahi olmamışken sağımdaki karanlığın içinde bir şeyin parladığını gördüm. Yüksek sesli, öfkeli bir tıslama duydum ve iki tehditkâr gözün bana bakmakta olduğunu fark ettim. Devasa bir böceğin bacağını andıran bir şeyin gölgelerin arasından yavaş yavaş çıktığını kaygılı bir şekilde izledim.


  Rengi griydi, çokeklemliydi ve gerçekten de upuzundu. İnce ama anormal büyüklükte bir şeyin bacağı. Sonrasında ikinci bacak ve bir de baş belirdi. Ne baş ama! En korkunç kâbuslarımda bile görmediğim türden bir şey: ince uzun ve dümdüz bir burun; kemikli, uzun başa yaslanmış kulaklar ve birbirlerine çok yakın, gözlerimin içine bakan gözler... Bu, emiciydi.


  Bağırmaya çalıştım, fakat ağzımı açamadım bile. Yaratık bana yaklaşırken gözlerini gözlerimden kaçırmıyordu ve gitgide güçsüzleştiğimi hissediyordum. Tilkinin bakışları karşısında donakalan bir tavşandan farksızdım. Beynim olması gerektiği gibi işlemiyordu ve bedenim kaskatı kesilmişti.


  Dimdik dursa boyu benden uzun olurdu. Dar kafasının yanı sıra bu uzun, tüpü andıran bedeninin tıpkı bir yengeç, ıstakoz yahut teknelerin altına yapışan kaya midyelerininkini andıran sert ve girintili çıkıntılı iki parçası vardı. Sekiz bacağıysa daha ziyade örümceklerinkine benziyordu; hareketleri nazik ve kesindi, kımıldadıkça gıcırdayıp çatırdıyordu.


  Emici aniden bana doğru atıldı ve titrek bir karaltı halini alan sekiz bacağıyla yanıma kadar gelerek beni sırtüstü yere devirdi. Yere düşmenin de etkisiyle nefesim kesildi, yaratık tüm ağırlığını üzerime veriyordu. Tırmalayıp duran bacakları vücudumun üzerindeydi ve öyle bir yükleniyordu ki çaresiz kalmıştım. Yüzümden birkaç santim ötede iyice açılmış olan o çirkin, dişsiz ağzına; çürümüş balçık ve durgun su kokan bu yaratığa baktım. Ve aralanan ağzından çıkan beyaz renkte şeffaf, uzun bir kemik bana doğru uzamaya başladı. Arkwright'ın emicilerin dişsiz olduklarını söylediğini anımsadım; kurbanlarının kanını emmek için diş yerine bu tüp benzeri uzun kemiği kullanırlarmış.


  Bir şey başımı yere bastırdı ve boğazımda dayanılmaz bir acı hissettim. Emicinin ağzından çıkan bu keskin tüp aniden renk değiştirip kırmızıya döndü. Yaratık kanımı emiyordu ve yapabileceğim hiçbir şey yoktu. Acı iyice arttı. Acaba ne kadar emecekti? Paniğe kapıldım. Kalbim duruncaya dek emmeye devam edebilirdi.


  Tam o esnada koşuşma sesleri ve Alice'in dehşet içinde attığı çığlığı duydum. Sert bir tak sesinin ardından bir patırtı duyuldu. Emici, kemikten tüpü boğazımdan çekip yana yuvarlandı.


  Felç durumu geçti ve tam zamanında dizlerimin üzerine doğrulunca Arkwright'ın her iki elinde de kanlı birer taş tuttuğunu gördüm, hemen ardından taşları kaldırıp emicinin kafasına sertçe indiriverdi. Yine aynı takırtı ve kütürtü duyuldu; sonrasındaysa mide bulandırıcı bir ezme sesi geldi. Emicinin bedeni titredi, bacakları ölüm kasılmasıyla gerginleşti. Sonra hareketsiz kaldı, yumurta gibi çatlayan başından etrafa kanla birlikte başka bir sıvı yayılmaya başladı. Arkwright'a teşekkür etmek üzere dizlerimin üzerine kalkıyordum ki söze önce o girdi.


  "İlginç bir yaratık Üstat Ward," dedi soğuk bir şekilde, Alice ve Hayalet ayağa kalkmam için bana yardım ederken. Yoğun bir güç sarf ettiği için soluk soluğaydı, elindeki taşı ölü emicinin yanma bıraktı. "Daha önce dediğim gibi, çok nadir bulunurlar. Bir emiciyi bu kadar yakından görmek her insana nasip olmaz."


  "Ah Tom, seni bırakmamalıydım!" diye bağırdı Alice elimi sıkarak. "Hâlâ içeride, değirmenin altında olacağını düşünmüştüm."


  "Eh, sonuçta bir zarar gelmedi," dedi Arkwright. "Bunun için Alice'e teşekkür borçlusun Üstat Ward. Burada kötü bir şeyler olduğunu sezen oydu. Hadi şimdi içeri girip diğer çukura bakalım."


  Beklediğimiz gibi su cadısı kaçmıştı; aslına bakılırsa serbest bırakılmış olması daha muhtemeldi. Demir çubuklar bükülerek açılmıştı ve yumuşak toprağın üzerinde, çukurdan uzaklaşan cadılara özgü perdeli ayak izleri vardı. Emicilerinkinden daha küçük izler.


  "Bunun Şeytan'ın işi olduğuna hiç şüphe yok," dedi Hayalet. "Gücünü göstermekten hoşlanır."


  "İyi de cadı şu anda nerede?" diye sordu Arkwright.


  Pençe'yi çağırıp bahçeyi aramasını emrettiler; iki hayalet de silahlarını hazır edip onu takip etti.


  "Burada değil Tom, bu kesin," dedi Alice. "Yoksa kokusunu alırdım."


  "Tabii eğer Şeytan yakınımızda değilse," dedim ürpererek. "Hiçbirimiz Morwena'nın mavnada olabileceğinden şüphe etmedi."


  Alice başını evet anlamında sallarken çok korkmuş görünüyordu.


  "İyi de nerede saklanıyor olabilir?" diye sordum.


  "Muhtemelen hendeği aşıp bataklığa kaçmıştır," dedi Alice. "Şeytan onu taşımış olabilir. Tuz onu durduracak değil ya? Bu tür eski numaralar için çok güçlü!"


  Arama sonuçsuz kalınca mutfağa girdik ve ben ocağı hazırlayıp yaktım. Karanlık'ın tehdidi altında olduğumuzdan yemek yemedik, ancak en azından içimiz ısındı ve sırayla nöbet tuttuk. Pençe'ye de bataklıktan yaklaşan bir şey olursa bizi uyarması için dışarıda nöbet tutması emredildi.


  "Cesedi sabaha kadar bırakmamız en iyisi," diye önerdi Arkwright.


  "Evet, fırsat bulursak o zaman gömeriz," diye onayladı Hayalet. "Toplamda kaç tane asker kaçağı vardı?"


  "Beş," diye yanıtladım.


  "Tahminimce onlar hendeği aşıp bahçeye girdiklerinde cadı zaten özgürdü," diye ekledi Arkwright. "Kurbanına saldırıp onu haklayınca diğerleri kaçmış olabilir."


  Bir süre kimse konuşmadı. Alice düşünceli görünüyordu. Ben de huzursuz hissetmeye başladım. Şeytan'ın kızı dışarıda bir yerde fırsat kolluyordu. Ve şimdi bir başka su cadısı daha serbest kalmıştı. Eğer hendekten Şeytan'ın yardımıyla geçip kaçtıysa aynı şeyin tersinin olmasına kim engel olabilirdi? Şeytan onları bize getirmekte hiç zorlanmazdı, öyle değil mi? Üstelik kendisi de her an ziyaretimize gelebilirdi.


  Diğerleri sandalyelerini ocağa mümkün olduğunca yanaştırıp rahat etmeye çalıştı. Bense mutfak zemininde oturup sırtımla başımı duvara yasladım. Pek rahat değildi fakat buna ve her an bir saldırı olabileceğinden korkmama rağmen en sonunda rahatsız bir tavşan uykusuna dalabildim. Bir süre sonra aniden uyandım. Birisi beni omuzlarımdan sarsıyordu ve bir el ağzımı sımsıkı kapatmıştı.


  Başımı kaldırınca Hayalet'le göz göze geldim, beni sertçe ayağa kaldırıp aceleyle odanın uzak köşesini işaret etti. Mumlar sönmek üzereydi ve mutfak loştu. Alice ve Arkwright uyanmışlardı; benim yanımda oturmuş, tuhaf ve ürkütücü bir şeylerin vuku bulduğu o aynı karanlık köşeye bakıyorlardı. Bir silüet yoktan var oluyor, soluk kül grisinden ışıltılı bir gümüş rengine dönüşüyordu. Gitgide daha belirgin bir hal aldı, ta ki en sonunda karşımızda Şeytan'ın kızının olduğuna dair en ufak bir şüphemiz kalmayıncaya dek... Sıska yüzü ölülerinkinden farksızdı, sert hatlı, etsiz burnu kötücül bakan gözlerinin arasından dimdik ileri uzanıyordu; sol gözü aynı kemik parçasıyla kapalıydı; yılan gibi bakan sağ gözündeyse acımasız bir ifade vardı.


  "Susadım!" diye bağırdı iri köpek dişlerini göstere göstere. "O tatlı kanına susadım. Ama yaşamana izin vereceğim. Tek kişi hariç herkes yaşayacak. Bana oğlanı verin ve ben de geri kalanınızı serbest bırakayım."


  Cadı fiziksel olarak odada değildi, bu yalnızca bir görüntüydü. Her ne kadar bizden yedi adım kadar uzaktaymış gibi görünüyor olsa da sanki çok uzaktan konuşuyordu ve arkadan rüzgârın ıslığını duyabiliyordum.


  "Babam, bu isteğim için iyi para verecek!" diye bağırdı, sesi sular çekilirken taşlık sahilden çıkan seslere benziyordu. "Bana oğlanı verin ki Amelia huzura kavuşsun. Onun ruhunu bağlayan, öbür dünyaya geçmesine engel olan babam. Oğlanı teslim ederseniz, onu serbest bırakacak ve hem o hem de Abraham ışığa gitmekte özgür olacaklar. Bana oğlanı verirseniz bu gerçekleşecek. Onu tek başına bataklığa gönderin. Onu hemen şimdi bana gönderin."


  "Geldiğin yere geri dön seni pis kocakarı!" diye bağırdı Hayalet. "Sana hiçbir şey vermeyeceğiz. Ölümden başka hiçbir şey. Beni duyuyor musun? Seni burada bekleyen tek şey ölüm!"


  Arkwright sessiz kaldı, ancak Morwena'nın acımasız sözlerinin kalbini paramparça etmiş olduğunu düşünüyordum. Ne de olsa annesiyle babasının huzura kavuşmalarını her şeyden çok istiyordu. Ancak bana kötü davranmış da olsa ona inancım tamdı. Işığa hizmet ettiğine ve Şeytan'ın kızının ona sunabileceği her tür baştan çıkarıcı teklifi reddedecek kadar dirençli olduğuna inanıyordum.


  Morwena'nın görüntüsü titreyip bulanıklaşmaya başladı; parmağıyla sol gözüne dokununca gözü iyice açıldı. Neyse ki bu uğursuz göz etkisizdi, çünkü kan kırmızısı göz bebeği gümüş rengine dönmüştü.


  Ardından tiz ve korkunç bir sesle ilahi okumaya başladı. Ritmik, tonlamalı ve uyaklı olan bu ilahinin korkunç bir gücü vardı. İyi de, ilahide söylenen şey tam olarak neydi? Bu ne anlama geliyordu? Bana sanki eyalete ilk yerleşenlerin kullandığı 'eski dil'de imiş gibi geliyordu.


  Kollarımla bacaklarım ağırlaştı ve aynı anda hem sıcak hem de soğuk hissettim. Ayağa kalkmaya çalıştıysam da yapamadım. Artık çok geçti, Şeytan'ın kızının ne yapmaya çalıştığını anlamıştım. Bu kadim kelimeler bir lanetti, tüm gücümüz ve irademizi emen kudretli bir kara büyünün parçasıydı.


  Göz ucuyla Hayalet'in bir şekilde ayağa kalkmayı başardığını gördüm. Cübbesini açıp arka cebine uzandı. Ardından bu kötücül silüete doğru bir şey fırlattı: Sağ elinden beyaz, sol elindense koyu renk bir şey, Karanlık'a ait yaratıklara karşı genellikle çok etkili olan tuz ve demir karışı mı. Bu kez işe yarayacak mıydı? Yani düşmanımız fiziksel olarak burada değilken?


  İlahi anında kesildi ve görüntü üflenerek söndürülen mum alevi kadar hızla yok oldu. Rahatladığımı hissedip sendeleyerek de olsa ayağa kalktım. Hayalet bitkin bir şekilde başını iki yana sallıyordu.


  "Ucuz atlattık," dedi Arkwright. "Bir an için sonumuzun geldiğini düşündüm."


  "Evet, haklısın," dedi Hayalet. "Daha önce bu kadar güçlü bir cadıyla karşılaşmamıştım. Bu güç, damarlarında dolaşan o koyu renk Şeytan kanından geliyor olmalı Onu ortadan kaldırabilirsek eyalet çok daha güvenli bir yer halini alır. Fakat sanırım artık gecenin geri kalanı boyunca uyumasak iyi olacak. Eğer yalnızca tek bir nöbetçi uyanıkken aynı şeyi tekrarlayacak olursa uzaktan da olsa bir şekilde bizi uykumuzda öldürebilir."


  Hayalet'in önerisini kabul ettik, ama önce ben ateşi yeniden güçlendirip odayı doğrudan ısıtabilsin diye ocağın kapağını açık bıraktım. Sabaha kadar aydınlık olması için iki tane daha mum yaktık. Ben de çantamı açıp ceplerime tuz ve demir doldurdum, böylece Karanlık'a karşı kullanacak bir tane daha silahım olacaktı. Sonra kimseden çıt çıkmadı. Yan gözle Alice'e bakınca dehşet içinde yere bakmakta olduğunu gördüm. Hayalet'in de Arkwright'ın da suratları asılmıştı ve oldukça kararlı görünüyorlardı, ama yine de içten içe ne hissediyor olduklarını merak ettim. Şeytan'ın gücü karşısında ne yapılabilirdi ki? Arkwright ise tüm bunların yanı sıra cadının söylediklerini düşünüyor olmalıydı; yani zavallı annesinin ışığa doğru ilerlemesine aslında babasının karanlık gücünün engel olduğunu.


  Bununla ilgili ne yapabilirdi ki? Hiçbir şey. Hem de hiç. Eğer bu doğruysa ruhları dünyanın sonu gelinceye dek değirmene hapsolacaktı.


  


  Bir tehlike olduğunu düşünmeme neden olan ilk şey sessizlikti. Çıt çıkmıyordu. Hiçbir şey duyamıyordum. Hem de hiç... İkinci uyarıysa hareket edemiyor olmamdı. Tıpkı biraz önce olduğu gibi yere oturmuş, başımı duvara yaslamıştım. Kafamı çevirip Alice'e bakmaya çabaladım, bedenim bunu reddetti. Konuşup hissettiğim korkuyla ilgili olarak diğerlerini uyarmaya çalıştıysam da ağzımı açamadım.


  Tam karşımda, yerde, Hayalet'e uzanıp alabileceği kadar yakın bir mesafede bir mum olduğunu gördüm. Kısa bir süre önce titreyen alevi, şimdi kaskatı kesilmişti. Sanki metalden yapılmışa benziyordu; ışığı yaymaktan çok yansıtıyor gibi görünüyordu. Solumdaysa kapağı açık ocak vardı; içindeki alevler de hareketsizdi. Hemen ardından soluk alıp vermediğimi fark ettim. Paniğe kapılarak soluk almaya çalıştıysam da hiçbir şey olmadı. Gelgelelim hiç acı hissetmiyordum. Bedenim hava almak için yanıp tutuşmuyordu. İçim çok sessizdi. Yoksa kalbim mi durmuştu? Ölmüş müydüm?..


  Fakat sonra buna benzer bir şeyi daha önce de hissettiğimi anımsadım: Mavnacının kılığına girmiş olan Şeytan ile birlikte mavnada Caster'a doğru giderken. O zaman Şeytan benimle oyun oynamıştı ve bu durum çok çabuk geçmişti Ancak bu kez farklı olduğunu biliyordum. Tam olarak ne olduğunu biliyordum: Şeytan zamanı durdurmuştu.


  Odanın uzak köşesindeki gölgelerin arasından bir ses geldiğini duydum: Tıslama ve cızırtıya benzeyen bir sesin ardından gelen bir gümleme. Aynı şey iki kez daha tekrarlandı.


  Aniden yanık kokusu almaya başladım. Odun yanığı Döşemeler. Ve sonra her ne kadar zaman durmuş ve odadaki her şey kaskatı kesilmiş olsa da yalnızca tek bir şeyin hareket ettiğini gördüm. Bu hareket eden Şeytan'dan başka ne olabilirdi ki?


  Onu henüz göremiyordum -görünmezdi- ama ayak izlerinin bana doğru yaklaşmakta olduğunu görebiliyordum. Görünmeyen ayakları döşemelere değer değmez ahşap zeminde oluşan çatal tırnaklı iz bir süre kıpkırmızı parladıktan sonra tıslayarak kararıyordu. Acaba kendini gösterir miydi? Bu dehşet verici bir düşünceydi. Grimalkin'in söylediklerine bakılırsa hayranlık uyandırarak önünde eğilmelerini sağlamak için Cadılar Bayramı'nda kurullara asıl görkemli yüzünü göstermişti. Hayalet'e göreyse gerçek görüntüsü o kadar dehşet vericiydi ki onu görenler anında düşüp ölürdü. Acaba bu yalnızca korkunç bir masal mıydı yoksa gerçek miydi? Bana şimdi bunu mu yapacaktı?


  Bir şey belirmeye başladı; gri ya da gümüş renkli bir silüet değil de kaskatı bir biçim. Ama bu beklediğim kadar korkutucu bir görüntü değildi. Şeytan bir kez daha mavnacı Matthew Gilbert'in görünümüne bürünmüştü ve üzerinde yine onu ilk kez gördüğüm zaman giyiyor olduğu botlarla yelek vardı; yüzündeyse aynı özgüven dolu gülümseme vardı.


  "Eh Tom," dedi, "sana son karşılaşmamızda söylediğim gibi, şeytan ile melek arasındaki fark çok azdır. Senin için hangisi olacağım? İşte bu, önümüzdeki birkaç dakika içinde vermen gereken bir karar. Ve senin olduğu kadar buradaki diğer üç arkadaşının hayatları da bu karara bağlı."
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  ZORLU BİR PAZARLIK


  


  "İstersen başını oynatabilirsin," dedi Şeytan gülümseyerek. "Bu işleri kolaylaştırır. Etrafı daha iyi görürsün, hem ben en ufak bir olayı dahi kaçırmanı istemem. Peki o halde, hangisi? Dost mu düşman mı?"


  Kalbim yerinden fırlayacakmış gibi atmaya başladığında, sarsıldığımı hissettim ve derin bir nefes aldım. Alice'in iyi olup olmadığını görmek için başımı hafifçe çevirdim Hâlâ hareketsiz ve sessizdi, fakat gözleri dehşet içinde irileşmişti. Acaba Şeytan'ı o da görebiliyor muydu? Eğer öyleyse o da tıpkı Hayalet ve Arkwright gibi zamanın ortasında donup kalmış olmalıydı. Görünüşe bakılacak olursa, yalnızca Şeytan ile ben hareket edebiliyorduk, ama ben kendimi çok güçsüz hissediyordum ve ayağa kalkamayacak durumda olduğumun farkındaydım. Yine de ağzımı açınca konuşabildiğimi fark ettim. Bakışlarımı düşmanıma çevirip yanıt verdim:


  "Sen Karanlık'ın vücut bulmuş halisin. Asla dostum olamazsın."


  "Buna o kadar emin olma Tom. Düşündüğünden daha yakınız. İster inan ister inanma, birbirimizi çok iyi tanıyoruz. Her insanın kısacık yaşamının herhangi bir noktasında aklına gelen bir soruyu ele alalım. Bazıları buna hemen yanıt verir ve bir daha da üzerinde hiç düşünmez. Bazıları inançlıdır. Bazılarıysa kuşkucu. Bazıları hayatları boyunca acılar çekerek tartışırlar. Bu basit bir soru Tom ve hepsi şundan ibaret: Tanrı'ya inanıyor musun?"


  Aydınlık'a inanıyordum. Tanrı söz konusu olunca o kadar emin değildim. Ne var ki babam inançlıydı ve her ne kadar bu konulardan bahsetmekten hoşlanmasa da, derinlerde bir yerde Hayalet de inanıyor olabilirdi. Kilisenin tanrısal varlığı beyaz sakallı ve otoriter yaşlı adama inanmadığı kesindi.


  "Emin değilim," diye yanıtladım dürüst bir şekilde.


  "Emin değil misin Tom? Oysa yanıt apaçık ortada! Tanrı dünyada bu kadar çok kötülük olmasına izin verir miydi?" diye devam etti Şeytan. "Hastalıklar, kıtlık, yoksulluk, savaş ve ölüm. Siz zavallı insanların yaşayacağı şey işte bu. Gerçekten böyle bir Tanrı olsa savaşların devam etmesine izin verir miydi? Elbette ki hayır! Bu yüzden, var olamaz. Tüm bu kiliseler, içten fakat yanlış yönlendirilen cemaatlerin yaptığı onca ibadet. Hepsi ne için peki? Hiçbir şey! Hem de hiç! Duaları boşluğa yayılıyor ve hiç duyulmuyor.


  Fakat eğer biz dünyayı yönetirsek her şeyi değiştirebilir ve bu dünyayı herkes için daha iyi bir yer haline getirebiliriz. Ne diyorsun? Bunu yapmam için bana yardım edecek misin Tom? Yanımda yer alacak mısın? Birlikte çok şey başarabiliriz!"


  "Sen benim düşmanımsın," dedim. "Asla birlikte çalışamayız."


  Aniden korku içinde titremeye başladım. Hayalet'in bahsettiği 'bukağı'ları anımsadım; Şeytan'ın gücüne vurulan ketlerle ilgili olarak annemin kitabında okuduğu şeyleri. Şeytan dünyayı sonsuza dek yönetebilmek için onunla birlikte çalışmamı istiyordu. Eğer beni kendisi öldürecek olursa egemenliği yalnızca yüz yıl sürerdi. Acaba bunu yapar mıydı, onu reddedersem beni yine de öldürür müydü?


  "Bazen yönetmek çok güçtür Tom," dedi Şeytan biraz daha yaklaşarak. "Bazen çok zorlu, acı verici kararlar verilmesi gerekebilir. Sen de teklifimi reddederek bana başka bir seçenek bırakmıyorsun. İnsanlık için daha iyi bir dünya yaratabilmem için ölmen gerekiyor. Kızım seni bataklıkta bekliyor. Orada ya öldüreceksin ya da öleceksin."


  Demek beni kızının öldürmesine karar vermişti. Bu şekilde bukağılar etkisiz olacaktı ve dünyaya egemen oluncaya dek gücünü arttırabilecekti.


  "Bana karşı o, öyle mi?" diyerek itiraz ettim. "Hayır! Onunla buluşmaya gitmeyeceğim. O bana gelsin."


  Morwena'yı bataklıkta düşündüm, en güçlü olduğu yerde; o kanlı gözün dehşetini düşündüm. Savunmasız olacaktım, saniyeler içinde olduğum yere çivilenirdim. Sonra da boğazım tıpkı mavnacınınki gibi paramparça edilerek öldürülürdüm.


  "Kural koyacak durumda değilsin evlat. Arkadaşlarının hayatta kalmalarını istiyorsan gidip onunla buluş," dedi Şeytan. "Böylesine çaresiz bir durumdayken onları bir saniye içinde öldürebilirim..."


  Öne eğilip elini yavaşça Alice'in başının üzerine koydu Sonra parmaklarını açtı. Eli büyüktü ve açtıkça daha da açılıyor gibi görünüyordu. Artık Alice'in başının tamamı o devasa elin içinde kalmıştı.


  "Tek yapmam gereken elimi yumruk yapmak Tom, hepsi bu! Kafası yumurta kabuğu gibi çatlayıverir. Bunu hemen yapayım mı? Benim için ne kadar kolay olduğunu görmek ister misin?"


  "Hayır! Lütfen!" diye bağırdım. "Ona zarar verme. Hiçbirine zarar verme. Bataklığa giderim. Hemen şimdi giderim!"


  Ayağa fırlayıp asamı kaptığım gibi kapıya yöneldim. Orada durup düşmanıma baktım. Ya asamdaki kılıcı çıkartıp ona saldırırsam? Acaba şansım olur muydu? Gelgelelim bu nafile bir çaba olurdu ve bunu biliyordum. Ona doğru hamle yapar yapmaz yine kaskatı kesilip Hayalet, Alice ve Arkwright gibi çaresiz kalırdım.


  Başımla onları işaret ettim. "Eğer hayatta kalırsam ya da kazanırsam... Onların yaşamalarına izin verecek misin?"


  Şeytan gülümsedi. "Eğer kazanırsan hayatta kalacaklar. En azından bir süre daha... Eğer ölürsen onları da öldüreceğim. Yani yalnızca kendi canın için değil bu üç kişinin canı için de savaşıyor olacaksın."


  Şeytan'ın kızını bataklıkta yenme şansımın çok az olduğunu biliyordum. Asam ve zincirim nasıl onu alt edecek kadar güçlü olabilirdi ki? Alice, Hayalet ve Arkwright da benimle birlikte ölecekti. Ama bu olmadan önce yapabileceğim bir şey vardı. Ölümümle elde edilebilecek son bir şey. Kesinlikle denemeye değerdi...


  "Bir şey daha," dedim. "Bunu kabul edersen bataklığa hemen şimdi giderim. Hayat kısa ve herkes günün birinde ölmek zorunda, fakat ölümden sonra acı çekmek korkunç bir şey. Arkwright'ın annesiyle babası yeterince acı çekti. Kazansam da kaybetsem de Amelia'nın ruhunu serbest bırakır mısın?"


  "Kazansan da kaybetsen de öyle mi? Zorlu bir pazarlıkçısın Tom."


  "Bana verdiğin görev kadar zorlu değil. Benim ölmemi bekliyorsun. İstediğin bu. Sence bu adil mi? En azından istediğimi yap da boşuna ölmüş olmayayım."


  Bana doğru bir süre sert bir şekilde baktıktan sonra yüz ifadesi yumuşadı. Kararını vermişti. "Öyle olsun. İsteğini gerçekleştireceğim."


  Arkama bile bakmadan mutfaktan çıkıp diğer oda boyunca koşarak gecenin karanlığına çıktım. Bahçede ilerledikçe bir değişim hissediyordum. Evin dışında, zaman normal olarak akmaya başlamıştı. Ama bu, bataklığa gitmek için iyi bir gece değildi.


  Yoğun bir sis çökmüştü; görüş mesafesi on adıma kadar düşmüştü. Gökyüzündeyse dolunay belli belirsiz görünüyordu; bu bile zeminin dümdüz ve alçak olduğu bataklıkta bana fayda etmezdi. Keşke Pençe yanımda olsaydı, ama onun da tıpkı diğerleri gibi donup kaldığını düşünüyordum.


  Hendeğin kenarına gelince durup derin bir nefes aldım Hendeği aşar aşmaz Şeytan'ın kızıyla yüzleşecektim. Beni orada bir yerde bekliyor olacaktı; karanlık ve sis onun için avantajdı. Dikkatli bir şekilde bataklık tarafına geçtim. Köpekler tarafından avlanma eğitimini yalnızca bir kez almış olmam çok yazıktı, öyle olmasa bu dolambaçlı patikaları çok daha iyi bilirdim.


  Patikaların her iki tarafında da ya derin, durgun sular ya da tehlikeli bataklıklar vardı. Morwena'nın sudan nasıl tıpkı bir somon balığı gibi fırladığını görmüştüm. Bu tür bir saldırıya hazırlıklı olmalıydım. Saldırı, üzerinde ilerlemekte olduğum patikanın her iki tarafından da gelebilirdi. Silah olarak yanımda asam vardı ve cübbemin cebini yoklayınca gümüş zincirin orada olduğunu hissettim. Bu beni biraz olsun rahatlatmıştı. Son olarak da tuz ve demir vardı, ancak bu yalnızca asa ve zincir artık işe yaramadığında ve her iki elim de boşta kaldığında son çare olarak denenebilirdi.


  Aniden bataklıkta ürkütücü bir ses yankılandı. Bu cadının yardımcı hayvanı ceset kuşunun o tanıdık sesiydi. Gökyüzünde serbestçe dolaşabilen ilave bir çift gözü daha vardı; kuş artık beni arıyordu. Şeytan, kızına benim yola çıktığımı söylemiş olmalıydı. Kuşun çığlığı batıdan, Morwena'yla ilk kez karşılaşıp kulağımdan kancalandığım gölün oradan gelmişti. Ben de patikalar izin verdiği müddetçe olabildiğince güneyden ilerledim. Cadıyla orada, suyun derin olduğu yerde karşılaşmak istemiyordum.


  Kaygan zemine rağmen daha hızlı yürümeye başladım ve attığım her adımla birlikte endişem de artmaya başladı. Sonra aniden ileride bir şey gördüm. Patikanın ortasında bir ceset yatıyordu. Geri dönmek istemediğimden, cesede temkinli bir şekilde yaklaştım. Bu bir tür tuzak olabilirdi. Fakat bu, başı sola doğru çevrilmiş bir şekilde yüzükoyun yatan bir adamdı. Ölmüştü. Boğazı tıpkı değirmenin yakınında bulduğumuz cesedinki gibi paramparça edilmişti. Üzerinde bir üniforma vardı; asker toplama çetesinin mensuplarından biri olmalıydı.


  Şeytan'ın kızı artık iyice yaklaşmış, saldırıya hazırlanıyor olabilirdi; bu yüzden daha hızlı ilerlemeye başladım Patikada iki ya da üç dakika kadar ilerlemişken hemen önümden gelen bir başka ses daha duydum. Bu da neydi böyle? Bu kez ceset kuşu değildi. Durup sisin içine baktım Tek görebildiğim, iri sazlıklar ve onların arasında kıvrıla kıvrıla ilerleyen patikaydı. Bu kez daha yavaş bir şekilde ilerlemeye devam ettim.


  Sesi yine duyunca olduğum yerde durdum. Boğuk bir sesti ve hemen ardından bir homurtu duyuldu. Birileri acı çekiyor olmalıydı. Sanki boğuluyordu. Asamı hazırlayıp patikanın ilerisinde yerde yatmakta olan bir silüet görünceye kadar adım adım ilerledim. Bu, bana doğru sürünerek ilerleyen birisi miydi? İki adım daha atınca silüetin hareket etmediğini görebildim. Dertop edilmiş uzunca bir paçavra yığınına benziyordu. Acaba başka bir asker miydi? Sonu daha net bir şekilde gördüm.


  Patikadaki bir cadıydı, sırtüstü yatıyordu ve bir eli suyun içindeydi. Gözleriyle ağzı açıktı. Bakışları sabitti, ancak bana değil gökyüzüne bakıyordu. Ağzındaysa su cadılarına özgü o dört, uzun ve keskin köpek dişi görülebiliyordu Acaba o, değirmenin altındaki çukurdan kaçan cadı mıydı? Yaralı mıydı yoksa ölü mü?


  Duraksadım. Artık ona iyice yaklaşmıştım. Ya sadece numara yapıyorsa? Beni yakalayıvermek için yanına yaklaşmamı bekliyorsa? Ve sonra karanlığın içinden bir ses benimle konuştu; bu çok iyi tanıdığım bir sesti:


  "Eh çocuk, işte yine karşılaştık!"


  Dizlerimin bağı çözüldü. Cesedin ötesinde, yüzünü bana dönmüş bakan Grimalkin'di.


  Artık intikamını alabilirdi. Belki de daha önce bir çılgınlık etmiş ve beni bu anın tadını çıkarmak için kurtarmıştı. Yerin yarılıp beni yutmasını diledim. O korkunç ve keskin makaslardan korkuyordum. Cübbemin cebinden gümüş zincirimi çıkarıp hazır ettim. Bunu en son denediğimde onu ıskalamıştım, ama o zaman çok bitkindim ve üstelik zinciri koşarken fırlatmıştım. Öyle gergindim ki sol elim titriyordu, yine de düzenli nefes alıp vermek için kendimi zorladım. Ustam kadar cesur olacaktım. Ölecek olsam bile cesur olabilirdim. Bunu yapabilirdim. Bu ana gelinceye değin çok uzun ve zorlu bir eğitimden geçmiştim.


  Gözlerinin içine bakıp zinciri fırlatmaya hazırlandım. O Morwena gibi değildi; en azından yüzüne bakabiliyordum. Yüzü güzel ancak sert ve acımasızdı ve ağzı hafifçe açıktı, dudaklarıysa siyaha boyalıydı. Ve uçlarını törpüleyerek keskin, amansız bir hale getirmiş olduğu dişlerini görebiliyordum.


  "Zincirini kaldır çocuk," dedi usulca. "Senin için gelmedim. Bu gece birlikte düşmanımıza karşı savaşacağız."


  Tam o esnada elinde hiç silah olmadığını fark ettim; bıçaklarının hepsi kınındaydı.


  Zinciri indirdim. Ona inanıyordum. Ne de olsa tüneldeki su cadıları hakkında beni uyarmış ve onları savuşturmama yardımcı olmuştu. Annem daima içgüdülerime güvenmemi söylerdi ve Grimalkin'in doğruyu söylediğim hissediyordum. Bu bizim yararımıza olacakmış gibi görünüyordu. Hayalet her ne demiş olursa olsun, Karanlık kendi içinde savaştığında güçsüz düşerdi.


  Grimalkin cadının cesedini işaret etti. "Endişe etme evlat," dedi usulca. "Isırmaz. Sadece üzerinden atla. Acele et. Çok az vaktimiz var!"


  Cadının üzerinden atladıktan sonra on adım daha atınca katil cadıyla yüz yüze geldim. Daha önce olduğu gibi üzerinde çok sayıda silah vardı: kınlarındaki boy boy bıçaklar ve makaslar. Ancak iki şey değişmişti: geriye taranmış sımsıkı saçları siyah ipekten bir şalla ensesinde toplanmıştı; ikinci olarak son derece pisti; yüzü, çıplak kolları ve bacakları çamur içindeydi, üstelik balçık kokuyordu.


  "Burada ne arıyorsun çocuk? Ölümünü mü?" diye sordu siyaha boyalı dudaklarını aralayıp sivri dişlerini yeniden göstererek. "Şeytan'ın kızı yakında. On dakikaya kalmaz burada olur."


  Başımı iki yana salladım. "Başka seçeneğim yok. Şeytan buraya gelmem için beni zorladı, yoksa ustamı, Alice'i ve Arkwright'i öldürecek. Eğer onun kızını öldürebilirsem onların hayatlarını bağışlayacak."


  Grimalkin gülümsedi. "Cesur fakat aptalsın," dedi. "Onunla neden burada savaşmaya çalışıyorsun? Su onun evi. Eğer üstün gelecek olursan bataklığın derinlerine kaçar ve ona ulaşamazsın. Üstelik fırsatını bulur bulmaz seni suya çekecektir. Hayır! Böyle olmaz. Onu daha yüksek ve kuru yerlere çekmeliyiz. Seni daha önce koşarken gördüm; hızlısın, hatta neredeyse benim kadar hızlısın. Ama bakalım bu zeminde sağlam basmayı becerebilecek misin? Şimdi, eğer hayatta kalmak istiyorsan adımlarımı takip etmelisin."


  Bunun üzerine tek kelime etmeden arkasını dönüp bizi bataklığın derinlerine götürecek olan patikada koşmaya başladı. Ben de tehlikeli zeminin üzerinde gitgide hızlanarak onu takip ettim. Bir ara dengemi kaybettim ve neredeyse bataklığın içine düşecektim; iki kez de Grimalkin sisin içinde benden uzaklaştı ve ancak inanılmaz bir gayret göstererek onu gözden kaybetmemeyi başarabildim.


  En sonunda bataklıktan çıkarak yukarı doğru tırmanmaya başladık. Önümüzde, zirvesinde ufak bir manastır yıkıntısı olan yuvarlak bir tepe vardı. Bu Papaz Tepesi'ydi. Enkazların arasında üç tane bodur çınar ağacı vardı. Bazı yerlerinde taş üstünde taş dahi kalmamış alçak bir duvarın önüne geldik ve sırtımızı duvara vererek aşağıda kalan bataklığa doğru baktık. Üzerimizdeki bulutsuz gökte ışıldayan ay, yıkıntılarla birlikte yamacı da gümüşe boyuyordu.


  Gitgide yoğunlaşarak bataklıkla patikayı kaplayan sis tabakasının üzerindeydik. Beyaz bir bulut denizinin arasından yükselen bir adanın üzerinde oturuyorduk. Uzun bir süre konuşmadık. Onca güç harcadıktan sonra soluk alıp vermemin normale dönmesini beklemekten memnundum. Sessizliği bozan katil cadı oldu.


  "Burada düşmanınla tek başına yüzleşmek zorunda kalmadığın için Alice Deane'e teşekkür etmelisin."


  Şaşkınlık içinde Grimalkin'e döndüm. "Alice'e mi?" diye sordum.


  "Evet, arkadaşın Alice. Şeytan ve kızının seni öldürmek üzere olduğundan korkarak sana yardım etmem için beni kuzeye çağırdı. Geçtiğimiz ay içinde birçok kez iletişime geçtik. Çoğunlukla ayna kullanarak."


  "Alice seninle iletişim kurmak için ayna mı kullandı?"


  "Elbette ki çocuk. Cadılar uzun mesafeler arasında başka nasıl iletişim kurar ki? İlk başta ben de şaşırdım, fakat ısrar edince yavaş yavaş beni kandırdı. Annesi Malkin olan birini nasıl reddedebilirim ki? Özellikle de amaçlarımız aynıyken."


  "Yani beni bulmaya adaya mı geldin?"


  "Seni ya da Şeytan'ın kızını. Ama konuştuğumuz o ana dek adada değildim. Seni karşı kıyıdan izledim, cadıların suya girmek üzere olduklarını görünce seni uyardım. Günlerdir seni izliyordum. John Gregory varlığımdan hoşlanmayacağı için fazla yaklaşmadım."


  "Şeytan, kızıyla tek başıma savaşmamı bekliyor. Burada olduğunu bilecek mi?"


  Grimalkin omuz silkti. "Bilebilir. Her şeyi göremez, fakat kızı beni görürse o da bilecektir."


  "Peki müdahale etmeyecek mi? Bir anda buraya, bu tepeye gelebilir."


  "Bu korkmamızı gerektirecek bir şey değil. Mesafesini koruyacaktır. Benim olduğum yerde onu görmezsin."


  "Onu uzak tutabiliyor musun?"


  "Evet, yıllar önce yaptığım bir şey yüzünden."


  "Ne? Alice onu uzak tutmanın yollarını arıyordu. Bu nasıl yapılıyor? Kan kabı mı kullandın? Yoksa onu bir şekilde bukağıladın mı?"


  "Bunun birden çok yolu olabilir, fakat ben bir cadı için en sıradan olan yöntemi seçtim. Ona bir çocuk verdim."


  "Şeytan'dan bir çocuğun mu oldu?" diye sordum şaşkınlık içinde.


  "Neden olmasın? Bazı cadılar bunu yapar, tabii eğer kandırabilirlerse. Ve onun kudretinden kurtulmak için çaresizlerse. Ona bir çocuk verirsin ve çocuğunu ilk kez görmek üzere geldikten sonra seni rahat bırakır. Şeytan'ın bir cadıdan olma çocuklarının çoğu ya başka yaratıklardır ya da yine cadıdır. Şu an karşılaşmak üzere olduğumuz çocuğunun annesi Grismalde adında bir cadı. Anlatılanlara bakılırsa çok güzelmiş, fakat çamurdan mağaralarda yaşayıp dünyanın derinliklerinde dolaştığından, çok kötü kokarmış. Şeytan'ın zevkleri kimi zaman çok tuhaftır.


  Yine de şans eseri bedenim onu kandırmayı başardı. Benim çocuğum ne bir yaratık ne de bir cadıydı. Son derece güzel bir erkek evlat doğurdum. Fakat Şeytan onu görünce öfkeden kudurdu. Oğlumu, kendi oğlunu aldı ve bir kayaya çarparak beynini parçaladı. O masum çocuğun kanı bana özgürlüğümü kazandırdı, ancak bu son derece büyük bir bedeldi.


  Oğlumun ölümünden sonra acıdan kendimi kaybettim. Ama seçtiğim meslek beni kurtardı. Bir cadı katilden beklenen acımasızlık sayesinde yeniden kendimi buldum. Zaman geçti ve anılar silikleşti, yine de Şeytan'ın yaptığı şey asla unutulamaz. Bu gece senin yanında çarpışmamın iki nedeni var: İlki intikam alma isteğim. İkincisiyse Alice Deane'in seni Morwena'ya karşı korumamı istemiş olması. Bu gece işe önce Şeytan'ın kızını öldürerek başlıyoruz."


  Bir an için Grimalkin'in anlattıklarını düşündüm. Fakat aniden işaret parmağını dudaklarına götürerek sessiz olmam gerektiğini belirttikten sonra ayağa kalktı.


  Neredeyse aynı anda ceset kuşunun ürkütücü çığlığı bataklıkta yankılandı. Saniyeler sonra bu hazin çığlık yeniden duyuldu ve bu kez çok daha yakından geliyordu. Kocaman bir kuş sisi yırtıp yükselerek bize doğru yaklaşırken kanat sesleri duydum. Bizi görmüştü: Artık Şeytan'ın kızı tam olarak nerede olduğumuzu biliyordu.


  Grimalkin deri kınına uzanıp kısa bir bıçak çıkardı. Tek ve güçlü bir hareketle bıçağı kuşa doğru fırlattı. Bıçak döne döne uçtu. Yaratık kaçmakta geç kalmıştı. Bıçak göğsüne saplanınca ceset kuşu tiz bir çığlık atarak sis denizine doğru düştü ve gözden kayboldu.


  "Nadiren ıskalarım," dedi Grimalkin gülümseyip yeniden sol yanıma gelirken. "Fakat uzun bıçağımı sana fırlattığımda ıskaladım. Daha doğrusu ben ıskalamadım, sen bıçağı savuşturdun. Şeytan 'zaman' ile oynar; onu ihtiyacına göre yavaşlatır, durdurur ya da hızlandırır. Sanırım o gece sen de bunu yaptın. Kısacık bir süreliğine olsa da yetecek kadar."


  Geçtiğimiz yaz, peşime düşüp beni tam annemin odasına sığınmak üzere kaçarken Cellat Tepesi'nin orada yakaladığı anki karşılaşmamızdan bahsediyordu. Hayalet'in asasıyla omzunu bir ağaca sapladıktan sonra kaçmak üzere arkamı döndüğümde bıçağını fırlatmıştı. Başımı çevirdiğimde bıçağın havada döne döne üzerime doğru geldiğini görmüş, uzanıp havada yakalayarak canımı kurtarmıştım. Zaman sahiden de yavaşlamış gibiydi, ancak bir an için bile olsa bunu benim yapmış olabileceğimi düşünmemiştim.


  "Şimdi ayağa kalk!" diye emretti Grimalkin sert bir ses tonuyla. "Vakit geldi. Tehlike yaklaşıyor. Çok yakında düşmanlarımız burada olur."


  "Düşmanlar mı?" diye sordu. "Birden çok mu?"


  "Elbette ki çocuk. Şeytan'ın kızı yalnız olmayacak. Başkalarını da yardıma çağırdı. Dört bir yandan gelen su cadıları, bu tepede toplanıyor. Havanın kararmasıyla birlikte harekete geçtiler. Mücadele kaçınılmaz."


  Cadılarla yüzleşme vakti gelmişti. Öyle ya da böyle, çok yakında her şey bitecekti.


  


  BÖLÜM 28


  BATAKLIKTAKİ MÜCADELE


  


  Ayağa kalkıp bayır aşağı biraz ilerledik. "O gece sen de ıskaladın," dedi Grimalkin. "Zincirini fırlatıp ıskaladın. Hedefini bu gece de ıskalayacak mısın?"


  Geçtiğimiz yaz zincirimi ona doğru fırlatmış ancak başarılı olamamıştım. Zorlu bir atış denemiştim, üstelik son derece korkmuş ve yorgun düşmüştüm. Acaba bu gece Şeytan'ın kızına karşı daha yetenekli davranabilecek miydim?


  "Elimden geleni yapacağım," dedim.


  "O halde elinden gelenin yeterli olmasını umalım. Şimdi neler olacağını anlatırken beni iyi dinle. Cadılar aşağımızda kalan bataklıktan çıkarak saldırıya geçecekler Asanı kullan, zincirini de hazır tut. Asıl farkı o yaratabilir. Morwena'nın kanlı gözüyle karşılaşacağız. Bir seferde yalnızca tek bir düşmana karşı kullanabilir. Eğer bana yönelirse zincirini ona karşı kullan. O zamana dek kullanma Diğerlerine karşı asanı kullan. Anladın mı?"


  Başımı evet anlamında aşağı yukarı salladım.


  "Güzel. Diğer bir avantajımız Morwena'nın buraya, yani zeminin nispeten kuru ve sert olduğu bu tepeye çıkmakla tereddüt etmesi olacak. Yani umarım geride kalır."


  Bir kez daha başımı sallarken iyice endişeye kapıldım. Dizlerim ve ellerimin titrediğini hissedebiliyordum, yüreğim ağzıma gelecek gibi oluyordu. Derin bir nefes alarak kendimi kontrol etmeye çabaladım. Gümüş zinciri fırlatabilmek için elimin titrememesi gerekiyordu.


  İlk saldırı beni tamamen hazırlıksız yakaladı. Pençeli, perdeli ayaklar otlara bastıkça çıkan sesler dışında saldırı tamamen sessiz ve dehşet verici bir hızda gerçekleşmişti. Bir su cadısı, sislerin arasından çıkıp dosdoğru Grimalkin'e koşmaya başladı. Pençelerini havaya kaldırmıştı, ıslak saçları sırtına yapışmıştı, yüzüyse nefret dolu bir maske halini almıştı.


  Ne var ki Grimalkin çok daha hızlıydı. Kemerinden bir bıçak çıkarıp saldırgana doğru fırlattı. Bıçak cadının göğsüne saplanırken belli belirsiz bir ses duydum. Cadı inleyerek yere yuvarlanıp bayır aşağı düştü ve sisin içinde gözden kayboldu.


  Artık olanca güçleriyle saldırıya geçmişlerdi. Öyle hızlı ve vahşice saldırıyorlardı ki yalnızca bir tanesiyle dahi başa çıkmakta zorlanırdım. Sisin arasından beliriverdiler -toplamda altı ya da yedi tane- koşarken bir yandan da çığlık atıyorlardı. Pençeleri önlerinde, yüzleri öfkeyle buruşmuş olan bu cadıların bazılarının ellerinde kısa bıçaklar da vardı. Üvez asamın ucundaki bıçağı ancak en öndeki cadı bize beş adım kadar yaklaştığında hatırladım. Asanın üzerindeki boşluğu el yordamıyla bulup basınca bıçak gizli bölmesinden çıkıverdi.


  Asayı batırdım, saldırıları savuşturmak için çevirdim, topuklarımın üzerinde defalarca kez dönerek saldırganları uzak tutmaya çalıştım, alnımda biriken ter damlaları yüzüme ve gözlerime damlarken Arkwright'in öğrettiği her şeyi uyguladım. Ama tüm çabalarıma rağmen, Grimalkin olmasa kolayca yenik düşerdim. Tüm Pendle cadıları arasında yakın dövüşte en çok korkulanın, neden katil cadı olduğunu şimdi anlıyordum.


  Bedeninin en ufak hareketi bile öldürücü bir darbeydi. Deri kınlarından çıkan her bıçak, düşmanlarından birinin vücuduna saplanıyordu. Pençe üzerine pençe, bıçak üzerine bıçak... Yine de Grimalkin rakipsizdi. Dönüyor, bıçaklarını çeviriyor, ölümcül bir çark gibi saldırganları etkisiz hale getiriyordu; ta ki etrafımızda yedi ceset oluncaya dek.


  Ardından derin bir nefes alıp hareketsizleşti, bir süre havayı dinledikten sonra sol elini yavaşça omzuma koyup bana doğru yaslandı.


  "Bataklıktan daha başkaları da geliyor," diye fısıldadı kulağıma doğru. "Ve Şeytan'ın kızı da onlarla birlikte Söylediklerimi unutma. Zincirini ona karşı kullan. Her şey buna bağlı. Iskalarsan ikimizin de sonu gelir!"


  Sisin içinden tek başına bir cadı çıktı. Girmalkin'in üst üste fırlattığı iki bıçak da hedefini buldu ve iki cadı çarpışıp birbirine karışan bacaklar; boşluğu tırmıklayan pençeler ve keskin dişler yığını halinde yere yuvarlandı. Öfkeli bir şekilde boğuşmaya başlayıp bayır aşağı yuvarlanarak sisin içinde gözden kaybolurken, iki cadıdan da çıt çıkmadı.


  Aniden tepede yalnız kalmıştım, kalp atışlarım kulaklarımda çınlıyordu. Acaba aşağı inerek Grimalkin'e yardım mı etmeliydim? Ya diğer cadılar da üzerine çullandılarsa? Fakat henüz bir karar veremeden saldırıya uğrama sırası bana geldi. Sisin içinden bir başka su cadısı çıktı. Diğerleri gibi son sürat üzerime gelmek yerine dikkatli adımlar atarak bana doğru tırmanıyordu. Ağzı açılınca yeşil sarı renkte dört tane devasa diş göründü. Dış görünüş olarak Morwena'ya çok benziyordu: Burnun olması gereken yerde bulunan üçgen şeklindeki kemik parçası, canlıdan ziyade ölü bir şeye bakıyormuşum gibi hissetmeme neden oluyordu. Ancak yavaş, temkinli ilerleyişine rağmen yine de ulaşabileceği hızın farkındaydım. Pençelerinden birini tenime saplayıp beni kancalamaya çalışacağını biliyordum ve hepsinden öte gırtlağımı yırtarak parmaklarını dişlerime geçirmeye çalışmasından korkuyordum, bundan kurtulmak imkânsızdı.


  Cadı bir anda saldırdı. Hızlıydı ama ben de ondan aşağı kalmadım; asamı havada yarım daire çizdirecek şekilde çevirdim ve sol yanağını birkaç santimle ıskaladım. Homurdandı ve boğazından öfkeli bir hırıltı yükseldi. Ne var ki ben asamı yine ileri doğru savurunca bir adım geriledi. Artık saldırıya geçen bendim ve asamı temkinli bir şekilde savurmaya devam ederek onu bayır aşağı, yoğun sisin içine doğru gerilettim.


  Ne yapmak istediğini tahmin ettiğimde artık çok geçti. Beni üstünlük sağlayabileceği sisin ve bataklığın içine çekmeye çalışıyordu.


  Benimle oyun oynamıştı. Sağ elini saldırıya geçen bir yılan gibi savurdu. İki parmağı boğazıma saplandı, pençelerini iyice çıkarmıştı. Dönüp kaçmaya çalıştıysam da keskin bir acı hissettim ve ardından öne doğru sürüklenmeye başladım. Dengemi kaybedip bayır aşağı yuvarlanınca asam elimden düştü. Cadı da benimle birlikte yuvarlandıysa da bir süre sonra ayrıldık ve ne boğazımda ne de çenemde bir acı hissetmedim. Iskalayıp pençesini koyun derisi ceketime saplamıştı ve düşüş esnasında takıldığı yerden çıkmıştı.


  Dizlerimin üzerinde doğrulup etrafıma baktım. Bayırın dibine kadar yuvarlanmamıştım, cadı benden çok daha aşağıdaydı. Sis burada epey incelmişti ve asamı görebiliyordum. Uzanamayacağım kadar uzakta olmasına rağmen dört adımda ulaşabileceğim bir yerdeydi. Sonra sağıma bakınca kanımın donmasına neden olan bir şey gördüm. Grimalkin öldürdüğü cadının cesedinin üzerinde duruyordu, ancak kaskatı kesilmişti: Hiç hareket etmiyor, pençelerini öne doğru uzatmış, bayır yukarı ilerleyen Morwena'ya bakıyordu. Ayağa kalkıp elimi cebime sokarak zinciri sol bileğime doladım.


  Grimalkin'in o kanlı gözün etkisi altına girdiği açıktı. Çok geçmeden ölecekti. Eğer ıskalarsam Morwena, Grimalkin'i öldürdükten sonra dikkatini bu kez bana yöneltecekti.


  O kritik an gelip çatmıştı. Hayalet'in bahçesinde onca çalışmanın faydasını görecek miydim? Bu, antrenman direğine zincir atmaktan çok daha zordu. Sinirler ve korku çok önemli bir rol oynuyordu. Daha önce zinciri birkaç kez cadılara karşı başarılı bir şekilde kullanmıştım; fakat birçok kez de başarısız olmuştum. Buna bağlı olan şeylerin önemini düşününce zihnimi şüphe bulutları kapladı. Iskalarsam her şey biterdi. Ve yalnızca tek bir şansım vardı!


  İlk adım bunu yapabileceğime inanmaktı. Olumlu düşünmek! Hayalet, bedeni kontrol etmenin kilit noktasının öncelikle zihni kontrol etmek olduğunu öğretmişti. Ben de bunu yaptım. Sol kolumu kaldırıp derin bir nefes alarak öylece durdum.


  Hedefime, yani artık Grimalkin'den neredeyse bir kol boyu kadar uzakta olan Morwena'ya iyice odaklanmaya başladım. Zaman yavaşlar gibi oldu. Her şey sessizleşti. Morwena artık hareket etmiyordu. Ben nefes almıyordum. Kalbim bile durmuş gibiydi.


  Gümüş zinciri çevirip cadıya doğru fırlattım. Havada mükemmel bir spiral çizerken ay ışığında parlıyordu; sanki etrafta hareket eden tek şey oydu. Zincir Morwena'nın üzerine düşerek dişleriyle kollarına dolandı ve onu dizlerinin üzerine düşürdü. Yeni bir ses duymaya başladım. Tutmakta olduğum nefesimi bırakınca Grimalkin'in rahat bir nefes aldıktan sonra kemerinden uzun bir bıçak çıkarıp emin adımlarla düşmanına doğru ilerlemeye başladığını gördüm.


  Gümüş zinciri Morwena'ya atmaya odaklanırken bana karşı gelebilecek diğer tehditleri unutmuştum. Aniden yanımda bir su cadısı belirdi ve pençesini çeneme doğru uzattı. Hayal dahi edemeyeceğim kadar hızlı bir şekilde sol kolum bu darbeyi savuşturduysa da çarpıştık ve sertçe yere düşerek bayır aşağı biraz daha yuvarlandık.


  Neredeyse anında yeniden canımı kurtarmak için dövüşmeye başlamam gerekmişti. Cadılar fiziksel olarak güçlüdür ve yakın dövüşte yetişkin bir erkek bile ciddi anlamda tehlike altındadır. Dövüştüm, yumrukladım ve debelendim. Beni sımsıkı yakalayıp suya doğru sürüklemeye başladı. Grimalkin'e verdiğim sözü tutarak zincirimi Morwena'ya karşı kullanmıştım. Gelgelelim bunu yaparak asamı, yani buna benzer bir cadıyla mücadele edebilmemi sağlayacak yegâne şeyi geri alma fırsatını kaçırmıştım. Geriye yalnızca tuz ve demir kalıyordu, ama kollarım sımsıkı sarılmıştı.


  Hemen sonra suya daldık. Ağzımı kapayıp nefesimi tutacak kadar vaktim oldu ve hemen ardından başım suya gömüldü. Daha güçlü bir şekilde debelenmeye başladım ve üst üste alt alta dönüp dururken yüzüm bir an suyun üzerine çıkınca yeniden nefes alabildim. Hemen ardından su dört bir yanımı kapladı ve dibe doğru çekildiğimi hissettim. Yeni edindiğim yüzme becerilerim bu durumda işe yaramazdı. Su cadısı beni sımsıkı kavramıştı ve çok güçlüydü. Gitgide daha derine iniyorduk. Nefesimi tutmak için çabaladıysam da ciğerlerimde korkunç bir basınç vardı ve gözlerim kararmıştı.


  Kurtulmak için ne kadar süre daha debelendiğimi bilemiyorum, ancak gücüm giderek azaldı ve en sonunda ağzımla burnumdan su girince boğulmaya başladım. Hatırladığım son şey bu duruma katlanma hissiydi. Elimden geleni yapmıştım, ama artık her şey bitmişti ve işte sonunda ölüyordum. Sonra etraf karardı ve debelenmeyi bıraktım.


  Ancak bu dünyadaki mücadelem henüz sona ermemişti. Uyandığımda kendimi yeniden bayırda buldum, ben öksürürken biri de sırtıma vurup duruyordu. Kustuğumu sandım, fakat ağzımla burnumdan boşalan şey kusmuk değil suydu.


  Uzunca bir süre böyle devam etti, ta ki sırtıma inen darbeler azalıp da yeniden normal nefes almaya başlayıncaya dek... Yine de kalbim patlayacakmış gibi hızlı çarpmaya devam ediyordu. Hemen ardından biri beni sırtüstü yatırdı ve karşımda Grimalkin'in yüzünü gördüm.


  "Yaşayacaksın çocuk," diyerek beni oturur vaziyete aldı. "Ama kıl payı kurtuldun. Cadı seni iyice derinlere çekmeden son anda yetiştim."


  Hayatımı bu kötücül cadıya borçlu olduğumu fark ettim. Hayalet her ne düşünürse düşünsün aynı taraftaydık. Bu yüzden ona teşekkür ettim. Babam benden bunu beklerdi.


  Sonra bataklığın kenarında, aralarında Şeytan'ın kızınınki de bulunan cesetleri gördüm. Gümüş zincirim hâlâ Morwena'nın üzerindeydi.


  "Daha fazla yardım edemediğim için üzgünüm," dedim. Bu kelimeleri söyler söylemez yeniden bir öksürük krizine tutuldum.


  Grimalkin yeniden konuşmadan önce bu krizin geçmesini bekledi. "Yeterince şey yaptın çocuk. Zinciri Morwena'ya fırlattığında zaferimizi garantiledin. O yüzden hadi git de zincirini al. Ben gümüşe dokunamam."


  Grimalkin ayağa kalkmama yardım etti. Kendimi çok güçsüz hissediyordum ve şiddetli bir şekilde titremeye başladım. Kıyafetlerim ıpıslaktı ve iliklerime kadar donuyordum. Hareketsiz bedenlere doğru yürürken Grimalkin'in ne yaptığını gördüm ve neredeyse kusacak gibi oldum. Ölü cadıların kalplerini tek tek çıkarıp başlarının yanına koymuştu. Yüzümdeki dehşet dolu ifadeyi görünce elini omzuma koydu.


  "Bir daha geri dönmemelerini sağlamak için bunun yapılması gerekiyordu çocuk. Ustan sana bunu öğretmedi mi?"


  Başımı evet anlamında salladım. Bunlar gibi güçlü cadılar yeniden doğabilir, yahut ölü olmalarına rağmen etrafta kol gezip akla hayale dahi gelmeyecek kötülükler yapmaya devam edebilirlerdi. Buna engel olmak için kalplerinin çıkarılması gerekiyordu. Sonra da yenilmesi...


  Grimalkin, Şeytan'ın kızının cesedini saçlarından tutup kaldırınca zincirimi aldım. Kan içinde kalmıştı. Uzakta belli belirsiz bir ses duyuldu ve Grimalkin başını kaldırıp baktı. Ses yinelendi. Bu, bir köpek havlamasıydı. Pençe geliyordu. Şeytan sözünü tuttuysa, değirmende zamanın akışı normal halini almış olmalıydı.


  "Artık bu tür şeyleri kaldıramıyorum, o yüzden köpeğin bu kalpleri yediğinden emin ol. Hepsini..." dedi Grimalkin. "Diğerleri gelmeden gideyim. Ama son bir şey var çocuk, sen kaç yaşındasın?"


  "On dört. Önümüzdeki ağustos ayında on beş olacağım. Ayın on üçünde."


  Grimalkin gülümsedi. "Pendle'da hayat zorludur ve bu nedenle çocukların erkenden büyümesi gerekir. On dördüncü yaş gününü takip eden Walpurgis Gecesi ayininde cadı klanındaki erkek çocuk artık adam olmuş sayılır. Ziyafetin hemen ardından Pendle'a gelip beni bul. Güvende olacağına garanti veriyorum. Sana bir hediye vereceğim, bu almaya değer bir hediye olacak."


  Bu onun söylemesi için oldukça tuhaf bir şeydi. Walpurgis Gecesi, nisan ayının son günüydü. Kendimi Grimalkin'den bir hediye almak üzere Pendle'a giderken hayal edemiyordum. Hayalet'in buna ne tepki vereceğini biliyordum!


  Cadı, sözlerini bitirir bitirmez arkasını dönüp bayır yukarı koştu, alçak duvarın üzerinden atlayıp gözden kayboldu.


  Beş dakika geçmeden Pençe yanıma geldi. Cadıların kalplerini yerken onu izledim. Gözü dönmüş gibiydi. Hayalet, Arkwright ve Alice geldiğinde neredeyse hepsini bitirmişti.


  Alice'in gümüş zincirimdeki kanı yıkayıp temizlemeyi önerdiğini hatırlıyorum. Sonra her yer aniden karardı ve Hayalet ayağa kalkmam için bana yardım etti. Şiddetli bir titreme krizine tutulmuştum ve değirmene götürülüp yatırıldım. Durgun bataklık suyu yuttuğum için mi, yoksa boğazımda muhtemelen cadının pençelerinin neden olduğu çizikler yüzünden mi bilinmez, tehlikeli bir yüksek ateş illetine tutuldum.
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  AİT OLDUĞUM YER


  


  Alice'in bana iksirlerinden biriyle yardım etmeye çalıştığını, fakat Hayalet'in buna izin vermediğini sonradan öğrendim. Bunun yerine kasaba doktoru eve yeniden gelerek beni neredeyse midem yırtılıncaya dek kusturan ilaçlar verdi. Hasta yatağımdan ancak beş gün sonra çıkabildim. Alice'in beni iyileştirmesine izin verilmediğini bilseydim itiraz ederdim.


  Hayalet onun iksirlerle ilgili yeteneğinin farkındaydı, ama onu neden yatağımın başucundan uzak tutmaya çalıştığını ancak iyileştikten sonra öğrendim. Bu çok büyük bir darbe oldu. Alabileceğim en kötü haber...


  Ayaklanır ayaklanmaz üst kattaki oturma odasında uzun uzun konuştuk. Bill Arkwright'in annesiyle babasının tabutları artık orada değildi. Arkwright'in dilediği zaman ziyaret edebileceği şekilde kasaba kilisesinin bahçesine gömülmüşlerdi. Şeytan sözünü tutmuş ve ruhlarını serbest bırakmıştı. Artık değirmen, huzursuz ruhların meskeni değil, sükûnet dolu bir yer olacaktı.


  Arkwright yaptıklarım için minnettardı. Konuşmaya başlarken bana öyle abartılı bir şekilde teşekkür etti ki utanmaya başladığımı hissettim. Sonrasında konuşma sırası bana geçti; fakat karşımdaki topluluğa, bataklıktaki mücadelenin nasıl geliştiğinden başka anlatacağım fazla şey yoktu. Gerisini zaten biliyorlardı. Ve Hayalet fazla şey biliyordu. Hem de çok fazla şey...


  Sert ve öfke dolu bir yüz ifadesiyle, her ne kadar bedenleri zamanın içinde donup kalmış olsa da zihinlerinin özgür olduğunu ve Şeytan'la aramda geçen pazarlık konuşmalarını bir şekilde duyabildiklerini anlattı. Bana verilen görevi ve onların hayatlarının kurtarılmasıyla Arkwright'ın annesiyle babasının özgür bırakılmaları için yaptığım pazarlığı biliyorlardı. Bunun bataklığın üzerindeki etkilerinden korktukları ve kendi ölümlerinin kaçınılmazlığını bildikleri için bu durum yeterince korkunçtu. Ancak Şeytan daha sonra kötü niyetli bir şekilde onlara başka şeyler de anlatmıştı: Hayalet ile benim aramızı bozacak ve bundan da kötüsü, Alice ile aramızda asla aşılamayacak bir uçurum oluşmasına neden olacak şeyler...


  "Kızla iletişim kurmak için ayna kullanman beni zaten hem üzmüş hem de endişelendirmişti. Bu bana kızın senin üzerindeki kötü etkisini gösterdi. Beklediğimden çok daha kötü..." diye yakındı Hayalet.


  İtiraz etmek için ağzımı açacak olduysam da sinirli bir şekilde elini kaldırarak beni susturdu. "Ama şimdi daha fazlası var. Bu sinsi ve hilekâr kız neredeyse bir aydır Grimalkin ile iletişim halindeymiş."


  Alice'e baktım. Yanaklarından gözyaşları süzülüyordu. Hayalet'in ona tüm bunların sonucunda neler olacağını söylemiş olduğundan şüpheleniyordum.


  "Ve sakın bana sonunda her şey yoluna girdi demeye kalkma," diye devam etti Hayalet. "Grimalkin'in bataklıkta yanında çarpışarak hayatını -hepimizin hayatını- kurtardığını biliyorum, ancak o kötü evlat! O Karanlık'a ait ve ödün veremeyiz, yoksa bizim de sonumuz aynı olur ve bunun sonuçlarına katlanmaktansa ölmemiz daha iyi. Alice'in ait olduğu yer bir çukurun dibi ve Chipenden'a döner dönmez oraya gidecek!"


  "Alice bunu hak etmiyor!" diye itiraz ettim. "Geçmişte defalarca bize yardım ettiği anları düşünün. Anglezarke yakınlarında şu öcü sizi ciddi anlamda yaraladığında hayatınızı kurtarmıştı. Alice olmasaydı ölürdünüz."


  Ona sert bir şekilde bakmaya devam ettiysem de yüz ifadesi değişmedi ve elimde olmadan dudaklarımın arasından yığınla kelime boşalıverdi:


  "Eğer bunu yaparsanız, eğer Alice'i bir çukura kapatırsanız giderim. Artık sizin çırağınız olmam! Böyle bir olayın üzerine sizinle çalışmaya devam edemem!"


  Bir yanım söylediğim her şeyi kelimesi kelimesine onaylıyordu; diğer yanımsa dehşet içindeydi. Az önce sarf ettiğim tehdidi duysa annem ne düşünürdü?


  "Bu senin seçimin evlat," dedi Hayalet üzgün bir şekilde. "Çıraklarımın hiçbirini eğitimlerini tamamlamaya zorlayamam. Eğitimi yarıda bırakan ilk çırak olmazsın. Ama kesinlikle sonuncu olursun. Eğer gidersen senden sonra yeni bir çırak almam."


  Şansımı bir kez daha denedim. "Şeytan'ın Alice ile ilgili tüm bunları kasıtlı olarak anlattığını biliyorsunuz değil mi? Yani onu çukura koymanızı istediğini? Alice olmadan güçsüzleşeceğimiz için, bunun onun çıkarlarına hizmet edeceğini?"


  "Tüm bunları defalarca düşünmediğimi mi sanıyorsun evlat? Bu kolay bir karar değil ve bu kararı düşünmeden vermiş değilim. Ve bu kıza annenin de güvendiğini biliyorum, o yüzden bana bunları anımsatmana gerek yok. Eh, herkes yanılabilir. Ne var ki vicdanım bana ne yapmam gerektiğini söylüyor. Neyin doğru olduğunu biliyorum."


  "Büyük bir hata yapıyor olabilirsiniz," dedim acı içinde, söyleyeceğim hiçbir şeyin kararını değiştirmeyeceğini hissediyordum, "şimdiye dek yaptığınız en büyük hatayı..."


  Uzun süren sessizlik, hıçkıra hıçkıra ağlayan Alice'in sesiyle bozuluyordu. Sonra Arkwright konuştu.


  "Başka bir yol daha olduğu çok açık," dedi usulca. "Üstat Ward ile bu kızın arasında güçlü bir bağ olduğu bariz. Ve size şu kadarını söyleyebilirim Bay Gregory: Eğer tehdidinizi hayata geçirirseniz çırağınızı kaybedersiniz. Belki de şimdiye dek sahip olduğunuz en iyi çırağı. Biz de Şeytan'ın güçlü düşmanlarından birini kaybederiz. Çünkü eğitim ve koruma olmadan Tom, ciddi anlamda savunmasız ve gerçek potansiyeline asla erişemeyebilir.


  Ve benim için çok daha önemli başka bir şey daha var. Bu çocuğun Şeytan'la yaptığı anlaşma on beş yıldır acı çeken annemle babamın ruhlarının özgür kalmalarını sağladı. Ancak Grimalkin'in yardımı olmasa bu mücadeleyi kazanamazdı. Ve Alice onu çağırmış olmasa katil cadı, Üstat Ward'un yanında dövüşmezdi. Yani ben bile kıza borçluyum."


  Arkwright'in Alice'i savunuyor olması beni şaşkına çevirmişti. Onun bu denli etkili ve tutku dolu bir şekilde konuştuğunu duymamıştım. Aniden içim umutla doldu.


  "Bana anlatılanlara bakılırsa, kız kötü bir şekilde büyütülmüş, çok güçlü karakter sahibi insanların bile pek azının kurtulabileceği bir cadılık eğitiminden geçmiş. Fakat onun bundan kurtulmayı başarmış, üstüne üstlük birçok kez de size katkıda bulunmuş olması, çabalarının bir kanıtı. Bir cadıyla karşı karşıya olduğumuzu düşünmüyorum. Öyleyse bile kesinlikle kötücül değil. Ama belki hepimiz gibi içten içe hem iyi hem de kötüdür ve sizin de çok iyi bildiğiniz gibi Aydınlık ve Karanlık her birimizin kalbinde devamlı mücadele halindedir. Bunu ben de bilirim: Zaman zaman hiç kimsenin düşünemeyeceği kadar karanlık şeyler düşünürüm. Ve içkiye olan düşkünlüğümü sınırlamak için çok fazla çaba sarf etmem gerekti. Bu yüzden Alice'i serbest bırakın. Böylelikle dünyaya bir cadı salıvermiş olmazsınız. Bana göre ileride azimli bir kadın olacak bir kızı serbest bırakmış olursunuz; zaman zaman başvurduğu yöntemler ne olursa olsun yine de bizim tarafımızda olur. Söylediğim gibi, bir orta yol var," diye devam etti. "Onu çukura kapatmayın. Bunun yerine neden onu kendi başına salıvermiyorsunuz? Onu sürgün edin. Bunu hepimiz için yapın. Bu karmaşayı ancak böyle çözebilirsiniz."


  Uzun süren sessizliğin ardından Hayalet bana baktı. "Bu senin için yeterince hoşgörülü bir çözüm olur mu evlat? Bununla yaşayabilir misin? Eğer bunu yaparsam çırağım olmaya devam eder misin?"


  Alice'i bir daha görememe düşüncesi, katlanabileceğimden çok öte bir şeydi, fakat yine de hayatının geri kalanını bir çukurda geçirmesinden iyiydi. Hayalet'in çırağı olmaya devam etmek de istiyordum. Karanlıkla mücadele etmek benim görevimdi. Annemin bu göreve devam etmemi isteyeceğini biliyordum.


  "Evet," dedim usulca ve ben konuşur konuşmaz Alice'in ağlaması kesildi. Kendimi öyle kötü hissediyordum ki ona bakamıyordum bile.


  "Pekâlâ kızım," dedi Hayalet. "Eşyalarını topla ve git. Bu çocuktan uzak dur ve bir daha Chipenden'ın beş kilometre yakınına dahi gelme! Gelecek olursan seni nelerin bekleyeceğini biliyorsun!"


  Alice yanıt vermedi ve aniden tüm bu konuşmalar boyunca sessiz kaldığını, kendisini savunmak için tek kelime dahi etmediğini fark ettim. Bu hiç de Alice'e göre bir davranış değildi! İşte şimdi de, suratını asıp sessiz bir şekilde odadan çıkıyordu.


  Hayalet'e baktım. "Ona veda etmeliyim," dedim. "Bunu yapmam gerek!"


  Başını salladı. "Eğer gerekliyse. Ama kısa olsun evlat. Oyalanma..."


  * * *


  Bahçenin kenarında Alice'i bekledim. Sahip olduğu birkaç eşyasını koyduğu küçük bohçası elinde, söğütlerin arasından bana doğru ilerlerken yüzünde efkârlı bir gülümseme vardı. Yağmur başlamıştı; soğuk bir serpinti, hani şu insanı iliklerine kadar donduran cinsten.


  "Veda etmeye geldiğin için teşekkürler Tom," dedi hendekten geçerken. Karşıya geçince elimi sımsıkı tuttu, sol eli benimkini öyle sert bir şekilde sıkıyordu ki kalbimin yanı sıra kemiklerim de kırılacak sandım.


  "Ne diyeceğimi bilemiyorum," diye konuşmaya başladım.


  Beni susturdu. "Söyleyecek bir şey yok. Her ikimiz de doğru olduğunu düşündüğümüz şeyi yaptık. Ve Karanlık'a ait yöntemler kullanmam konusunda Yaşlı Gregory'nin ne düşündüğünü biliyordum. Bu seni korumak için almaya değer bir riskti. Bir an bile pişmanlık duymadım; seni bir daha göremeyecek olmam kalbimi kırıyor olsa bile."


  Kanalın kıyısına varıncaya dek sessizce yürüdük. Sonra elimi bırakıp ceketinin cebinden bir şey çıkarıp bana uzattı. Bu kan kabıydı.


  "Bunu al Tom. Yakınında tuttuğun sürece Şeytan sana dokunamaz. İçinde Morwena'nın kanı var. Seni koruya çaktır!"


  "Onun kanını nasıl aldın? Anlamıyorum..."


  "Hatırlamıyor musun? Zincirini yıkadım. Ama önce bir miktar kanı bu şişeye doldurdum. Fazla değil. Kendi kanından sadece birkaç damla eklersen işe yarayacaktır!"


  Başımı iki yana salladım. "Hayır Alice. Bunu alamam..."


  "Of, lütfen Tom, lütfen! Al şunu. Benim için. Niyetim seni korkutmak değil. Fakat yanında bu olmazsa çok geçmeden ölürsün. Ben burada değilken seni kim koruyacak? Yaşlı Gregory bunu yapamaz, bu kesin. O yüzden şişeyi al ve geceleri güvende olduğunu bilerek uyu."


  "Bunu alamam Alice. Karanlık'ı kullanamam. Lütfen benden bir daha bunu isteme. Niyetinin iyi olduğunu biliyorum, fakat bunu kabul edemem. Ne şimdi ne de bundan sonra..."


  Dönüp patikaya baktıktan sonra şişeyi cebine koyarak için için ağlamaya başladı. Gözyaşlarının yanaklarından süzülüp çenesinden damlamaya başladığını gördüm. Bir yanım ona sarılmak istiyordu, ancak buna cesaret edemedim. Bunu yaparsam gitmesine asla izin veremezdim. Güçlü olup onu benden uzak tutmalıydım.


  "Nereye gideceksin Alice? Nerede kalacaksın?"


  Gözyaşları içindeki yüzünü kaldırıp boş bir ifadeyle bana baktı. "Eve gideceğim," dedi. "Pendle'a geri döneceğim. Ait olduğum yere. Bir cadı olmak için doğdum ve öyle de olacağım. Artık yaşayabileceğim tek hayat bu..."


  Ardından kollarını bana dolayıp beni kendine doğru sımsıkı çekti, öyle ki bir bir an neredeyse nefes alamadım. Ve ne olduğunu anlayamadan dudaklarını dudaklarımla birleştirerek beni öpmeye başladı. Bu yalnızca birkaç saniye sürdü ve sonrasında arkasını dönüp patika boyunca güneye doğru koşmaya başladı. Onun gidişini izlemek bana acı veriyordu. Gözlerim doldu ve boğazıma bir şeyler düğümlendi.


  Artık klanlar da kendi aralarında bölünmüşlerdi, bazıları Şeytan'ı desteklerken bazıları ona karşı duruyordu. Ama daha önce yaptıklarından dolayı -ve damarlarında dolaşan yarı Deane yarı Malkin kanı yüzünden- Alice'in Pendle'da çok düşmanı vardı. Oraya varır varmaz hayatı tehlikeye girerdi.


  Beni en çok üzen şeyse gitmek istemediğini bilmemdi. Aslında bir cadı olmak istemiyordu; buna emindim. Bunu söylemesinin tek nedeni üzgün olmasıydı. Pendle'a son gidişimizden evvel oraya geri gidecek olmaktan korktuğunu söylemişti. Bu hislerinin değişmediğini biliyordum.


  Alice ait olduğu yerin Pendle olduğunu söylemişti. Bu doğru değildi, ama şimdiki tehlike oradaki karanlık güçlerin etkisi altına girerek gerçek anlamda kötücül bir cadı olma olasılığıydı. Arkwright'ın iyimserliğine rağmen zaman içinde Karanlık'a ait olabilirdi.


  


  BÖLÜM 30


  KARA MAVNA


  


  Değirmende bir hafta daha geçirdikten sonra, Hayalet beni almadan Chipenden'a doğru yola çıktı. Görünüşe bakılırsa Arkwright'ın yanında kalıp altı haftalık eğitimimi tamamlamaktan başka seçeneğim yoktu.


  Bu zordu ve kalbimdeki acıya ek olarak bir de fiziksel acı çekiyordum. Orada geçirmem gereken süre dolmadan epey önce vücudum baştan ayağa morluklarla dolmuştu. Asalarla yaptığımız eğitimler çok acımasız ve amansızdı. Ne var ki zaman içinde becerilerim gelişti ve aramızdaki boy ve güç dengesizliğine rağmen yavaş yavaş Arkwright'a aynı ölçüde karşılık verebilmeye başladım. Hızım sayesinde onu iki kez neredeyse alt ediyordum ve doktorun, değirmene uğradığında tedavi ettiği yaralar artık yalnız benimkiler değildi.


  Arkwright değişmişti. Annesiyle babasının ışığa kavuşmalarıyla birlikte onun da acısı ve öfkesi dinmişti. Nadiren içiyordu ve artık o kadar asabi değildi. Ustam olarak Hayalet'i tercih ediyordum, fakat Arkwright bana çok şey öğretmişti. Sert yöntemlerine rağmen ona saygı duymayı öğrenmiştim. Aldığım eğitimin yanı sıra zaman zaman Karanlıkla mücadele etmek üzere birlikte göreve çıkıyorduk. Bir keresinde eyalet sınırını kuzeye doğru epeyce aştık.


  Zaman geçti; soğuk kış mevsimi yerini yavaş yavaş bahara bıraktı ve sonunda Chipenden'a dönme vaktim geldi. Artık Pençe'nin biri dişi, biri erkek iki yavrusu vardı. Arkwright onlara Kan ve Kemik adlarını takmıştı. Oradan ayrıldığım sabah bahçede birlikte şakacıktan dövüşüyorlardı, Pençe ise kıskanç bir şekilde onların başında nöbet tutuyordu.


  "Eh Üstat Ward, bir ara Pençe'yi de Chipenden'a götüreceğini düşünmüştüm, fakat seni çok sevmesine rağmen yavrularına çok daha düşkün!"


  Gülümseyip başımı aşağı yukarı salladım. "Pençe'yi yanımda götürsem Bay Gregory'nin pek hoşnut olacağını sanmam. Hem zaten muhtemelen köpeklerle öcüler pekiyi geçinemezler!"


  "O halde onu burada bırak, hem domuz pastırmaların da sana kalmış olur!" diyerek şaka yaptı Arkwright. Hemen ardından yüz ifadesi ciddi bir hal aldı. "Bu süre zarfında iniş çıkışlarımız olduğu kesin, fakat sonunda her şey yoluna girdi gibi görünüyor. Senin ziyaretinin ardından değirmen daha iyi bir yer halini aldı ve umarım sen de ileride faydasını göreceğin bir şeyler öğrenmişsindir."


  "Öğrendim," diyerek onayladım. "Ve bunu ispatlayacak morluklarım da var!"


  "O halde eğer ihtiyacın olursa burada senin için daima bir yer olacağını unutma. Gerekirse çıraklığını benim yanımda tamamlayabilirsin."


  Ne demek istediğini anlıyordum. Hayalet ile aramdaki ilişki eskisi gibi olamayabilirdi. Her ne kadar en iyisini yapmaya çalışmış olsa da ben hâlâ Alice'e karşı tutumunun yanlış olduğunu düşünüyordum. Onu sürgün etmesi, aşılmaz bir duvar olarak daima aramızda olacaktı.


  Bunun üzerine Arkwright'a son bir kez daha teşekkür ettim. Sonra elimde çantam ve asam, en yakındaki köprüden kanalın karşı kıyısına geçip Caster'a doğru yürümeye başladım. Bir zamanlar bunu yapmayı nasıl da istemiştim. Ancak artık işler değişmişti. Chipenden'da beni Alice karşılamayacaktı ve güneşin ışıl ışıl parladığı, kuşlarınsa şakıdığı güzel bir bahar sabahı olmasına rağmen moralim çok bozuktu.


  Amacım Caster'a varmadan epey önce kanalın kıyısından ayrılıp kentin doğusundan geçerek yüksek tepelere doğru ilerlemekti. Kendimi çok derin düşüncelere kaptırmış olmalıydım. Kesinlikle gelecek için endişe ediyordum. Nedeni önemli değil, fakat olanları çok geç fark ettim. Ama zaten ne yapabilirdim ki?


  Sırtıma bir ürperti yayıldı. Etrafa bakınca gün batımının yaklaştığını ve ortalığın gitgide kararmakta olduğunu gördüm. Üstüne üstlük hava iyice soğumuştu ve omzumun üzerinden arkama bakınca yoğun, gri bir sis bulutunun kanal boyunca bana doğru ilerlemekte olduğunu gördüm.


  Hemen sonra bu sisin içinden çıkan siyah bir mavna yavaş yavaş bana yaklaştı. Mavnayı çeken at yoktu ve suda hiç ses çıkarmadan ilerliyordu. Yaklaştıkça bunun sıradan bir tekne olmadığını fark ettim. Horshaw kömürü taşıyan mavnaları daha önce görmüştüm ve hepsi simsiyah bir kir tabakasıyla kaplıydı; buysa iyice cilalanmıştı ve baş kısmında alevleri titremeyen siyah mumlar yanıyordu. Hem de kutsal bir günde kilise mihrabında yakılanlardan daha fazla sayıda. Mavnada ne güverte ne de ambar kapağı vardı, üzerindeki basamaklar dosdoğru karanlık ve derin bir mağarayı andıran ambar benzeri bir yere doğru alçalıyordu. Bir bakışta böylesi bir derinliğin imkânsız olduğunu anladım, çünkü kanal mavnalarının çoğunun alt kısımları düzdü ve kanallar bu kadar derin değildi. Yine de bu tuhaf teknenin suda ilerlemesinde bir tuhaflık vardı ve bir kez daha gündelik hayat kurallarının işlemediği tuhaf bir rüyadaymışım hissine kapıldım.


  Mavna hemen yanımda durunca ambarın imkânsız derinliklerine baktım ve orada yine çok sayıda mumla çevrelenmiş bir vaziyette oturmakta olan birini gördüm. Hiçbir emir olmamasına rağmen ne yapmam gerektiğini biliyordum. Çantamla asamı patikaya bırakıp güverteye çıkarak bir kâbusun içindeymiş gibi yavaşça basamaklardan inerken soğuk ve keskin bir korkuyla birlikte midemin kasıldığını, bedeniminse titremeye başladığını hissettim.


  Bu ambarın derinliklerinde mavnacı kılığına girmiş olan Şeytan, tıpkı mavnanın dış yüzeyinde olduğu gibi cilalanmış koyu renk ahşaptan bir tahtta oturuyordu. Tahtın üzerine Hayalet'in Chipenden'daki kütüphanesinde bulunan Yaratıklar kitabından fırlamışa benzeyen tuhaf yaratık figürleri işlenmişti. Sol eli, pençelerini saldırgan bir şekilde bana doğrultmuş olan azgın bir ejderin; sağ eliyse, ince uzun bedeni tahtın yan tarafından yere uzanıp pençeli ayağının etrafında üç kez dolaşmış olan bir yılanın üzerinde duruyordu.


  Matthew Gilbert gibi gülümsedi fakat bakışları soğuk ve kin doluydu. Kızını öldürmesi için Grimalkin'e yardım etmiştim. Acaba beni intikam almak üzere mi çağırmıştı?


  "Otur Tom. Ayaklarımın dibine otur," diyerek tahtın ön tarafını işaret etti ve itaat etmekten başka bir seçeneğim olmadığından, ahşap zeminin üzerine bağdaş kurarak ona baktım. Artık gülümsemeyen yüzüne baktığımda kendimi son derece güçsüz ve tamamen onun insafına kalmış hissediyordum. Ve beni rahatsız eden başka bir şey daha vardı. Kendimi kanalın üzerindeki bir mavnadaymış gibi hissetmiyordum. Sanki düşüyordum; tıpkı bir taş gibi... Toprak hızla bana doğru yaklaşıyordu.


  "Korkunu hissediyorum," dedi Şeytan. "Sakinleş. Buraya sana bir şey öğretmeye geldim, seni yok etmeye değil. Ve eğer ölmeni isteseydim benim için bunu seve seve yapacak pek çok kişi var. Daha başka çocuklarım da var. Ve bana hizmet etmeye yemin etmiş başkaları. Hepsinden kaçabilmen imkânsız."


  "Ben sözümü tuttum," diyerek konuşmasına devam etti. "Arkadaşlarının hayatta kalmalarına izin verdim. Bunu yapmak zorunda değildim, çünkü kızımı tek başına değil de katil cadı Grimalkin'in yardımını alarak alt edebildin. Fakat yine de bunu sana bir hediye vermek için yaptım Tom, çünkü şu anki gönülsüzlüğüne rağmen günün birinde birlikte çalışacağız. Hatta şu an bile düşündüğünden daha yakınız.


  Ancak tam olarak neyle karşı karşıya olduğunu anlayabilmen için sana bir sır vereceğim.


  Bu dünyada gerçek kimliğini yalnızca tek bir kişinin bildiği bir çocuğum var. İleride benim hizmetimde çok büyük şeyler başaracak olan özel bir çocuk. Çok sevgili kızım Alice Deane'den bahsediyorum..."


  Bir an için söylediklerini anlayamadım. Şaşkına dönmüştüm. Ağzından çıkan kelimeler, fırtınaya kapılmış kargalar gibi zihnimde dört döndükten sonra pike yaparak keskin gagalarını kalbime saplıyorlardı. Alice onun kızı mıydı? Alice'in kendi kızı olduğunu mu söylüyordu? Yani Morwena'dan farksız olduğunu?


  Yaratıklar ya da cadılar... Şeytan'ın çocukları bunlardı. Ve çocuklarından biri insan şeklinde ve bozulmamış bir halde doğduğunda onu oracıkta öldürürdü, tıpkı Grimalkin'in çocuğuna yaptığı gibi. Gelgelelim Alice'in hayatta kalmasına izin vermişti! Bu doğru olabilir miydi?


  Hayır, dedim kendi kendime, bir yandan da sakin olmaya çabalıyordum. Annemin bir zamanlar Hayalet, Alice ve benimle ilgili olarak söylediklerini anımsadım:


  John Gregory'nin yıldızı sönmek üzere. Siz ikiniz eyaletin geleceği ve umudusunuz. Her ikinizin de yanında olmasına ihtiyacı var.


  Nasıl olur da annem bu denli yanılabilirdi? Ya da belki yanılmamıştı. Şeytan'ın pek çok adından biri de 'Yalanların Babası' idi. Yani muhtemelen şu anda da yalan söylüyordu!


  "Yalan söylüyorsun!" diye bağırdım en sonunda, ona karşı duyduğum korku uçup giderek yerini öfke ve hiddete bırakmıştı.


  Şeytan yavaşça başını salladı. "Bunu Pendle klanları bile bilmiyor ama yine de gerçek bu. Alice'in asıl annesi John Gregory'nin Chipenden'daki bahçesindeki bir çukura bağlı. Kemikli Lizzie'yi kast ediyorum. O doğar doğmaz çocuğu olmayan bir ailenin yanına verildi ve babası bir Deane, annesi de bir Malkin oldu. Ne var ki Alice büyüyüp kara büyü eğitimi alacak yaşa geldiğinde artık onlara ihtiyaç kalmadı. Öldükleri gece Lizzie gelip kızını aldı. Sen ve ustan araya girmeseydiniz bu eğitim devam edecekti."


  Kemikli Lizzie: Alice'in annesi! Bu mümkün müydü? Lizzie'yi ilk kez gördüğüm anı hatırlıyordum. Alice'in teyzesi olarak tanıtılmıştı ve kan bağından kaynaklanan benzerliği hemen fark etmiştim. Aynı yüz hatlarına, kopkoyu saçlara ve kahverengi gözlere sahiptiler ve daha yaşlı olmasına rağmen Lizzie de Alice kadar güzeldi. Fakat pek çok yönden daha farklıydı. Konuşurken dudaklarını büküp duruyordu ve gözlerinin içine hemen hiç bakmıyordu.


  "Bu doğru değil. Bu olamaz!"


  "Ah, ama öyle Tom. Her zamanki gibi ustanın içgüdüleri doğru çıktı. Alice'den her zaman şüphe etmişti ve hatta bu kez senin duyguların ve Arkwright'ın müdahalesi olmasa onu annesinin yanındaki bir çukura bağlayacaktı. Ancak hiçbir şeyi planlayıp hesaplamadan yapmam. Bu yüzden Amelia'nın ruhunu serbest bırakma ricanı kabul ettim. William Arkwright ne kadar da minnettar oldu! Ne kadar işe yaradı. Nasıl da ikna edici konuştu! Ve şimdi Alice en sonunda özgür, John Gregory'nin etkisi ve dikkatinden uzak bir şekilde bir lider olarak klanları sonsuza dek birleştirebileceği Pendle'a dönüyor."


  Uzun bir süre konuşmadım ve midemin bulanmaya başladığını hissettim, düşme hissi iyice arttı. Fakat sonra aniden aklıma kendimi daha iyi hissetmemi sağlayan bir düşünce geldi. "Eğer o senin kızınsa," dedim, "nasıl oldu da Karanlık'a karşı canla başla mücadele etti? Pendle'daki cadı klanlarının seni geçitten geçirerek bu dünyaya getirmelerine engel olmak için nasıl oldu da hayatını riske atarak çabaladı?"


  "Bunun yanıtı çok kolay Tom. Hepsini senin için yaptı. Onun için önemli olan tek şey sendin ve bu sayede cadılık eğitiminde öğrendiği pek çok şeyi bir kenara bırakarak senin istediğin kişi oldu. Elbette ki bu eğitimi tamamen bırakabilmesi mümkün değil. Ne de olsa bu kanı taşıyor, öyle değil mi? İnsanı şekillendiren ailesidir. İnsana kanını canını verdikten sonra ruhunu da inançlarına göre bir kalıba sokar. Bunu daha önce duymuşsundur? Fakat işler artık farklı. Onun umudu kalmadı. John Gregory onu kovmadan önceki geceye kadar Alice gerçekten kim olduğunu bilmiyordu. Zamanı gelinceye dek bunu ondan sakladık.


  O gece Grimalkin'le iletişime geçmeye çalıştı. Seni kurtarmak için yaptıklarından ötürü ona teşekkür etmek istedi. Gece yarısı olduğunda durgun bir su birikintisi kullandı. Fakat ona geri bakan yüz benimkiydi. Ve yanı başında belirip kızım olduğunu açıkladım. Bunu hiç hoş karşılamadığını söylemeliyim. Dehşet, çaresizlik ve sonra rıza. Verdiği tepkiler bu sıradaydı. Bunların hepsini daha önce gördüm. Gerçek kimliği buyken Alice'in artık senin arkadaşın olmaya devam etme umudu yok. Chipenden'daki hayatı sona erdi ve bunu o da biliyor. Artık senin yanında yer alamaz. Tabii ben araya girmeye karar verip bunu mümkün kılmadığım sürece. Her şey zamanla değişir, fakat bazı şeyler helezon çizerek ilerler, yani aynı noktaya dönsek bile farklı bir seviyede oluruz."


  Ona baktım ve göz göze geldik. Sonra ağzımdan çıkan kelimeleri dikkatlice seçerek ona karşılık verdim. "Aynı nokta ama farklı seviye mi? Senin için bu yalnızca daha derinlere doğru olabilir. Karanlık'a doğru."


  "Bu o kadar kötü mü? Ben bu dünyanın hâkimiyim. Bu dünya bana ait. Sen de burayı herkes için daha iyi bir yer haline getirmek üzere benimle çalışabilirsin. Ve Alice de bizimle olur. Üçümüz birlikte."


  "Hayır," dedim zorlanarak da olsa ayağa kalkıp basamaklara doğru dönerek. "Ben Aydınlık'a hizmet ediyorum."


  "Dur!" diye emretti, sesi sert ve öfke doluydu. "Daha bitirmedik!"


  Fakat bacaklarımın demirdenmiş gibi ağırlaşmasına ve düşme hissinin neden olduğu dengesizliğime rağmen önce bir adım ve hemen ardından bir adım daha atmayı başardım. Basamaklardan yukarı çıkarken görünmeyen güçlerin beni aşağı çekmeye çalıştıklarını hissediyordum, ancak yine de yoluma devam ettim. Gözlerim mavnanın ötesini görebildiğinde dehşete kapıldım. Çünkü ötede bırakın kanalın kıyısını hiçbir şey yoktu. Simsiyah bir boşluğa; hiçliğin tam kalbine bakıyordum. Ama bir adım daha attım ve sonra bir adım daha, ta ki tanıdığım dünya gözlerimin önünde belirinceye kadar. Ve patikaya atladım.


  Çantamla asamı alıp az önce ilerlemekte olduğum yöne doğru yürümeye devam ettim. Dönüp arkama bakmadım, ancak o kara mavnanın artık orada olmadığını hissediyordum. Sis dağılmıştı ve gökyüzü yıldızlarla ışıl ışıl parlıyordu. Aklım başımda değildi ve hiçbir şey düşünemez halde yürüdüm, yürüdüm, yürüdüm...


  


  BÖLÜM 31


  KİMİN KANI?


  Sabahın erken saatlerinde Caster'ın tepelerine tırmanarak güneye, Chipenden'a doğru ilerliyordum. Hayalet'in evine vardığımda akşamüzeri olmuştu. Onu batı bahçesindeki bir bankta oturmuş, derin düşüncelere dalmış bir vaziyette, uzak tepelere bakarken buldum.


  Tek kelime etmeden yanına oturdum, gözlerine bakamıyordum. Elini omzuma koyup iki kez yavaşça vurduktan sonra ayağa kalktı.


  "Geri geldiğini görmek güzel," dedi yumuşak bir ses tonuyla. "Fakat bir şeylerin seni çok kötü etkilemiş olduğunu görebiliyorum. Şimdi bana bak ve her şeyi anlat. Bu her neyse anlatınca kendini daha iyi hissedersin evlat. En başından başla ve anlat... "


  Bunun üzerine ben de Grimalkin'in hediye vaadi dışında ona her şeyi anlattım: kötücül kara mavnanın bir anda belirmesini, Alice'in kendi kızı olduğuna dair Şeytan'ın söylediklerini, kaçma çabalarımı... Hatta ona Alice'in beni bir kan kabıyla korumak için nasıl Karanlık'ı kullanmaya hazır olduğunu bile anlattım. Morwena'nın kanını nasıl aldığını ve Şeytan'ı uzak tutmak için onu benim kanımla karıştırmak istediğini. Annemin bir ayna kullanarak Alice'e beni güvende tutmak için her şeyi yapması gerektiğini söylediğini...


  En sonunda da neler hissettiğimi anlattım. Tüm kalbimle Şeytan'ın yalan söylemiş olduğunu ve Alice'in aslında onun kızı olmadığını umduğumu söyledim.


  Sözlerimi bitirirken ustam derin derin göğüs geçirdi; konuşmaya başlamadan önce uzunca bir süre sessiz kaldı.


  "Az önce anlattıkların beni şaşkına çevirdi evlat. Özellikle de annenle ilgili anlattıklarına inanmakta güçlük çekiyorum: Geçmişte her ne olursa olsun, kanımca annen şu anda Aydınlık'ın güçlü bir hizmetkârı. Belki de kız bu konuda yalan söylemiştir. Alice senin için her şeyi yapar ve bedeli her ne olursa olsun seni kurtarmak isteyeceğine dair hiç şüphem yok. Kullanacağı yöntemlerden hoşlanmayacağını bildiğinden kabul etmen için annenin adını kullanmış olabilir. Bu sence de mantıklı mı?"


  Omuz silktim. "Olabilir," diye itiraf ettim.


  "O halde bir adım daha ileri gidelim. Sana şimdi şunu soracağım: Nasıl emin olabilirsin evlat? Alice'in Şeytan'ın söylediği kişi olmadığından nasıl emin olabilirsin?"


  "Eminim," dedim ses tonumu inançla doldurmaya çalışarak. "Bu doğru olamaz..."


  "Kalbinin derinliklerine bak evlat. En ufak bir şüphe dahi duymuyor musun? Seni en ufak bir şekilde bile olsa rahatsız eden bir şeyler yok mu?"


  Aslında beni rahatsız eden bir şey vardı ve Chipenden'a doğru yaptığım yürüyüş boyunca bütün gün bunu düşünmüştüm. Hayalet sertçe bana bakıyordu, derin bir nefes alıp ona anlattım.


  "Size daha önce söylemediğim bir şey var," dedim. "Alice beni kurtarmak için o askerleri korkutup kaçırdığında ürkü adını verdiği bir yöntem kullandı. Başı yılanlarla kaplıydı ve yanıma gelince üşümeye başladığımı hissettim. Şimdiye dek gördüğüm en korkutucu cadıydı. O gece ay ışığında asıl gerçeği mi gördüm? Onu aslında olduğu gibi mi gördüm?"


  Hayalet yanıt vermedi.


  "Bir şey daha var," diyerek devam ettim. "Siz onu evden kovduğunuzda Alice'in davranışı. Kendini savunmak için tek kelime dahi etmedi. Bu onun yapısına aykırı. Şeytan ona gerçeği bir gece önce söylediğini iddia ediyor ve anlattıklarına bakılırsa Alice kaderine boyun eğmiş. Ve bana da öyle göründü. Sanki pes etmiş ve mücadele etmekten vazgeçmiş gibi. Kim olduğunu biliyordu ve bu konuda yapabileceği hiçbir şey yoktu."


  "Haklı olabilirsin," dedi Hayalet. "Fakat Şeytan durumu kendi lehine çevirmek için pekâlâ yalan söylüyor olabilir. Beni endişelendiren bir şey daha var evlat. Alice'in Morwena'nın kanından bir miktar aldığını söylüyorsun. Bunu yapabilmesi çok zor. Kanı ne zaman almış?"


  "Morwena öldükten sonra. Zincirimi yıkadığında..."


  "Zincirini yıkadığını gördüm evlat, fakat herhangi bir kaba kan falan koyduğunu görmedim. Yanılıyor olabilir, fakat o esnada benden yalnızca birkaç metre ötedeydi. Gelgelelim kaba inanıyordu ve aklıma sevimsiz bir düşünce geldi. Belki de kendi kanını kullanmıştır! Seni korumak için her yolu denerdi ve eğer Şeytan'ın kızı olduğunu biliyorsa kendi kanının da aynı işi göreceğini düşünmüş olabilir..."


  Ellerimle yüzümü kapattım fakat Hayalet elini omzuma koydu. "Bana bak evlat."


  Gözlerine bakınca keder gördüm. "Bunların hiçbiri kanıt sayılmaz. Yanılıyor olabilirim. Belki de kanı zincirden almıştır. O yüzden şu kadarını söyleyeyim; bu konuda ben de kararsızım. Doğruyu bilen tek bir kişi daha var ve o da Kemikli Lizzie, ancak cadılar da yalan söyler. Benim yerimde Bill Arkwright olsa Lizzie'yi sürükleye sürükleye çukurundan çıkartıp konuştururdu. Ama ben bunu tasvip etmem. Üstelik insanlar acı çekmemek için her şeyi söyleyebilir.


  Hayır, sabırlı olmalıyız. Gerçeği zaman gösterecektir, ama bu esnada kızla hiçbir şekilde iletişim kurmayacağına söz vermen gerek. Eğer o, gerçekten Şeytan'ın kızıysa hayatımın en büyük hatasını yaptım demektir. Sen onun adına yalvardın diye onu çukura kapatmaktan vazgeçmekle kalmadım, ona evimi açarak gereğinden uzun bir süre boyunca hayatımıza dâhil olmasına izin verdim. Seni kandırmak için bunca zamanı vardı. Sana öğretmeye çalıştığım her şeyi etkisiz kılmak için çok fazla fırsatı oldu. Üstelik Şeytan'ın kızı olsa da olmasa da onun tehlikeli bir etkisi olacağını düşünüyorum. Sana bizzat, yahut bir ayna kullanarak ulaşmaya çalışabilir. Buna karşı koymalısın evlat. Onunla hiçbir şekilde iletişim kurmamalısın. Bunu benim için yapar mısın? Söz verir misin?"


  Başımı salladım. "Zor olacak, ama yaparım."


  "Güzel, evlat! İkiniz çok yakınlaştığınız için bunun zor olacağını biliyorum. Bana göre gereğinden fazla yakınlaştınız. Ama en büyük tehlike Şeytan'ın seninle anlaşmaya ve Karanlık'a çekmeye çalışması. Bu zamanla olabilir, yavaş yavaş, öyle ki farkına bile varmazsın. Ve muhtemelen bunu sağlamak için kızı kullanacaktır.


  Pekâlâ, işler o kadar da kötü değil. Bazı iyi haberlerim de var. İki gün önce sana bir mektup geldi."


  "Mektup mu? Kimden? Jack'ten mi?"


  "Neden eve gelip kendin bakmıyorsun?" dedi Hayalet gizemli bir şekilde.


  


  Geri dönmek güzeldi. Chipenden'daki hayatımı ne kadar özlediğimin farkına vardım. Hayalet benden mutfak masasına oturmamı istedi. Ardından üst kata çıkıp elindeki zarfı gülümseyerek bana uzattı. Zarfa bir bakış atınca benim de yüzümde güller açtı.


  En genç oğlum Thomas J. Ward'a


  Mektup annemdendi! En sonunda ondan haber alabilmiştim! Zarfı heyecan içinde yırtıp okumaya başladım.


  


  Sevgili Tom,


  Memleketimde Karanlık'a karşı verilen mücadele uzun ve zorlu geçti ve bir kriz noktasına yaklaşıyor. Ancak bizim de konuşmamız gereken çok şey var. Sana açıklamam gereken yeni şeyler ve iletmem gereken bir de ricam var. Senden bir şey isteyeceğim. Bir de yardımını. Buna engel olmanın bir yolu olsaydı senden asla böyle bir şey istemezdim. Ama bunlar bir mektupta yazılmak yerine yüz yüze konuşulması gereken konular ve yaz dönümüne doğru kısa bir ziyaret için eve dönmek niyetindeyim.


  Jack'e yazarak eve gitme isteğimden bahsettim, yani artık zamanı geldiğinde çiftlikte sizi görmeyi dört gözle bekliyorum. Derslerine iyi çalış oğlum ve gelecek ne kadar karanlık görünse de sen olumlu şeyler düşün. Senin gücün, farkına vardığından çok fazla...


  Sevgiler,


  Annen


  


  "Annem bu yaz dönümünde ziyarete gelecek," dedim heyecan içinde mektubu Hayalet'e uzatırken. Nisan'ın onuydu, iki aydan biraz daha uzun bir süre sonra onu yeniden görecektim. Bana ne söylemek istediğini merak ediyordum.


  Hayalet mektubu okuduktan sonra ciddi bir ifadeyle bana bakıp düşünceli bir şekilde sakalını sıvazlamaya başladı.


  "Ona yardım etmemi istediğini söylüyor. Ve benden bir şey istiyormuş. Sizce neyi kastediyor?" diye sordum, aklım hâlâ karmakarışıktı.


  "Bekleyip görmemiz gerek evlat. Her şey olabilir. Bu yalnızca vakti gelince öğrenilebilecek bir şey. Ama sen çiftliğe giderken ben de geleceğim. Annene söylemem gereken şeyler var ve onun da bana söylemek istediği şeyler olacağına eminim. Fakat o zamana dek yapmamız gereken işler var. Ne zamandır çırağımsın evlat?"


  Bir süre düşündüm. "Yaklaşık iki yıldır..."


  "Evet, bir hafta fazla ya da bir hafta eksik olabilir, ama iki yıl oldu. İlk yıl sana öcülerle ilgili bildiklerimi öğrettim. İkinci yıl cadılar hakkında çalıştık, buna Bill Arkwright'ın yanında kaldığın altı ay boyunca durgun suda yaşayan cadılar hakkında öğrendiklerin de dâhil. İşte artık üçüncü yılımıza geldiğimize göre yeni bir konuya geçmek üzereyiz: 'Karanlık'ın Tarihi'


  Evlat, bildiğin gibi tarihten ders çıkaramayanlar kendilerinden öncekilerin yaptıkları hataları tekrarlamaya mahkûmdurlar. Karanlık'ın yüzyıllar boyunca insanlara kendini göstermek için kullandığı yöntemleri inceleyeceğiz. Ve kendimizi yalnızca eyalet tarihiyle sınırlandırmayacağız. Ufkumuzu genişleterek başka topraklara ait kayıtları da inceleyeceğiz. Aynı zamanda eyalete gelen ilk insanların kullandığı dil olan 'kadim dil' üzerinde de çalışmaya başlayacaksın. Latince ve Yunancadan çok daha zordur, yani işin epey zor olacak!"


  Tüm bunlar kulağa çok ilginç geliyordu. Altı ay sonra çıraklık dönemimi yarılayacak olmama inanamıyordum. Çok şey olmuştu: iyi, kötü, korkutucu ve üzücü şeyler. Ve Alice olsun ya da olmasın, eğitimim devam edecekti.


  Sonrasında akşam yemeği yedik. Öcünün şimdiye dek hazırladığı en güzel akşam yemeklerinden biriydi. Yarın yoğun bir gün olacaktı. Yaşayacağımız yoğun günlerin ilki.


  Bir kez daha tüm bunları hafızama dayanarak yazdım, yalnızca gerekli yerlerde defterime başvurdum.


  Chipenden'a geleli henüz sadece üç hafta oldu ve hava iyice ısınmaya başladı; Arkwright'ın değirmenindeki sis ve soğuk hava, artık kötü birer anıdan ibaret.


  Dün abim Jack'ten bir mektup aldım. Annemin gelecek olması onu da en az benim kadar heyecanlandırmış. Çiftlikte her şey yolunda ve demirci olan diğer abim, yani James'in işleri çok iyi gidiyormuş ve etraftan birçok iş alıyormuş.


  Mutlu olmam gerek; fakat sürekli olarak Alice'i düşünüp nasıl olduğunu ve Şeytan'ın onun hakkında doğruyu söyleyip söylemediğini düşünüyorum. Şimdiye dek iki kez yatak odamdaki aynayı kullanarak benimle iletişime geçmeye çalıştı. Her seferinde de tam yatmak üzereyken aynanın aydınlanmaya başladığını görüp sırlı yüzeyde Alice'in yüzünün belirmeye başladığını fark ettim.


  Bu çok zordu. Cama hohlayıp onun için endişe ettiğimi yazarak iyi olup olmadığını sormak istedim. Ancak bunu yapmak yerine kendimi yatağa atıp yüzümü duvara dönerek verdiğim sözü tuttum.


  Ne de olsa o hayalet ve ben yalnızca bir çırağım. O hâlâ benim ustam ve her ne yapıyorsa hepimizin iyiliği için yapıyor. Yine de annemin gelecek oluşuna çok seviniyorum. Onu yeniden görmek için can atıyorum. Benden ne isteyeceğini merak ediyorum ve Alice hakkında neler düşündüğünü öğrenmek istiyorum. Gerçeği bilmek istiyorum.


  


  Thomas J. Ward


  


  


  


  


  THOMAS J. WARD'UN


  Günlüğü


  


  


  


  EMİCİLER


  Emiciler dev böceklere benzer. Uzun, ince, çokeklemli bacakları vardır ve boyutlarına rağmen eğilip bükülerek son derece dar alanlara sıkışabilirler. Bölümlü bedenleri, tıpkı deniz kabukluları gibi sert ve girintili çıkıntılıdır. Üzerleri genellikle bir tür kaya midyesi ile kaplıdır. Suya yakın yerlerde yahut suyun içinde yaşarlar, sıklıkla mağaralarda rastlanırlar. Memelilerin sıcak kanlarıyla beslenmek üzere saklandıkları yerlerden çıkarlar. Uzun ağızlarında diş yoktur, ancak en dikkat çekici özellikleri; kurbanlarının kanının emmek için kullandıkları kemikten yapılma boru şeklinde uzun, dar ve keskin tüptür.


  


  Emiciler, onları ayinlerinde kullanan su cadıları için çok değerlidir. Su cadıları, adak olarak kullanacakları kurbanlarının kanını emmeleri için emicilere birkaç gün süre tanırlar. Kurban öldükten sonra, cadılar emiciyi canlı canlı parçalayıp çiğ olarak yerler. Bu da kan büyüsünün etkisini üç katına çıkarır.


  


  Emicilere çok nadiren rastlanır. Daha fazla çalışma gerekiyor Yoğun tuzla dolu bir su çukurunda tutulmalıdırlar.


  


  


  


  


  


  MAHLUKLAR


  Mahluklar da cadılar tarafından genellikle gizli bir yerin koruması olarak kullanılan yaratıklardır. Mahluklar ölmüş denizcilerin üzerinde kara büyü kullanılarak yaratılırlar. Bir denizci boğulduğunda ruhu bedenine bağlanır ve bedeni çürüyeceği yerde şişerek muazzam bir güce sahip olur. Kör olmalarına rağmen (gözleri balıklar tarafından yenir), mahlukların duyma yetileri son derece gelişmiştir ve suyun altındayken dahi kurbanlarının yerini tespit edebilirler. Kurbanlarını bir kez yakaladıklarında onu suyun derinlerine çekerek boğduktan sonra yavaş yavaş parçalarlar.


  


  


  


  


  


  SOLUKANLAR


  NOT: 'Solukan' kelimesi bilindik


  solucanlarla karıştırılmamaları için


  'k' harfiyle yazılmaktadır. - Frederick Harper


  


  Solukanlar Solukanlar farklı boyutlarda olabilen tehlikeli yaratıklardır: Bazıları ufak bir köpek boyutundayken bazıları ev kadar büyük olabilir. Bazılarının bacakları, çoğununsa kuyruğu vardır ve hepsi de saldırgan ve huysuz olur. Uzun çeneleri ve göz açıp kapayıncaya dek insanın başını yahut kolunu koparabilecek kadar keskin dişlerle dolu bir ağızları vardır. Kurbanlarının derileri tarafından hızla emilen ölümcül bir zehir de tükürebilirler. Bazı solukanların kısa küt kanatları vardır; çoğu zaman ağızlarından duman çıktığından kimi zaman ateş kusan ejderlerle karıştırılabilirler.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Çoğunlukla suda yaşayan solukanlar, her ne kadar derin gölleri tercih etseler de yeri geldiğinde bir bataklık yahut bir nehirle de yetinebilirler.


  


  Solukanlara eyalette nadiren rastlanır ama en kuzeyde, göller bölgesinden Caster'a kadar olan alanda görülebilirler.
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  "Cadılar mı anne? Cadılarla anlaşma mı yaptık?"


  "Ustanın sana öğrettiği şeylerden ötürü bunu


  kabullenmenin senin için de güç olacağının farkındayım,"


  dedi annem bir elini omzuma koyarak, "ancak onlar


  olmadan kazanamayız. Bu kadar basit. Ve kazanmalıyız,


  gerçekten kazanmalıyız."


  Hayalet'in çırağı olarak Tom'un asli görevi eyaleti


  Karanlık'tan korumak. Fakat memleketi Yunanistan'a


  dönmüş olan annesinin yardıma ihtiyacı var. Kadim


  Tanrı'ların en tehlikelilerinden biri olan Ordeen katliam


  ve yıkım getirmek için oraya geri dönmek üzere.


  


  Tom'un annesi yanına güçlü bir grup almış, ancak bu


  grubun içinde Tom'un eski düşmanları olan Pendle


  cadıları da var. Tom Hayalet'in öğrettiği her şeye karşı


  gelerek cadılarla ittifak oluşturabilir mi? Annesinin ondan


  sakladığı sır nedir? Ve Karanlık'a karşı yürütülen


  mücadelede ne gibi kurbanlar verilmesi gerekiyor?


  


  


  


  Wardstone Günlükleri'nin


  heyecan verici altıncı bölümü.


  


  BÖLÜM 1


  KATİL PERİ


  


  Bir şeylerin yolunda gitmediği hissiyle aniden uyandım. Dışarıda çakan şimşekler pencereden bir görünüp bir kayboluyordu, hemen ardındansa şiddetli bir gök gürültüsü duyuluyordu. Daha önce eyalet fırtınaları esnasında çok kez uyuduğum olmuştu, yani bu yüzden uyanmış olamazdım. Hayır, bir tehlikenin varlığını hissediyordum. Yataktan apar topar kalktım ve başucumdaki ayna bir anda parlayıverdi. Aynada birinin aksini görür gibi olduysam da hemen siliniverdi. Yine de gördüğüm yüzün kime ait olduğunu anlamıştım. Bu Alice'ti.


  Her ne kadar iki yıl boyunca bir cadı olarak eğitilmiş olsa da Alice benim arkadaşımdı. Hayalet tarafından kovulmasının ardından Pendle'a geri dönmüştü. Onu özlememe rağmen ustama verdiğim sözü tutarak benimle iletişim kurma çabalarını görmezden gelmiştim. Ancak bu kez bunu yapamazdım. Aynaya benim için bir mesaj yazmıştı ve yazdıkları silinip gitmeden önce okumadan duramadım.


  


  !ekilheT


  edeçhab irep litak


  


  Katil peri de neyin nesiydi? Daha önce hiç böyle bir şey duymamıştım. Ve öncelikle Hayalet'in -güçlü öcüsü tarafından korunan- bahçesini aşması gerekirken nasıl olur da herhangi bir katil bana ulaşabilirdi? Birileri bahçenin sınırını aşacak olsa öcü kilometrelerce öteden dahi duyulabilen bir şekilde kükrer ve bu davetsiz misafiri paramparça ederdi.


  Peki ya Alice böyle bir tehlikeden nasıl haberdar olabilirdi? Pendle'da, yani buradan kilometrelerce ötedeydi. Yine de uyarısını görmezden gelecek değildim. Ustam John Gregory baş belası bir hortlakla ilgilenmek üzere dışarıda olduğundan, ben evde yalnızdım. Yanımda kendimi savunmak için kullanabileceğim hiçbir şey yoktu. Alt kata inip mutfakta bıraktığım asamla çantamı almalıydım.


  Paniğe kapılma, dedim kendi kendime. Acele etme ve sakin ol.


  Apar topar giyindikten sonra botlarımı ayağıma geçirdim. Gök bir kez daha yarılırcasına gürlerken, yatak odamın kapısını açıp temkinli bir şekilde karanlık sahanlığa çıktım. Orada durup etrafı dinledim. Çıt çıkmıyordu. Henüz eve giren birinin olmadığına emin olunca, parmak uçlarıma basarak olabildiğince sessiz bir şekilde basamaklardan aşağıya indim. Koridordan mutfağa geçtim.


  Gümüş zincirimi pantolonumun arka cebine yerleştirip asamı aldıktan sonra, arka kapıyı açıp dışarı çıktım. Öcü neredeydi? Evle bahçeyi bu davetsiz misafire karşı neden korumuyordu? Orada öylece bekleyip herhangi bir hareketlenme olup olmadığını görmek için bahçeyle ağaçların ötesini kolaçan ederken, yağmur yüzüme çarpıyordu. Gözlerimin karanlığa alışmalarını beklediysem de çok az görebiliyordum. Yine de batı bahçesindeki ağaçlara doğru ilerlemeye başladım.


  Henüz bir düzine kadar adım atmışken, sol tarafımdan önce insanın kanını donduran bir çığlık ve hemen ardından koşan ayak sesleri geldiğini duydum. Birisi, bahçe boyunca tam da üzerime doğru koşuyordu. Asamı hazırlayıp üzerindeki girintili bölmeye basarak uç kısmındaki bıçağı çıkardım.


  Şimşek yeniden çakınca tehlikenin ne olduğunu gördüm. Söz konusu olan tehlike; elinde kocaman, dehşet verici bir bıçak taşıyan, ince uzun bir kadındı. Saçları geriye doğru toplanmıştı, nefret içinde büzülmüş olan bir deri bir kemik yüzüyse koyu renk boyayla boyanmıştı. Üzerinde yağmurdan sırılsıklam olmuş uzunca bir elbise vardı ve ayaklarında ayakkabı yerine deri parçaları vardı. Demek bu bir peri, diye düşündüm.


  Savunmaya geçip asamı bana öğretildiği gibi çaprazlamasına tuttum. Kalbim yerinden fırlayacakmış gibi çarpıyordu, fakat sakin olup saldırıya geçmek için ilk fırsatı kaçırmamalıydım.


  Aniden savurduğu kılıcı sağ omzumun birkaç santim yanından geçince, gerileyerek düşmanımla aramdaki mesafeyi korumaya çabaladım. Asamı savurmak için mesafeye ihtiyacım vardı. Yerdeki otlar yağmurdan sırılsıklam olmuştu ve peri bana doğru tekrar saldırıya geçtiğinde dengemi kaybettim. Neredeyse sırt üstü yere yuvarlanacaktım ancak yine de bir şekilde tek dizimin üzerine çökmeyi başarabildim. Asamı tam zamanında kaldırıp omzumu deşebilecek bir darbeyi savuşturdum. Yeniden karşı saldırıya geçerek perinin bileğine sertçe vurunca, elinden fırlayan bıçağı döne döne yere düştü. Gökyüzü çakan şimşeklerle aydınlanınca, bu kez silahsız olarak üzerime saldırmadan önce yüzündeki ifadeyi gördüm. Artık bana bağırıyordu; öfkeden deliye dönmüştü. Gırtlağından çıkan boğuk seslerin arasında Yunanca olduğunu düşündüğüm bazı kelimeler duydum. Bu kez yana çekilerek öne uzattığı keskin tırnaklı ellerini savuşturup başının yan tarafına bütün gücümle vurdum. Dizlerinin üzerine çöktü, o an bıçağımı kolaylıkla göğsüne saplayabilirdim.


  Bunun yerine asamı sağ elime alıp cebimden çıkardığım gümüş zinciri sol bileğime doladım. Gümüş zincir Karanlık'ın hizmetkârlarına karşı faydalı bir silahtır, fakat acaba bir katil periyi bağlayabilir mi, diye düşündüm.


  İyice konsantre oldum. Peri ayağa kalkınca, çakan bir şimşekle aydınlanıverdi. Bundan iyisi olamazdı! Hedefimi açık ve net bir şekilde görüyordum ve zinciri şrrak! diye fırlatıverdim. Zincir havada mükemmel bir spiral çizdikten sonra vücuduna dolanarak onu yere düşürdü.


  Temkinli bir şekilde etrafında daireler çizerek yürüdüm. Zincir kollarıyla bacaklarına dolanmış, çenesini de iyice sıkmıştı, fakat hala konuşabiliyor ve durmaksızın bana hiç anlamadığım bir şeyler söyleyip duruyordu. Acaba bu Yunanca mıydı? Öyle olduğunu düşünüyordum; yine de tuhaf bir lehçe olmalıydı.


  Gelgelelim zincir iş görmüştü, ben de vakit kaybetmeden onu sol ayağından yakaladığım gibi ıslak bahçe boyunca sürükleyerek eve doğru yürümeye başladım. Hayalet onu sorgulamak isterdi; tabii ne söylediğini anlayabilirse. Benim Yunancam da en az onunki kadar iyiydi ve yine de hiçbir söylediğini anlamıyordum.


  Onu yağmurdan kaçırarak evin bir tarafında ateş yakmak için kullandığımız odunları sakladığımız ardiyeye soktum. Hemen ardından tutsağımı daha iyi görebilmek için köşedeki raftan indirdiğim feneri yaktım. Feneri başının üzerine doğru tutunca bana tükürdü, pembe yoğun tükürüğü pantolonuma yapışıverdi. Artık kokusunu da alabiliyordum: keskin bir ter ve şarap kokusu. Üstelik başka bir koku daha vardı. Belli belirsiz bir çürümüş et kokusu. Ağzını yeniden açınca dişlerinin arasında et parçalarına benzer şeyler gördüm.


  Dudakları da dili gibi mosmordu: Tüm bunlar kırmızı şarap içiyor olduğuna işaretti. Yüzünde karmakarışık sarmal desenler vardı. Bunlar kırmızı kilden yapılmışa benziyordu, fakat yağmurda akmamışlardı. Bana doğru bir kez daha tükürünce, gerileyip feneri tavandaki kancalardan birine astım.


  Odanın köşesindeki tabureyi alıp duvara dayayarak tükürüğünün erişemeyeceği kadar uzak bir mesafede oturdum. Şafağın sökmesine en az bir saat olduğundan, sırtımı duvara yaslayıp gözlerimi kapadıktan sonra ardiyenin çatısını döven yağmurun sesini dinlemeye başladım. Yorgundum ve biraz kestirebilirdim. Gümüş zincir periyi sımsıkı bağladığı için kaçıp kurtulabilmesinin imkânı yoktu.


  Daha henüz birkaç dakika kadar uyumuştum ki yüksek bir sese uyandım. Olduğum yerde sıçrayarak doğruldum. Kükremeye yahut vınlamaya benzer bir ses her geçen saniye yaklaşıyordu. Ardiyeye doğru gelen bir şey vardı ve aniden bunun ne olduğunu anladım.


  Öcü! Saldırıya geçmek üzere hızla geliyordu!


  Fener sönmeden önce güç bela ayağa kalkmaya fırsat buldum ve sırt üstü yere yapışıverdim, bu darbe beni nefessiz bıraktı. Bir yandan soluk almaya çabalarken, öte yandan duvara çarpan odunların sesini duyabiliyordum; ancak perinin çığlıkları tüm bu sesleri bastıracak denli yüksekti. Gürültü uzunca bir süre karanlıkta da devam etti; sonrasındaysa çatıyı döven yağmur dışında tüm sesler kesiliverdi. Öcü işini tamamlayıp gitmişti.


  Feneri yeniden yakmaya korkuyordum. Periye bakmaya korkuyordum. Ancak yine de yaptım. Ölmüştü ve neredeyse bembeyazdı; öcü, kanını çekmişti. Boğazında ve omuzlarında derin kesikler vardı; elbisesiyse paramparçaydı. Yüzünde dehşet dolu bir ifade vardı. Yapılacak bir şey yoktu. Böylesi bir olay daha önce hiç yaşanmamıştı. Öcünün benim yakaladığım bir tutsağa dokunmaması gerekirdi. Hem, bahçeyi koruması gerekirken neredeydi?


  Yaşadığım bu deneyimden ötürü epey sarsılmış bir halde, perinin cesedini olduğu yerde bırakıp eve geri döndüm. Alice ile ayna aracılığıyla iletişim kurmak aklımdan geçti. Ona hayatımı borçluydum ve teşekkür etmek istiyordum. Neredeyse yapacaktım ama Hayalet'e söz vermiştim. Böylece bir süre vicdanımla mücadele ettikten sonra yıkanıp kıyafetlerimi değiştirdim ve Hayalet'in dönmesini beklemeye koyuldum.
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COK YAKINDA
DUSMANLARIMIZ
BURADA OLACAK.”

Tehlike arttikca Hayalet, cirag:
Tom'u yontemleri daha zorlu
ve agir olan baska bir hayaletin
yanina cgitime gonderir.

Ama yecni ustass. giclu bir su

cadistyla karsilasinca. Tom'u
dismanlarla yalniz basina
birakmak gibi olumcul bir hata
yapar. Hayalet'imiz. Tom's
kurtarmak icin zamaninda
orada olabilecck mi?
Birlikte. boyle korkunc
bir karanlik giicii
yencbilecekler mi?
Ve Hayalet'in hatalars.
Karanlik’a son zaferi
armagan m1 edecek?







